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FOREWORD 


SRI G. R. JOSYER, M.A., F.R.E.S 


Founder & Director 100 Feet Road 
_ International Academy of MYSORE 
Sanskrit Research. 16-2-66 


Sharana Geetha is a collection of the spiri. 
tual precepts which Veerashaiva saints of 11th 
and 12th centuries, known as Sharanas, gave 
to the Kannada speaking world. We who, in 
this so-called civilized age, are steeped in materi 
alism, might be surprised that thirty generations 
ago this land fostered people who had conquer- 


ed mateiialism and lifted their souls into unison 


with the Infinite. Not content with ensuring 
their own salvation, they let their hearts melt 


out to erring mankind, and laid down precepts 


which weaned the ordinary man from his gross 
appetites, and showed him the path which lead 
to self-purification, self-surrender, and self- 
realisation: The literature which they have left 
behind is called ‘‘ Sharana Sahitya’’, and was 
till now available only to the kannada-reading 
public 
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Dr. T. G. Siddapparadhya of the Mysore 
University, is now making them available to 
the world at large by translating them into 
Sanskrit and publishing the Kannada version 


also in Sanskrit script, and by adding further a — 


felicitous English translation. Iam glad to 
observe that the poetical translation of the 
Vachanas is quite suitable, natural and melo- 
dious. It isa pleasurc to read his Sanskrit 
verses: 1 heartily congratulate him for his succ- 
essful and worthy effort as a poet and scholar. 


I wish he would similarly translate other Vacha- 


nas so that the public might enjoy the beauty 
and excellence of his delightful: verses. 


“ Itis highly enlightening that this holy book is 
brought out under the auspices of His Holiness 
Sri Jagadguru Mallikarjuna Murugharajendra 
Mahaswamigal of Chitaldrug. The thanks of 
Veerashaivas as well as the general public are 
due to Dr. Siddapparadhya and H.H. Sri Jagad- 
guru Mahaswamiji for their enlightened efforts. 


G. R. JOSYER 


RSs Be ee ides ee 


AUTHOR’S APPEAL TO THE PUBLIC 


Sharana Gita is a metrical rendering of the 
selected devotional and philosophical sayings or 
Vachanas of Sharanas or mystic personalities, 
born in llth and 12th centuries A. D. in 
Karnataka. They were born as common men 
of the: world and became supermen by virtue 
of the spiritual practice they carried onin the 
midst of their worldly activities. They were 
men and women of simple living and high 
thinking. Being content with their lot, they 
devoted themselves solely for their spiritual 
uplift and realised their oneness with the 
Universal Spirit whom they believed firmly as 
existing in their heart. 

The sacred life led by them, and the way 
in which they spent their precious time deserve 
to be practised by the modern scholars. They 
were devoted to the worship of God with heart- 
felt faith in the identification with Him residing 
in their heart. The same spark of Divinity 
they received from guru (an enlightened one) 
for daily worship aid contemplation. They 
considered God as their Istalinga (Ananda,Bliss) 
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Pranalinga (Chit, consciousness and knowled ge) | 
and Bhavalinga (Sat, existence.) Hence their | 


worship of God was‘ chiefly meant for the purifi- | 


cation of their head, heart and body. The 
body was sanctified by the wearing of Istalinga 
till the soul’s final departure and worshipping 
It daily according toconvenience. Their heart 
was sanctified by the awareness of the presence 
of Divine Light internally and the constant 
remembrance of Him in all walks of life. Their 
head was sanctified by their conscions union 
with the Blissful Existence (Sat or Bhava.)Thus 
they, while alive, became free from three kinds 
` of impurity or mala and enjoyed spiritual bliss 
owing to the happy blending of the human 
attributes like Sattva, Rajas and Tamas with 
Sat, chit and Ananda aspects of Divinity. Owing 
to the transformation of their nature from 
humanity to Divinity, they were able to realise 
their union with Him in this blessed life itself.. 
With their personal sacrifice and service 
(tyaga) they derived the blessicg of Istalinga 
(their favourite deity). With the blissful enjoy- 
ment (bhoga) of the material pleasures as the 
favours offered by Istalinga, they experienced 
the spiritual presence of Pranalinga in their 
heart. With this experience, (yoga) they rea- 


i 
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lised their identity with Bhavalinga with whom 
they were connected by the relation of part and 
whole. Thus they became one with the Divine 
Light and devoted their sacred life for the up- 
lift of the world with a spirit of detachment, Jn 
spite of their being married and living in the 
midst of the people of different taste and temp- 
erament, they were impersonal and disinterested 
in their attitude. Hence, they have set a noble 
and worthy example to the material-minded 
man and woman of the modern world. 


During their worship of God, during 
their offerings to Him and while carrying on 
their business for the good of the world from 
morning till evening, they used to get spiritual 
experience: They were not doing anything 
which was not connected somehow with their 
_ sptritual enhancement. Even apart from that, 
they allotted two or three hours every evening 
for the intellectual discussions which enabled 
them to finalise their spiritual experience. It 
is this anubhava of them that deserves to be 
known and practised by the modern world 
which is ill-fed by the sensual pleasures: 

With a view to connect the modern world 
with the active yet dispassionate life of Sharanas, 
their sayings are classified under four chief 
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heads namely Archana, Arpana, Kayaka and 
Anubhava. All these four paddhatis are based 
on the happy blending of knowledge and action 
which is dealt with in the second chapter. In 
their view, action should always be associated 
with knowledge- Linga that the devotee gets 
from guru should be known first by him as no 
other then his own conscience and then 
worshipped duly with the external and internal 
offerings. Worship offered to God with no 
knowledge of His presence in the devotee’s 
heart fetches no value. It will be something like 
weeping in the wilderness. For want of the 
happy blending of action with knowledge. 
_ people are groping injthe dark in spiritual attain- 
ment in spite of being absorbed in worship. 
[ sincerely wish that the modern man and 
woman, whether from east or west, south 
or north should get fully equipped with the 
knowledge of the InternaSl piritual Light and 
Its realisation by virtue of the suitable devotio- 
nal practices. 1 hope that Sharana Githa will 
enlighten the seekers after Truth and lead them 
from suspicion to faith, from ignorance to 
knowledge and from selfishness to selflessness: 


_ The dignity of labour that the Sharanas have 
felt is sure to inspire and enhearten the modern 
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world and remove all indolence, inertness 
passiveness and other natural defects. This is 
just what is required from a literary composi- 
tion. Sucha work makes a universal appeal 
to the humanity at large. May this Sharana- 
Gita sanctify the human life as desired by the 
noble-spirited Sharanas. | 

The sayings of Sharanas are immeasurable 


dike the deep ocean of kuowledge. I consider 


them as the never-ending sacred Ganges wherein 
I have bathed like a dog with a view to get 
myself purified. My attempt to Sanskritise 
certain Vachanas in the form of verses so as 


-to suit my competence is something like a 


dog’s taking bath in the holy river. Anyhow, 
the dog’s contact with{the sacred river is sure to 
get its pollution removed. I feel highly blessed 
by the holy Sharanas if l have brought their 
ideas as clearly as possible in the Sanskrit 
verses and English Translations. May this 
humble attempt of mine encourage my fellow 
brothers and sisters to render few more Vach- 
anas into Sanskrit, so that the public may be 
well informed of the ideal life led by Sharanas. 
I feel highly encouraged if the Sahridayas 
derive the due benefit of my humble effort. 


T. G. SIDDAPPARADHYA 


भूमिका | 

दुःखसागरे QAR: पुरुपः RCE PIE RY पारं गन्तु 
प्रयतते । तदपि दुःखं शाश्वतिकतया न वर्तते । तदनन्तरं 
सुखमप्यापतति । तदेव सुखं कांक्षमाणः पुरुपः तादात्विकं दुःखं 
कथमपि सहते। तंथा च आगामिसुखनिरीक्षणेन तात्कालिकं दुःख 
सोढमपि तदेव आगामिनोऽन्यस्य सुखस्य आशाङ्करमप्युत्पाद् 
प्ररोहयति | आशा हि परमं दुःखमित्यनुभविनो वदन्ति । एवं 
मानवः अधुनापि सुखं नानुभवति; भाविनः सुखस्याप्यनहः 
संपद्यते | तथा च अद्य श्वश्व मानवेन अनुभूयमानं दुःखमनिवारयमेव 
सञ्जातम्‌ | इदानीन्तनस्य 'दुःखस्य किं कारणमिति पर्यालोच्यते 
चेत्‌ प्राकृतं कर्मेवेत्यनुभविभिनिश्चितम्‌ । पूर्वेखिन्‌ जन्मनि मानव: 
याति कानिचिद्गोग्यवस्तूनि अनुभवितुमपैक्षत | तानि तदानीं तेन 
नानुमूतानि | HPT यतस्सः सृतः अतस्तान्यनुभवितुं सोऽद्य 
प्राक्तनसंस्कारानुगुणतय़ा प्रयतते । तथापि तेन अपेक्षितानि 
सर्वोण्यपि भोग्यवस्तूनि तं न प्राम्नुवन्ति। यान्यनुभवितुं तस्थाईता 
वर्तते तान्येव सः लभते । परैरनुमूपमानानि सुखानि दक्ष 
सोऽविवेकेन तेभ्यः स्पृहयति । इयमेव wer तं ` अधुना 
आगामिन्पपि काले दुःखिनं करोति | एवं च मानव: प्रागिव 
इदानीं, तथैव आगा मिन्पपि कारे दु-खमागेत्रेति निर्विवादम्‌ ॥ 
. एवं दुःखमेव सुखमिति आन्त्या अनुभवतः पुरुषस्य 
विवेकोत्पादनाय अनुभविनस्तदा तदा प्रयत्न gia एव वतन्ते | 


Ww 
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ते तु दुःखवासनां विनैव नित्यसुखे वर्तमानाः असाधारणशक्तियुता: 
' अद्भुतव्यक्तय इति परि 


रि | एत एव वीरशवसंप्रदाये शरणा 
शिवयोगिन:, जङ्गमाः इति अभिधीयन्ते ॥ 

सामान्यजना इव एतेऽपि यत्र कुत्रापि यया कयापि वृत्त्या 
निवसन्तः सरळतया जीवन्ति | तथापि ते अदभुतां बुद्धिशक्ति 
स्वायत्तीक्कत्य छोककल्याणाय तासुपयुज्ञन्तो वर्तन्ते । तेषां बुद्धि 
प्रसन्ना गम्भीरा व्यवस्थिता च वर्तते । इतरेषां तु कलुषिता 
विषमा अव्यवस्थिता च वर्तते । समान्यजनाः -अस्पेन व्यक्तित्वेन 
जीवन्तो मरणानन्तरं अन्येषां स्मृतिपर्थ नारोह्दन्ति । शरणास्तु 
विशाळभावनया भावितान्तःकरणाः न केवलं जीवितकाले परन्तु 
देहत्यागानन्तरमपि BAST सर्वेपां स्मरणीया वर्तन्ते | एवं शरणाः 
सामान्यजीविभ्यो विशिष्यन्ते ॥ 

शरणजीवने किं तद्ेेशिश्य येन ते निस्यमुखिनो नित्य- 
सुन्दरा नित्यसरणीयाश्व वर्तन्ते ? एव पृष्टे क्मुत्तरमिति चेदस्त्येव 


'समुचितुत्तरम्‌ । Aig वैशिष्ठ्यं समूळ सत्परिणामकारि च 


विराजते | ते तु भोयजाताति सर्वाण्यपि स्वार्थदृष्ट्या नोपयुञ्जते 


परन्तु स्वान्तर्वतिपरमेश्चरापणभावनयेवोपुल्न्ति | न हि पदार्थ 


भोगिनस्ते सामान्यजमा इव ; किन्तु प्रसादजीविनः | इदमेव तेषां 


वैलक्षण्यम्‌ | waht विसा न किमपि ते स्वकुक्षिपूरणाथ 


मुञ्जन्ति | तेश्च भक्त्या समितं वस्तु परमात्मा स्वये स्वीकृत्य 
पुनस्तेभ्य एव प्रतियच्छति | सः तत्तद्गोग्यवस्तुगतं रजस्तमोभागं 
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aaa सत्त्वमेकमेव तत्र अवशेषयति | एतत्सास्विकवस्तूप | 
भोगेन मनोबुद्धी प्रशान्ते प्रसन्ने च भवतः । शेपप्रसादभोगेन 
येषां मनः प्रसीदति त एव शरणा भवन्ति । परमात्मानं थे 
RUA: त Aa प्रसादं लमन्ते । अनेन प्रसादसेवनेन | 
सर्वाणि च दुःखानि परिहियन्ते | अत एव च शरणाः प्रसन्नचेतसः ` 
सन्तः लोकव्यवहारं निर्लिप्ततया fate प्रभवन्ति | अहङ्कार 
एव सर्वेदुःखमूलमिति प्राज्ञा वदन्ति | स एव शरणेषु न विद्यते । | 
परित्यक्तकतृत्वामिमानास्ते सर्वव्यवहारानपि परहितेच्छयैव वैः | 
हन्ति | एवं तेषु कृत्वव्यामोहत्यागः, भोगलालसविरामः, कर्तव्य 
-निष्ठा, लोककल्याणदष्टिः; परमात्मशरणागतिरित्येताइशाः असा- | 
धारणा: सद्गुणा विराजन्ते । अत wa लोके विशिष्यन्ते ॥ 


एताइशा अनेके शरणाः क्रि. श. ९१-१२ शतमानयोः 
कर्णारकदेशे अवतीर्य ख्रीयामद्भुता लोकल्याणलीलां निरवहन्‌ । 
तेऽपि सामान्यजीविन इव निवसन्तोऽपि मनइन्द्रयाणि सुव्यवस्थयोप- | 
युज्य तदानुकूल्येनेव खान्तर्गत परमेश्वरं ach, why मोग्यजाई 
ते सम्मै, तदनुभव स्वायत्तीक्ृत्य, asiata लोके | 
व्यवदारन्तश्च आसन्‌। ते तु अर्चन्काठे, अनुभवसंपादनावसरे | 


न्यवहारकाले च खाशयमभिन्यन्जयामासुः | ते परमात्मानं tear 
भावनया अचेयामासु:? त 


था च कीहृशमनुभवं प्रापुः? कथं च 
व्यवहार निरवहन ¦ एते अंशाः वर्धिष्णुनां सबैधामवश्य जञेयाः । : 
तै; प्रकटित आशयः क्णाटकदेशीयानां सौकर्याय दर्णाटकबाण्यां 


} 
] 
3 
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बहुमिविद्ठद्धिः प्रकाशितों विराजते। शरणेहक्तान्येव तानि वचनानि 
संस्कृतभाषायामधुना पाश्चा त्यदेशीयानामचगाहनाय प्रकटीक्रियन्ते | 


' . तेषां बचनानां संस्क्कतपद्यानुवादा अपि सरळतया विरचिताः। एतानि 


। 


छन्दोवद्धानि पद्यानि शरणगीतेति नान्मा अधुना AFAA ॥ 


शरणानां दिशर्मामृतमयी इये च शरणगीता तेषामुदार- 
माशयमभिञप्रनक्ति | कोककल्याणाविंवावतीर्णासे तदर्थमेव न्यवसन्‌ | 
लोकहितायैव तेपाममरवाणी प्रस्ता | महात्मनां दिव्ववाणी सर्वदा 
aia सान्त्वयन्ती विश्वसाहित्यक्षेत्रे श्रुवनक्षत्रमिव विराजते । इयं 
च शरणगीता एतादर्दिव्यवैभवशाडिनी सकछूजनानां आधिव्याधि- 
निवारणपरा विजयते। इये नु वाणी निरवधिका अपरिच्छिन्ना 
सर्वेव्यापिका च वर्तते । सर्वजीवहितामिञ्ंसिनां शरणानामियमुक्ति: 
जातिमतकुलगोत्रसूत्रादिभेद विना सर्वेपां हितावहा वर्तते । स्त्रियः 
पुरुषाश्च शरणगीतामवळोक्य स्वदेह एव स्वप्रभु अनुभेवितु प्रभवन्ति। 
दयामयस्य प्रभोरनुग्रहं Bea यो लोके व्यवहरति स एव धन्यो 
Ragel च संपद्यत इस्याशयं सर्वेभ्यो निवेदयितु शरणाः मनः- 
पूर्वक प्रयतन्ते। अर्चन बिना अर्पणं, अर्पणं विना कायकं, कायक 
विंना अनुभवं चाविगन्तुं न कोऽपि साधक: प्रभवेदित्ययमेवांशोऽन्र 
प्रधानभूतः। अमुमाशन शरणाः खद्टष्टान्ते: अस्माकं हृदये मनसि 
यथा सत्परिणामस्सञ्ञायेत्‌ ताइश्या वाण्या प्रकटयाञ्चकुः | 
अतस्तेपां दिञ्यवाणी सर्वेषां परिचिता भवखित्युदाराशया कतिपय 


| वचनानि छन्दोबद्धया रीत्या छोकरूपतयोपनिद्धय प्रकटितानि ॥ 
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अत्र नितेदितोऽनुभवश्च सर्वान्तर्गतस्यात्मनः संबद्ध एव वर्तते। 
एताइश एव अनुभवः सर्वेवामत्यावश्यकः | तश्रापि:तत्रेवाधुनिका 
जना न प्रवर्तन्ते । स्वात्मानं अविचारयन्तः इतरान्‌ सर्वदा विचार- 


Ss >> 44?" 
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यन्तश्च मानवाः खीवदोषपरिहाराय न प्रयतन्त इति विषादस्थान- | 


मेतत्‌ | तथापि तत्र मानवानामेव वैयक्तिकतया salsa नास्ति | 
जगव्यापिका पारमेश्वरी मायाशक्तिः तेपां मनसि प्रपञ्चव्यामोहसुत्पा् 
स्वीमैल्विगुेस्तान्‌ निरुध्य परमात्मस्सृतिं बिनाशयन्ती वर्तते । तयैव 
अहङ्कारममकारौ रागद्वेषौ च उत्पादितौ | तत्परिहाराय शरणजीवन- 
महत्त्वप्रतिपादिका Met दिव्यसंजीविनीति भाग्यते ॥ 
एतदवलोकनेन मानवाः भगवदचनपरा: देह एव परमात्मानु- 
भवं wea भगवत्मतादभोगिनो भवन्त्विति Zé विश्वस्यते | शरणैः 
प्रतिवचनं स्मृतः स्वोपासवदेवात्मकः रामनाथ, गुहेश्वर, URAA, 


3 जे A A 
चन्तमलिकाजुन, कूडरुचतसञ्चार्य, कपिलसिद्ध, तोण्टदसिद्धलिङ्गा- | 


द्यमिधः परमेश्वरः साधकेभ्य: प्रसन्नो भवत्विति संप्राथ्व शरणगीतां 
शरीमन्महाराजन्रिञ्जनजगढ्नुरुपादारविन्द्यो: भक्त्या समर्पयामि ॥ 
श्रीचित्रदुरीमठमध्यविराजमानः श्रीमहिकाजुनयतिप्रवरस्समिन्धाम्‌ | 
यदृइष्टिलेशमिल्तात्करुणाकराक्षात्‌ गीतामहं शरणपूर्यपदामकाईम ॥ 
अझमप्रभृतिमितिबृन्दरास्थितं च यदभूत्खळध पीठम्‌ | 
श्रीनिरज्ञनपदव्यपदेद्ये चित्रदुगमुरुवेशयतीन्रै | 
` मण्डितं तदधुना महनीम्रैछोकमञ्चरतिपाधयिपाम्ै | 
तत्पदाब्जयुगळं प्रणिपत्य पुप्पमेतदधुना पीते मया ॥ 


a... — Sa 
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श्रीमन्महाराजनिरज्ञनजगदुरुमछिकाजुनमुरुघ- 
रजेन्द्रसहास्वामिनाँ आशीर्वचनम्‌ 


' शरणगीता.? इति नाम्ना प्रकाशितमिद कतिपयशिव- 


शरणवचनानां सानुवादसङ्कलन श्रीजगहुरुमुरुघराजेन्द्रबिद्यापीठ- 


ग्रन्थमालायां चतुर्थ पुप्पम्‌. अस्मिन्‌ ग्रन्थे संगृहीतानि बचतानि-ये 
कर्णाटकलिपिं न जानन्ति तेषां कृते नागरीलिप्यामेव मुद्रितानि 
सन्ति । वचनानां भावानुवादः यथरासाध्यं संस्कृतपद्यरूपेण 
आंग्लभाषया च निरूपितो5स्ति ॥ 

परमात्मनः पूर्णावताराः वसवादिप्रमथपुङ्गवाः निगमागम- 
शिरोरल वचनवाङ्मय छोककव्याणाय प्रणीय स्वीयं दिव्यानुभवं 


'दशयामासुः। पात्रतो गात्रतश्च figs पवित्रे तद्वाङ्मयं दक्षिणोप- 


निषत्‌ इति प्राजञैराद्रियते । धर्मतच्तवसंस्क्कतीनां आकरभूतानि 
वचनानि सर्वषासुपका राय भवेयुरिति ALA तेषामनुवादप्रयल्लो विहितः 
प्रण्डितप्रवरेण सिद्धप्पाराध्यमहोदयेन ॥ l 

अनुवादकाये न_सुळमसाध्यस्‌ ; किन्तु अतीव केशावहं 
तत्‌ । एकस्यां भाषायां स्थित शब्दसोन्दय, अर्थमाधुर्ये, भाव- 
गाम्मीये च साकल्येन भाषान्तरे निदर्शयितु न कोऽपि शक्रोति : 


-तथापि .वचनानामनुवादोऽयं मौलिक: हृदयज्ञमश्च । संस्कृते TA- 


रूपेण वचनानुवादस्तु सुतरां प्रशंसनीय: । तत्र अनुवादकलुः 
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भापाप्रभुत्वं, भावग्रहणनेपुण्यं च सम्यक्‌ दरीदश्येते । आङ्ग्लानुवादः | 
तत्र तत्र विवरणात्मको वर्तत इति सोऽपि समुपादेय एव । एवं | 


च ग्रन्थोऽयं तत्त्वपिपासूनां शान्तिबुसुत्सुनां च आवश्यं वाचनीय: || 


मुद्रण ये दोपा इदानीं उपलभ्यन्ते ते सर्वे द्वितीयमुद्रणे | 
Rer भवेयुरित्याशास्महे । श्रीजगद्भरुरिरहट्टिसिद्धलिङ्गमदा- | 
स्वामिनां Rasa वचनानुवादप्रबन्धोऽं पाठकान्‌ सर्वात्मना | 


परितोपयन्‌ चिरं जीवतु इति शम्‌ ॥ : 


कृतज्ञतासमर्पणम्‌ 
मदीयमनःपरिपाकाय शरणवचनानि समभ्यस्य तेषां संस्कृत 
भाषायां पयरूपतया आङ्घलमापायां विवरणरूपतया च परिवर्तनाय 
बहोः कालादारभ्य बद्धादर आसम्‌ । परिवर्तन तु स्वतन्त्ररचनाया 
अपि अतीव छेशदायकत्वात्‌ न ह्यनायाससाध्यमिति सर्वे जानन्ति | 
कविस्तावत्‌ समुचितान्‌ शब्दान्‌ अन्तेषितु प्रयतते । दाशनिकस्तु 


, समुचितान्‌ भावान्‌ अन्तेषितु उद्युङ्क्ते | शरणवचनपरिवर्तनावसरे 


तु समुचितानां:शब्दानां, समुचितानां शरणामिप्रेताना भावानां च 
SAW महता प्रयासेन क्रियमाणमासीत्‌ । भगवतो महा देवस्य 
प्रसादादेव सथामति परिशील्य वचनानि पदयरूपतामानीतानि, 
MRA प्रकटितानि चेति मे मतिः | तत्न यदि गुणाः स्युंस्ताह 
TIT एवेति आवयामि. अतस्ततरत्याः दोषाः संपूर्ण- 
तो मदीया एव | न 


=. e sme 
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एतादृशं पवित्र ग्रन्थ. श्रीमुरुघराजेन्द्रविद्यापीठग्रन्थमालायां 
सवात्सल्यं प्रकटय्य प्रोत्साहितवतां श्रीमन्महाराजनिरञ्जनजगद्‌गुरु- 
महिकाजनमुरुषराजेन्द्रमहास्वामिनां दिव्यपादारविन्देषु कृतज्ञता- 
पूर्वक साष्टाङ्गप्रणाम अनन्यभक्तया समपयामि । एते च महा-_ 


` स्वामिनो Ruger: भावेकजीविनो विशालहृदयाः मानवकल्याण 


मेकमेव लक्षयित्वा विश्वजनीनेषु कार्येषु बद्धादराः अमोट्य़ान्‌ धर्म- 
ग्रन्थान्‌ प्रकाशयन्तीति सुविदितमेव सर्वेपाम्‌ । सार्वजनिकहित- 
साधने निरतानामेतेबां शिवयोगिवर्याणां जगद्गुरूणाँ करावलम्बनेन 
उज्जीबितोऽहं वचनानामाशयं पद्यरूपेण गेर्वाण्यां वाण्यां आनेतुं 
अपारयमिति इडं विश्वसिमि । तेपामेव कृपाप्रसादात्‌ NEETA- 
मिदं अनायासेन Peas वर्तते ॥ 
एवं निवद्धेये कृति: श्रीचित्रदुगींयमहापीठचतुर्थीधिपतीनां 
पूज्यापादानां श्रीमन्निरक्षनजगदगुरुश्रीशिरहट्टीसिद्धलिगमुरुघराजेन्द्र- 
महास्वामिनां पादारविन्देषु भक्त्या समप्येत इति. महान्‌ प्रमोदः ॥ 
एतद्ग्रन्थावळोकनेन सन्तुष्टाः संस्क्ृतविद्रसः श्री. जोप्यर्‌ 
wam, विद्यविभूषण श्री. एम्‌. पि, लक्ष्मीनृसिंहशयाख्रिणः, 


A A A 
` मेसूरुविश्वविद्यानिल्यनिवृत्तप्राभ्यापकाः साहित्यविशारद श्री, एस्‌: 
` रामचन्द्रराव्‌ महाशयाः, काशीविश्वविद्यानिलयसंस्कृतप्राध्यापका: 


डा. भट्टाचार्गमहोदयाः, मद्रास्‌ विश्वविद्यानिल्यप्राध्यापकाः डा. वि. 
राघवन्‌ महाशयाश्च स्वाभिप्रायान्‌ सदयं संप्रेष्य प्रोत्साहितवन्तः | 
तेभ्यो मदीयां हृत्पूर्विकां कृतज्ञतां aad निवेदयामि ॥ 
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एतं ग्रन्थं ताण्डवमूर्तिमुद्रणालयव्यवस्थापका:. श्री नटराज 
महोदयाः सविश्वासं मुद्राप्योत्तेजितवन्तः | मगवानुमारमणस्तान्‌ 


. शुभया बुद्ध्या च निरंतरं संयुनक्त इति संप्रार्थये ॥ 


संस्कृतपद्यरूपतया विरचितोऽयं वचनानुंबादः न केवलं 


औत्तरेयाणां परन्तु पाश्चत्यानामपि मनःपरिपाकाय सुसजितो वर्तत. | 


इति ढा मे मतिः। इथं च मे भानना. यदीश्वरानुग्रहेण- सफला 
भवेत्‌ तदा मे श्रमः सहशेन फलेन पुनर्नवो भवेदिति विश्वसिमि ॥ 

| | ` ` इति सञ्जनवियेयः 
रि. जि. सिद्धप्पाराध्यः 


पण्डितानां अभिप्रायाः 


Vidyavibhushana Malleswaram 
Sri M. P. L. Shastry, M.A: M L.C Bangalore-3 
Sahitya Shiromani 25-8-66 


` श्रीमतां सिद्धव्पाराध्यमहोदयानां सविधे विज्ञप्तिपरंपरा | 
भवद्भिः सविश्वासं प्रेषितं शरणगीतार्यं पुस्तकं सादर 


व्यलोकि । कर्णाटकवचनवाङ्म स्य सस्कृतावतारः नितरां प्रमो 
दावसर; । अहमपि भृ प्रमुदित; | भवतां भगवान्‌ भूतनाथः 


iN She शक्ति च अनुगृहातु एताइरोप सारस्वतकार्येषु इतिः 


सप्नाथ्य भवत: पुनः अभिनन्दामि | 
इति भवदीयः, | 
SE लक्ष्मीनृसिहशांस्री 
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Dr. 5 Bhattacharya, M.A., Phd. 


t 
४9 w+ 


Professor and Head of | ~ Banares 
Department of Sanskritand Pali. -9-66, 
‘Hindu University. ` 88 


The Sharana-Gita is a salutary work on’ 
the fundamentals of Vira-Shaivism. It is an‘ 
original contribution to popularise the teach 
ings of the School as can be evinced from the 
rendering of the subject-matter in three lang 
uages—local language of Mysore, Sanskrit and 
English. 1 wish the work a happy success. "* 


Bhattacharya 
Dr.V: Raghavan, M.A, Ph.D 
Professor of Sanskrit . Madras, ‘5 
. University of Madras. ` 8-9-66. }, 


=) have gone through Dr. Siddhapparadhya’s) 
renderings in Sanskrit of the Kannada Vacanas. 
of the Siva-Saranas. He sent me formerly some: 
samples of these which I published in the 
९५ Samskrita Pratibha.?? ; 
The Sanskrit versions of the devotional 
spiritual and mystic out-pourings:of the Saints: 
in the different regional languages form a: 
contribution not only to the growth of modern 
sanskrit writings: but also.to the mutual under-: 
standing among the different linguistic areas: 
in:this country. They lend themselves for such. 
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translations into Sanskrit, as the concepts are | 
all rooted in Sanskrit. | 
Dr. Siddhapparadhya may be: congratu- | 
lated on this endeavour of his. His: Sanskrit is | 
simple and brings out the idea in. the original. | 
It. is a: distinct. help that he gives the Kannada | 
origina] in Devanagari script as this will aid | 


: non-Kannada. readers to get an idea of the: | 


original. | J 
(5 Although as a school of Philosophy and. a | 
way of worship, Virasaivism may have: some: | 
peculiar features, as an Indian faith, it voices — 
forth the highest truths and ideals which are: 

common to all paths. The Paramesvara Tantra _ 
declares that“ he is a Vira-Saiva whose mind . 
does not dwell on things: other than the Lord . 


: and: who is: not: prone to: do: injury to: other | 
livings beings.”? । 


~i I wishallisucees to: Dr. Siddhapparadhya’s. — 
efforts. | | 
He. 39 V. Raghavan. 
SriiS.:Ramacliandra’ Rao, MA., Mysore, ` 
(Rtd:)-Professor of Sanskrit. 22-6-66; ` 
© Sharanai Gita is a collection: of the wise: / 


‘Sayings of Shadranas: Sharanas are ‘the Virasaiva: | 
‘saints Who are rich in theoretical Kknowledge:and: - 


Practice’ of devotional aspect of life. Tt is harg! | 


See 
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for an ordinary man to appreciate the delicacies 
of the holy life of devotion led by them. It is 
the blending of knowledge with suitable action 
which induces one to become united with the 
Universal Spirit by knowing one’s own.limita- 
tion and surrendering oneself completely. 

The saints born in 12th AD in Karnataka 
were fortunate enough to strive hard to give up 
their individuality as they knew fully well 
that they were the part and parcel of the Uni- 
versal Spirit- Their union with the All-perva- 
-ding Spirit with the transformation of :their 
nature from humanity to Divinity was just 
a ‘happy union of a part with the whole. 


Sharanas attained such-a ‘perfect and mat- 
‘ure state of life and maintained it even while 
‘they were alive. Their sayings reveal:the:spiri- 
tual experience they realised. How ‘they con- 
‘quered their mind and tried to secure-mastery 
over it is.an admirable lesson to be learned 
from their sayings 

Dr. Siddapparadya has done a great - 
service by translating their sayings (vachanas) 
into fluent Sanskrit poetry and intelligble Eng- 
lish prose. Both of :them are easily under- 
Standable for the ordinary public. 


- Še ie ०3 | 
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I heartily congralulate the author for 
having enriched the Sanskrit world with this 
‘poetical work which runs easily and naturally 
in the famous Upajati metre. | 

I wish Dr. Siddapparadhya great success | 
‘in his literary and Philosphical efforts. | 

S. Ramachandra Rao. | 


` Prof. C. D. Narasimhaiah, M.A., | 
‘Head of the Department of English -` Mysore. | 
ine Manasagangotri. - 6-8-66. . 
“ Dr. T G. Siddapparadhya of Sanskrit De- 
partment: Manasaganotri, Mysore has attemp- | 
‘ted an English translation with a Sanskrit ren- | 
‘dering of a selection of the Vachanas of Shiva- | 
sharanas. I don’t pretend to think (the tran- 
slater himself does not think up) he has always | 
succeeded in his effort but considering the tre- | 


-mendous odds a translator is Up against, he has | 


‘Success. The perfect translation is a mirage 
and we shall pursue it as we do a mirage. The | 
efforts} of different translations may, on some | 
idistant:date, take us very near the original. It | 
‘is in that light that one would view Dr. $1009- 
pparadhya’s translation and SO viewed, he | 


deserves to be 1690 with attention. 


C. D. Narasimhaiah. | 


SS ज्यात 


-Ina number of passages achieved considerable | 


| 


शरणगीता 


उ =e हा 


माहेश्वरीं पराशक्ति प्रणम्य शिरसाज्लसा | 
शरणानां प्रसादेन गीतेयं हि विलिख्यते ॥ १ ॥ 
वचनानि प्रसिद्धानि शरणानां महीतले । 

यानि सन्ति समर्थानि तेषामत्र तु संग्रहः ॥ २ ॥ 
क्रियते पद्यरूपेण - भाषाविवरणेन च | | 
सिद्धप्पाराध्यविदुपा मया लोकहितेषिणा .॥ ३ ॥ 


मानवास्सर्वेऽपि भगवदंशा एवेति प्रस्थ।नत्रयात्‌ स्पष्टमव- 
गम्यते । “ तस्यावयवभूतेस्तु व्याप्त सवैमिद जगत्‌ ” इत्युपनिष- 
प्रस्थानेन, “अशो नानाव्यपदेशात्‌.” इति  सूत्रप्रस्थानेन, 
“ ममेवांशो-जीवमूतस्सनातनः ” इति गीताप्रसथानेन च मानवः 
परमात्मांश इति स्पष्ट प्रतिपाद्यते। अयं च परमात्मा “ प्रपञ्चोपशमं 
शान्तं शिवमद्वैतं चतुर्थं मन्यन्ते”? इत्यपनिषत्प्रकारेण सर्वा- 
धारख्रिमूत्यतीतः शिवः परमकारणरूप इत्यनुभविमिर्भाव्यते । wa 
च शिवचेतनांशः ` त्रिगुणात्मिकायां मायाशक्तौ प्रविश्य पुरुपशब्द- 
वाच्यो जीवस्संपद्यत इति परित्रशत्तत्त्वप्रतिपादको वीरशौवसिद्धान्तः 
मानवस्वरूपं निर्वक्ति । “ सर्वज्ञ: प्रेरकः शंभुः aa जीव 
उच्यते ” इति सिद्धान्तशिखामणी (५-१०) जीवपरमात्ममेदो5 
भिघीयते । मोदकारिण्याः अविद्याख्याया मायाशक्तेः प्रभावेन 
जीवाः शिवेक्‌यज्ञानवर्जिताः निजकर्मानुसारेण संसारे नानायोनिषु 


| 


२ अवतरणिका 


परिभ्रमन्तो वर्तन्ते । एवं “ अविद्याशक्तिभेदेन जीवा बहुविधाः | 
रताः (५:४२) इति सि.शिखामणौ, ' शाशी द्वावजावीशनीशौ ? | 
(१-४) ' प्रथानक्ेत्रज्ञपतिगुणेश: ' (६-१६) इति श्वेताश्वतरश्रुतौ | 
च अद्रितीयस्य परमशिवस्य सर्वज्ञत्वासाधारणधर्मोपदेशात्‌ | 
शुद्धचिद्रूपत्वं, स्वामाविकाविद्यापाशवद्धत्वात्‌ जीवस्य च अज्ञत्वं | 
सर्वप्रमाणानुभवसिद्ध feat | अमुमाशय दासगुप्तमहाशयः 
. स्पष्टयति “The souls are essentially of the nature | 


of Siva but yet they have an innate impurity, | 
which, in.all probability, is due to the influx of | 
of माया into them °’. “ The individual souls are | 


in reality, not different from God. They are | 
but his parts as the spartks are the parts of 
fire ; but it is the peculiarity of these parts of 
God; the souls, that though one with Him, they | 
have been under the influence of ignorance, | 
desire and deeds from beginningless times. | 
The individual souls are naturally full of | 
impurities and it is for that reason that they | 
pass through: the cycle of birth and rebirth — 
(History of Indian philosophy vol III P. 6). | 


2» एव मायया 5प्दतेश्वर्यो मानवः स्वीयेश्वर्याधिगमाय सप्र | 
शिवमेबाश्रयेत्‌ | “ मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते” | 
हति भगवद्गीता जीवस्य रमाताश्रयणादेव मायातरणमुपदिशति । | 


शरणगीता ३ 


एव शिवांशत्वादेव जीवः स्वाश्रयभूतस्य शिवस्यानुग्रहेण खशक्तया- 
वरणशीरुं पाश छित्त्वा शक्तिविकासमधिगन्तु प्रभवति । यदि 
जीवः शिवांशो न स्यात्‌ तहिं मुक्तौ कथं वा शिवजीवयोरैक्यं 
संभवेत्‌। क्षीरजर्योयेथा मेलन न तथा तिळतण्डलयोर्मेळनं सज्ञा- 
येत | एवं प्रक्कतेऽपि शिवजीवयोश्चिदरुमेकजातीयत्वादेव सुक्तावैत्रयं 
संपद्यते | नद्यास्तदाश्रये सागरे ऐकय लोके परिदृश्यते । . सागरः 
जळमेव रविकिरणेराक्रष्ट - मेघगतं सत्‌ वायुसंघट्नात्‌  वृष्टिरूपेण 
भूमौ निपत्य नदीरूपतामेति | अतो नदी समुद्रादुत्पननैव । परन्तु 
नदीत्वावस्थायां सा सहजतया सागराद्विन्ना :प्रतीयते । तस्यां 
दशायां तां समुद्र इति न कोऽपि व्यरहरति। यदा सा सागरं 
प्रविशति तदा तस्या नामरूपत्यागेन समुद्र इत्येव व्यवहारो लोके 
इश्यते । तथैव दिवजीवयोरेकजातीयत्वादेव ` जीवगतमरूदोष- 
परिहारेण सामरस्यरूपमैक्यं सञ्जायते | “ जले जलमिव न्यस्तं 
वह वहिरिवार्पितः | परब्रह्मणि छीनात्मा विमागेन न दृश्यते॥” 
इति सि. शिखामणिः निर्मलजीवस्य शिवे छयरूपमैक्य स्पष्टयति ॥ 

एतारशमेक्यमवश्यं संपादं सर्वैरपि साधकैरस्मन्नेव. जन्मेनि 
स्वदेहेन्द्रियसहकारेण । मानवाः स्वीयं शिवांशत्वरूप स्वरूप ज्ञात्वा 
ऐकूयानन्दानुभधाय यथामति यथाशक्ति च प्रयतेरतनिति.' सर्वे 
दाशनिका अभिप्रयन्ति | नो चेत्तदीयं मळावरणे नहि विच्छियेत ; 
तथैव तेषां संसारचक्रभमणं च न विहन्येत ।. “ परिवर्तिनि संसारै 
सृतः को वा न जायते ” इत्यभियुक्तोक्तेः पुनरपि जननं, पुनरपि 


9 अवतरणिका 


मरणं, पुनरपि जननीजठरे शयनं च अनिवार्ययेव स्यात्‌ , अत | 
एव मानवः जन्मसार्थक्य साधयितुं स्वस्थ स्वान्तर्गतस्य शिवस्य च | 
अनुभवमधिगन्तुमहनिशं प्रयतेत | प्रयत्नशील .एव ताहशमनु- | 
wag | “मनुष्याणां सहस्नेषु कश्चिद्यतति सिद्धये । | 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ ” इति गीतायां | 
मानवेनाधिगन्तव्या सिद्धि: प्रय्ममेवावलम्बत इति स्पष्टीकृतम | 
ताइशप्रयत्शीलेप्वपि केचनेव शिवज्ञानमधिगच्छन्ति | एवञ्च | 
शिवानुभवप्राप्तये मानवेस्समुचितः प्रयत्न: करणीय एवं ॥ | 
Te: साधनमार्ग इत्यनुभविमिः कथ्यते । देह | 
एव सर्वेन्दरियेपु सहजतया विलसतः परमात्मनोऽनुभवसंपांदकत्वादयं | 
ा्गरसैयधि्णुमिरवशयं Tsar । अमुं मार स्वीयाचरणेन | 
SRN जीवेभ्यः प्रदशयितुं. शिव एव रेणुकाद्याचार्यरूपेण | 
यथा प्रागवातरत्‌ तथा अछमादिशरणरूपेण च द्वादशशताहे5 
प्यवातरतू । तदानीन्तनाः शरणा अल्लमप्रभुप्रदर्शितया दिशा | 
' स्वजन्मसार्थक्य साधयित्वा स्वीय शक्तिविकासमुपरभ्य . सावे- | 
PREE सोदरवर्गस्योद्धाराय खाचरित साधनमा बोधयामासु: । | 
सानुभवप्रमाणावरम्बी ह्ययं साधनमार्गो निगमागसंम्मतः विनैव | 
जातिमतकुल्गोत्रसूत्रवेवि-्य वर्णाश्रमविभाग खींपुरुपमेद च सर्वेष्वपि | 
साधकेषु सम्यगन्वेति । यतस्सः साघकाना चित्तचाञ्चल्यपरिहाराय | 
mieza gare रीत्या सदुपयोगाय च प्रकल्पत इति. 
महदिदं प्रमोदस्थानमेव || Aeae की 


शरणगीता 4 


अयं च मार्गः सर्वैरपि. साधकैरनुदिने नित्यव्यवहारेष्वेव 
अनुसतु शक्यते | नहि तदथ प्रत्येकतया साधनादिकमपेक्ष्यते | 
दैनन्दिनमस्माकं जीवनमेव शरणैराचरितया दिशा यदि परिवर्खेत 
तदा जीवनं सत्यं शिवे सुन्दर च भवेदेव | शरणास्तु दैनन्दिनं 
जीवनं सुव्यवस्थया रीत्या निर्वहग्तो दैन्यं fda लोके निवसन्तश्च 
अनायासेन मरण अधिगतवन्त इति तदीयानुभववाणीपरिशीळनेन 
ज्ञायते | एताइश गोरवयुत जीवर्न, अनायासेन मरणं च प्राप्त 
मानवः कीहश प्रकाश शरणमार्गणाधिगच्छेत्‌ ः शरणजीवनं च 
HET? एतदनुसरणेन अस्माकं मळूदोपः कथं निवार्येत ! 
कर्थ वा वयं हृदयान्तर्वेतिनि इश्वरे सामरस्यमनुभवेम? अस्मान्‌ 
परीत्य. वर्तमानानि विषयसुखान्येव सर्वदा अनुभवितुका मैरस्मामिः 
तेपामेव सुखानां ` नित्यसुखप्रदतया परिवर्तनं किसु शक्यम्‌ ! 
gaga तान्येव सुखानि किं नित्यसुखदायकानि भवेयुः १ 
तैरेवेनद्रियसुखैमनसः स्थैयै संपादयितु किमलम्‌ १ तादृशनित्यसुखाचि- 
गमाय मानवः प्रापश्चिकान्‌ व्यवहारान्‌ कथं निवेहेत्‌ 4 सर्वे च 
व्यवहारा न्यवसायाश्च यथा नित्यसुखदायका भवेयुस्तथा तान्नि- 
वोढुमवकाश उपलब्यते वा £ एतादृशेषु सनिवेशेष्वसन्दिग्धतया 
आत्मविश्वासमुत्पादयति शरणमारीः। अतस्तन्मागवैचित्रयवैविध्य- 
परिमागणाय अद्य यथाशक्ति प्रयत्यते। एवंविधस्य दिव्वमार्गस्य 
परिचयो मलनिवारणद्वारा परेण ज्योतिषा सामरस्याधिगमाय 
सरवेषामप्यादरणीय एव। येन केनापि मार्गेण साधनीयं तमोः 
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निवारण ज्योतिस्सङ्गम्ने च साधकांना नित्यसोन्दरयमुत्पाद्यामि- | 


व्यति | मानवास्सवेऽपि विगेव औरराहदाक्षिणात्यपौरस्त्य- ` 
पाश्चिमात्यदिभेदं शरणमागैमिमं बिज्ञायानुसरन्त्वित्याशयेन शरण- | 
वचनानि गेर्वाण्यां पद्यरूपेणानूद्य age सविवरणं प्रकाश्यन्ते ॥ . 


दिव्यं ज्ञानं यया कयापि दिशा उपागच्छतु | तस्य 


स्वागतं सर्वैरपि वर्धिष्णुमिरवश्य देयमेव | यतस्तत्‌ न केवरं | 
्यक्तिमात्रे पर्यवस्यति; परन्तु सार्वजनिकमेव भवितुमर्हति । | 


देशकाळपरिमिति विनैव दिव्ये ज्ञानं सर्वेषामपि जनानां हितं . 
साधयितु प्रभवेदेव | शरणा अपि सुन्दरं सरळं सहजशुद्ध पावनं | 
च जीवनं यथा निरवहन्‌ तथा सर्वेऽपि साधकास्ताहइशमेव जीवनं | 
निवेहन्विति करणत्रयसारूप्येणामिळूषन्ति | यतः सर्वभूतहिता- 
चरणमेव  शरणजीवनंस्य घनोद्देश इति तदीयवांण्यैवावगम्यते ॥ | 

शरणवचनपरिशीळनेन तदीयो जीवितकारस्सवोंऽपि अचे- | 


नापेणकायकानुभवसंपादनात्मकतंयैव ata इत्यवगम्यते | ते 


हि तदीयममोध काळं स्वप्रमोदेयामयस्य सर्वमन्गळकरस्थात एव 


; 
| 
| 
| 


] 


सर्वेदेवात्मकस्या परमशिवस्याचनाथै, स्वीयं भोग्यजातं खपती | 


शिवे समर्पणार्थ, स्वकार्यस्य कायकभावनया निर्वहणाथे, agg- | 


: 
। 


भवसंपादनाथे च सुव्यवस्थितक्रमेण उ Wat आसन्निति | 


ay 
SENT सम्यक्‌ ज्ञायते । तथैव सर्वैरपि मानबै; खसंप्रदायानु- | 


सारेण परमात्मा _अचनीयः ; तस्रसादरूपतया भोग्यवस्तूनि 
भोक्तव्यानि; सर्वे च व्यवहारा स्तत्रीत्यर्थमेव कायकरूपेण 


| 


शरणगीता ७ 


निरुह्याः ; तथैव सर्वान्तर्यामित्वादिरूपस्तदीयानुभवश्च dare: ॥ 

` .. प्राचीनेर्महात्ममिर्महाजनैश्व परमात्माचनार्पणकायकानुभव- 
साधनायानुडितो माग एव संप्रदाय इति व्ववहियते | अयं च 
संप्रदायः शैवैप्णवादिप्रभेदेन वहुविधोऽपि मूर्तोपासनरूपः, 
अमूर्तोपासनरूपः,मूर्तामूतोभयोपासनरूप इति प्रधानतया त्रिविधो 
दृश्यते । मूर्तोपासनरूपससंप्रदायः कर्मयोगमवलम्बमानः शैव- 
वैष्णवादिमेदेन अनन्तविधः । अमूर्तोपासनात्मकर्तु संप्रदायो 
ध्यानयोगमवरूंबमानः अङ्घेतानन्दप्रतिपादकत्वेनैकविधः । इमौ 
द्वावपि संप्रदायो परमात्मनो व्यक्ताव्यक्तावस्थानुभवं प्रत्येकतया 
संपादयन्तो श्रुतिप्रमाणतो विराजेते । परमात्मन एतयोरुभयो- 
रप्यवस्थयोः परिचथमेककाल एव साधके उत्पादयितुं वीरशैव 
संप्रदायः प्रवर्तते । शेवैप्णवादयः संप्रदायाः परमात्मनः 
साकारावस्थामेव लक्षीकृत्य प्रवर्तन्ते | तेप्वेव संप्रदायेपु केवलां 
क्रियामवरुम्बमाना भक्ता आदित आरभ्य मूर्तोपासका एव स्युः | 
केवरं ज्ञानमवलम्बमानास्तु यतयो ह्यमतोपासका एव भवेयुः । 
तथापि ज्ञानस्य परां काष्ठामधिगतवन्तः केचन साधकाः लोकः 
कल्याणरृष्ट्या क्रियामाचरन्तो वतन्ते । तथा च परमात्मन 
उभयरूपणाप्यवस्थानात्‌ उभयविधामप्युपासनामवलम्व्य प्रवृत्तो 
वीरशंवसंप्रदायः ज्ञानक्रियासमन्वयमार्गानुसरणेन श्रत्यादिप्रमाण- 
सिद्धः सर्वानुभवगोचरः सर्वमतसमन्वयात्मकः सर्वेपां सर्वकालेप्व 
प्यनुष्ठानबोग्यश्व वतेते । अत एवायं संप्रदायः परमात्मनः मूर्ता- 
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मू्तोभयावस्थापरिचयं साधयन्‌ स [धकैदैहेन्त्रियसहकारेण iei | 
कारयत्‌ प्रसादरूपेण परिणते तस्मिन्नेव देहे साथकेभ्य अमूर्तानुभवं | 
चोत्पादयन्‌ सर्वेषां च श्रेयसे प्रभवति ॥ | 

अस्मिन संप्रदाये शक्तिविशिष्ठः शिव एक एव स्वांशेन | 
पूज्यपूजकलीलायां पूज्यः पूजकश्न संपद्यते | तयोश्च सर्वज्चत्वादि- ` 
धर्मवान्‌ पूज्यांशः सर्वविश्रान्तिस्थलावकाशकण्पनात्‌ लिङ्गस्थल- | 
मिति, अञ्ञत्वादिधर्मवान्‌ पूजकांशो जीवः न्यूनशक्तिकत्वात्‌ | 
अङ्गस्थरमिति च व्यवहियेते | शरीरस्थो जीवः स्वान्तरयर्तिनः ` 
शिवस्य लीछाविनोदाश्रयत्वात्‌ अङ्गमिति यदुच्यते तद्युज्यत एव | | 
एवं शिवलीलाविनोदभूमित्वात्‌ जीवः शिवेन सहैव देहे. सर्वत्र : 
निवसति | एवं सर्वेद्धियेषु वर्तमानोऽपि सः स्वस्थ दिवस्य च | 
परकृतिवेकियात्‌ खमपि न वेति, शिवमपि न वेत्ति एवं खपरञ्ञाना- 
भावात्‌ जीवो देहात्ममावनया इन्दियेव्यवहरन तज्जन्यसुखानभव | 
एव निमजति | संसारसागरे निमग्न एवंविधो जीव: स्वर्धपरत्वः | 
बन्धुव्यामोहकतृलवा भिमा नेभ्यः तदातदा व्रीडितः स्वीयमविवेकं | 
परिज्ञाय CRA पश्चात्तापमनुभूय स्वपरस्वरूपपरिज्ञानाय प्रयतते | | 
तदानी सः:स्वहृदय एव: शिवस्यानुग्रहमघिगन्तुं प्रभवति ॥ | 

सोऽपि शिवः हृदयेच्व्यक्ततया खितः स्त्ीयसच्चिदानन्दानुभवं : 
भक्ताय बोधयिएुं गुरुचरात्मक व्यक्तरूपं परिगृद्वाति । तयो 
गुरुः शिवस्य वैभवावस्ां, चरस्तु वैराम्यावस्थां च निर्वहन्तौ 
उभयोरपि वेभववैराग्ययोबैदिरन्तश्वोपादेयतां साधकेषु उपदेशादा- 
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qoaa प्रतिपादयतः | अनयोः प्रसादेने जीवः, स्वान्तगत॑ शिवं 
अचनाय नित्यसंपर्काय च. बहिः, परिशृह्णाति । अव्यक्तोडपि शिव 
'मानवदेहे शिरसि भावरूपेण, : हृदये . प्राणरूपेण, मध्ये इष्टरूपेण 
च निवसति | “ मूलाधारे च हृदये भ्रमध्ये . सर्वदेहिनाम्‌ | 
ज्योतिलिज सदा: भाति .यह््क्ेत्याहुरागमाः .॥ (६-३१) इति 
सिद्धान्तरिखामणिः सर्वेजीविनां. शिरोहृदयञ्भमध्येषु , नित्यप्रकाश- 
मानं परमात्मानं स्पष्टयति | एताइशसयेष्टप्राणमावरूपिणः शिवस्य 
नित्यामियोगं संपादयितुं गुरुः हिष्यायाङ्गुष्ठपरिमितं शिवलिङ्गमेक 
नित्याचनायानुगृह्णाति | हृदयस्थः प्राणलिङ्गरूपः शिवोऽपि. अङ्गष्ठ- 
परिमित एव वर्तते | “ अगष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनानां 
हृदये सन्निविष्टः ॥ इति खढ श्रतिः | अत एव गुरुस्तत्परिमित 
एव fee शिष्यस्य प्राणरूपिणमीश्वरप्रकाश समाविश्य. सर्वानिष्ट- 
-परिहारकत्वात्‌ सवष्टप्रदायकत्वाचच तदपि लिङ्ग इष्टलिङ्गमित्येवाद्वयन्‌ 
-देहे नित्यधारणाय, करपीठ एव अचनाय च तहिगे. निर्मेलह॒दया- 
, योत्सुकिने शिष्याय अनुगृह्णाति । | 

-.  - दीक्षासमये गुरुचरमू्तिभ्यामवगतलिंगस्वरूपः शिष्यः AE- 
रिंग खप्राणमावनया प्रतिदिनं त्रिवारं. द्विवारं वा समचेयेत्‌ । 
a लिंग शिळादिनिमितत्वात्‌ मूर्तमपि अमूर्तचित्कलाकर्षणप्राण- 
प्रतिष्ठापनतश्च अमूर्तमिति वीरशेवसंप्रदाये भाव्यते | इदं च लिंग 
. देह एव नित्यं धार्ये, करपीठ एब समच्यं च । “ यो हस्तपीठे 
. निजमिष्टरिंगं विन्यस्य तछीनमनःप्रसारः । बाद्यक्रियासकुलनि- 
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दाला संपूजयत्यज्ञ स वीरशेवः ॥ ” इति शङ्करसंहिताया . 
वीरशैवेष्टकिगाराधनक्रमो व्यासमहर्षिणा निर्दिष्ट: | “ पांणौ भनना- | 
दर्चनात्‌ तायते, अत एव धारिणंमर्चक पावयति ॥ ” ईति | 
व्युत्पत्या “ पाणिमन्त्रं पवित्र ” निर्देशति कृष्णयजुर्वेद: 1 एवं | 
पाण्यधिकरणकस्येष्टलिङ्गस्य महत्त्व यो जानाति सः ÈR प्राण- | 
भावनयेवाचयति | अत एव ताहश इष्टलिज्ञाराधकस्य प्रतिष्ठित- | 
लिंगांचनायां प्रवृत्तितदवकाशो वा नात्स्येव | इदं च इष्टलिंग | 
तद्धारिण विहाय नान्यरभ्यर्च्यते, अन्यस्मै प्रदीयते च । देहावे- | 
सानकाले च तल्लिंगं देहेन सहेव भूमौ निक्षिप्यते | एताइशमिष्टं- | 
lensed साधकः गुरुजगमसेवयैव अवगच्छेत्‌ । एतदिष्टलिंग- ` 
स्वरूपविज्ञानायेव सः अचनं अर्पणं कायक चानुदिनंत्रिसंध्यासमयेऽपि : 
निर्वहति | अयमेव अध्यात्मन्यवसाय इत्यनुभविमिः कथ्यते । | 
अय च व्यवसायः सम्यगनुष्ठितश्वेत्‌ साधकाय शिवानुभवरूप ` 


सत्परिणामं' साधयत्येव । एताइशमनुभव मानवदेहे जीवितसमय 


एव त्रङतिपरिणामतः उत्पदयितुं' वीरशैवसंप्रदायो बद्धपरिकरो . 


वर्तते | एतदनुष्ठानाय ळिंगवयोदेशभाषादिभेदोडपि नास्ति । य 


संदेहे अव्यक्ततया विराजमानं चित्कलारूप॑ शिवं ज्ञातु तेन संह | 


ऽपयतद्वरत्रतमाचरितु प्रभवति । परन्तु 


सः परमात्मनोःव्यक्तखितिव्यज्ञनाय गुरुजगमसमाश्रयरूपमेकं महा- | 
कार्यमवइयं साधयेत्‌ । तयोश्च गुरुजगमयोर्वाछभ्यं ˆ साधकैः | 


VAI साधनीयम्‌ | तावपि हतापानवारणद्वारा भक्तोद्धरणायेव | 
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कृतावतारौ तेषु हृदयपरिवर्तनमेव निरीक्षमाणौ वतेते । - एवं 
गुरुजंगमयोर्लोकस्य . च मधुरं वार्धव्ये कथं ` विलसतीत्ययमंशो 
वर्धिप्णुमिस्सबैरप्यवदयं ज्ञेयः । अयमंशः शक्तिविशिष्टाद्वैतदर्शनस् 
द्वितीयभागे अनेनेवः अन्थकत्रां यथामति विशदीकृतः [: एवं 'च 
वीरशैवपदं न केवलं तज्जातिवाचकं परन्तु देह एवेन्द्रियसहकारेण 
हिवानुभवः' प्राप्य इति ` वीरत्रतप्रतिपादकत्वात्‌ सर्मरसाधकसम्मतं तच 
भर्वाते | अत एव वीरशेवस्य. देह एव देवालय. उच्यते A 

न्तरमचनं विहाय बहिरेव प्रतिष्ठित लिंग. मूर्ति वा यो5ययेत से 
शेवो वेप्णवो :वा भवेत्‌ । यो हस्तपीठे स्वस्मादभिन्नं निज- 
मेवेष्टलिंगं खशक्तिविकासायाचयति स एव वीरशैदो भवितुमईतिः। 
सर्वेऽपि साधका एवंविधां: वीरशैवा भवल्विति वीरज्ञैवाचार्याः 
शरणाश्च हृत्पूवेकमपेक्षन्ते । अत एव वीरशेवमतं सर्वमतसाधारणमिति 
दाशनिका अभिप्रयन्ति | यथा ब्राह्मणपदं ब्रह्मज्ञानरूप a: 
मानवसंमतं .साधारण धर्म व्यनक्ति तथैव. वीरशेवपद देह एह 
स्वतो विद्यमानस्य द्रवस्य व्यक्तरूपानुभवे साधयितुं आवश्यक 
वीरत्रतं स्पष्टं ` प्रतिपादयति | इदं च dead शरणेयैथा आचरितं 
तथा. सर्वेषां मानवानामवगाहनायात्र निरूप्यते ॥.. i 
~. >! एवं च.वीरशैवेरचनीयमिष्टलिज्ञ मूर्तामूर्तस्वरूपमित्येतावता 
प्रबन्धेन निरूपितम्‌ | इश्वरस्य. लिङ्गखूपमभिधानं निगमागमः 
प्रसिद्धमेव । “ शिवाय नमः, शिवलिङ्गाय नमः ” इति. यजुेदे, 
त्रहासूत्रातगते सर्वरिंगाधिकरणे च चेतनाचेतनात्मकसमस्तजगता- 
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मुत्पत्तिस्थितिळ्याश्रयो = जगदुपादानकारणभूतः त्रिमर्त्यात्मको5पि 
तदतिरिक्तः म्तमु्तत्मकः शिव एव रिंगखलादिशब्दवाच्यो 


] 


| 
l 


3 
॥ 
|| 
|| 
‘ 


भवति । :“ स्थरः नाम: परं तत्त्व॑ शिवरुद्रादिसंशितम्‌ -। उपा- | 
स्योपासकत्वेन स्वयमेव द्रिंधा.भदेत्‌ ll” इत्यनुभेवसूत्र स्थटशय्द 


निर्वेचनपूर्वकै उपास्योपासकत्वेनं dea द्वेविध्य निर्दिशति । एवं । 


च उपास्य ` इवोप्रासकोऽपि सर्वव्यापकस्यामूर्तस्य शिदस्यांश. एवेति | 
स्पष्टीभवति | तथापि . देहस्थयोस्तयोः : शक्तो भेदसत्तत्‌ जीवः | 
स्वीयचित्तशक्तिगत सङ्कोचं निरन्तरोपासनेन परिहृत्य ` शक्तिविकास- ' 
द्वारा चिंदैक्यमधिगन्तु सर्वेन्द्रियेष्वपि स्वेन सहेवः स्थितं चिद | 
शिव अनुभवति ।. एवं सर्वत्र शिवानुभवादेव जीवस्य प्रकृतिभूता | 


चित्तशक्ति: .चिद्रूपतया परिणमते | एवं जीवस्य इष्टरिंगोपासनतः 


अमध्यस्थाव्यक्ेष्टकिंगसंपर्कात्‌, तदेव हृदयस्थेन.. प्राणरिंगेन | 
समागमात्‌, शिरसि. . बिराजमानेनः भावरिंगेन.. सहेक्यानुभवाच्च | 
सत्त्वरजस्तमोगुणारिमिका. जीवप्रकृतिः सचिदानन्दात्मिकतया परिण- | 
मते । एव प्रेकृतिवेषम्येपरिवर्तनायेव वीरशैवसंप्रदाय; छिंगमंगं च | 
स्थलशब्देनेव व्यवहृतय अंगगतशाक्तिसङ्कोचपरिहाराय षटंस्थळात्मक | 
योखयोकत्रावस्थानं अंगक्कतरिंगार्चनापणकाय कानुभवद्वारा भेषज्य- | 


रूपतया प्रतिपादयति । ` जीवस्य खान्तर्गतेश्वरानुभवा5भावादेव 


oi. दि 


खकतृत्वव्यामोंादयो दोपा; aR संक्रान्ता वर्तन्ते । - श्वरः ` 
परिचयात्‌ स्स्येश्वरसंबन्धित्वज्ञानाच पू्योक्तदोपोत्पादकः शक्ति- 


` सङ्कोचः सहजतयेव RBIS । अत एव वीरशैवसंप्रदाय; न: 


“शरणगीता: ` ::: १३ 


कमपिःसाधकं शिवानुभवाधिगमाय अग्रोग्ये:मावयति। वालो वा 
वृद्धो वा युवतिर्वा, ` कर्मव्याएतो वा तन्निवृत्तो वा सर्वेऽपि अर्चः ` 
नापणकायकद्वारा SAE एवं शिवानुभवं संपादयितुं शक्नुवन्ति ॥ 

एतदनुभवसंपादनमार्ग गुरुजंगमयोस्तु प्रधान ` पात्रे वर्तत 
इति प्रागेव निवेदितम्‌ । ताभ्यामनुगृहीतमिष्टरिंगं तत्स्वरूपतयैव 
साधकः भावयेत्‌ | शरणा अप्येवमेव कुन्त आसन्‌। ते तु 
स्वप्राणसमं स्वीयमिष्टरिंग तद्रपेण साक्षात्समुपागंतंगुरुजगमात्मक- 
मिस्येव भावयन्त आसन्‌ । ` गुरोजेगमस्येष्टरिंगस्य च समांनतयोपा- 
स्यत्वं सम्यगनुभयं 'तारशमेव दिव्यमादशमस्माकमेप्यनुगृह्य शरणा 
समदर्शिनो ' विराजन्ते । aaa ' परयन्ति ` श्रृण्वन्ति स्पृशन्ति 
जिघ्रन्ति waa च साधकाः तत्सवेमपि गुरुजगमस्वरूपतयेव 
यदि पश्येयुः तदानीमेव ते स्वान्तर्गतं चित्प्रकाशमनुभवितुं पारयेयु 
रिति शरणाः उद्घोषयन्ति | ते च स्वेष्टलिंग तत्प्रदातुगुरोरमित्न 
भावयन्तः अमृत चरजगममपि छिंगस्वरूपतयेव पश्यन्त आसन्‌ । 
न केवल गरुजंगमावेव' परन्तु सकलं जीवादिप्रपञ्चमपि स्वीयगरु- 
नाङ्नैव व्यवहरन्त आसन शरणाः। एवं गुरो इष्टलिंग चरजगमे च 
ऐक्यभावनया प्रवर्तमानाः . शरणाः रिंगाचेनेनैव गुरुजज्ञमप्रसादः 
मंघिगतवन्तः अन्तः भक्ताः बहिशककस्याणसाधनशक्ताश्च सन्तः 
देहे स्थित्वापि अतिक्रान्तदेहधर्माणो व्यराजन्त । तेषामर्चनेमपि 
ज्ञानक्रियासमन्वयमार्गमवरुब्यैवे प्रवर्तितम्‌'। प्रथमतः साधकस्य 
अर्चनीय feat स्वप्राणादभिन्नमिति ज्ञानमावश्यकम्‌ ।“ एतत्परि- 


१9 ज्ञानक्रियासमन्वयक्रम; 


ज्ञानादेव साधकस्य मळावरणदोपो विहन्यते । श्ञानमवल्म्ब्य या. 
क्रिया Madea सैव सर्वानर्थैनिवारिणी :संपद्यते । एवं लिज्ञशक्ति- 
विकासः . अङ्गाख्ये जीवे ज्ञानक्रियासमन्वयमार्गणेव समुत्पद्यामि- ` 
aaa ।; अततस्तन्मार्गस्वरूपमवश्यं परिशीलनीय विवेकिभिः || 


| ज्ञानक्रियासमन्वयक्रम! 
०. शरणानां... ज्ञानकियासमन्वयमार्ग wife: . परिदृश्यते | 
TORII ज्ञानं- बिनैव प्रवर्तनीया क्रिया निरर्थिका. भवति. 
तथैव. केवलं लिंगविज्ञानमपि निरर्थकं भवति । अतश्च साधक 
स्वाचनीयं किंग खप्राणमित्येव भावयित्वा यद्यचयेत्‌ तदा स्वरिंगा 
नादेव . स्वान्तर्गताममूर्ता चित्कलां न्त्रपूते ` प्रसादमय एव 
शक्नुयात्‌ । अतस्साधकः स्वीये दैनंदिनं जीवनं 
स्वेष्टलिंगाचनापैणाभ्यामेव आरभ्य स्वेष्टलिंगप्रसादभोगेन. सर्वमपि 
जगत्‌ ,शिवमयमेव RAL व्यवहारांश्च कर्तव्यदृष्टया शिवप्रीत्यर्थं 
निर्वोढुं यथाशक्ति प्रयतमानः, सायङ्कारे शिवानुभविनां. संगे 
यथावकाशं स्थित्वा स्वान्तरंगस्थ शिवममुभूय तदनुभवसुख एव 
fasta) भूत्वा सुषुति माझुयादिति MoT aes | अतः | 
शरणानां , अ्चनपद्धतिपरिशीलनात्माक शानक्रियासमन्वयप्रकासे 


REA. तद्यथा--- 


कियेयिछद ज्ञान प्रयोजनविछठवय्य अदु हेगेन्दडे, देह | 
विशेद्‌ प्राणक्के आश्रयबुटे अस्यः आ Tee काय क्के |. 


शरणगीताः १५ 


चेतन्यवुण्टे अय्य? ` अदुः क्रियेबिल्लदे ज्ञानक्के आश्रयविल्ल 
ज्ञानविल्लदे क्रियेगे आश्रयविरर, इद॒ कारण ज्ञानक्रियोपचारग 
Joma. महालिंगगुरुसिद्धेश्वरप्रभुवे ॥ १॥ 


क्रियाबिहीना, मतिरत्र नेष्यते. देह विना प्राणधतिनै शक्यते |. 
प्राणं विना नैव च देह आत्मा क्रियां विना नैव च ज्ञानमाप्यते ॥ 
ज्ञानं विनेवाचरण न शोभते ज्ञानक्रिया दीपिमुपेक्ष्य लिंगम्‌। ` 
निराश्रित स्यादत एव लोके ज्ञानक्रियाभ्यां संहितोऽस्तु मर्त्य: ॥ 
Knowledge without practice is-of no use 
Can soul exist without the body! Can the 
body exist without soul. Knowledge is depen 
dent on action. Action is dependent on know 
ledge- Both knowledge and action can establish 
Linga and render support to It. Therefore, both 
are jointly necessary for one’s own realisation 
क्रियेये अधिकवेंब दोड्सिद्धान्तिगढ मातु सोगसदय्य' एनगे 
“अदेनु कारणवेंद्रे, आवुदानोन्दु पक्षि उभयरेक्केगढिन्द॒ गगनक्के 
Reed, अंन्तरंगदल्लि सम्यग॒ज्ञीन वहिरंगदल्लि शिवशक्रिया 
..सम्यगूज्ञानसंपन्नराद शरणर तोरि बदुकिसय्य एन्न अखण्डेश्वर ॥२॥ 


क्रियाउधिकेत्युक्तिरिहान्यदीया न रोचते asa निमिततमेतत्‌। 
यतः पतंगो गरुतो द्विकेन यथा प्रपित्सेद्रगन तथैब ॥. २ 
सम्यब्मतिव्याएतियुक्तरूपानखण्डदेव AMS प्रदर्शय । 


१६ ज्ञानक्रिंयासमन्वयक्रमः 


... Some. teachers hold.that action is greater 
than- knowledge. . But that is not correct, 
‘Just ds a bird flies to the sky with both Wings, 
both knowledge and ‘action ‘are required to 

‘man-to attain the grace of Sharanas. 
Aube nei ! Please show me such Sharanas. | 


ज्ञानदछि अरिदरेनय्य, सक्रियाचारियागदलक्कर ! नेनेद 
mae क्ांबुदे 'कायेदल्लिल्लदे ! FE काण WIT; 
हेळव नडेयलरियं. ओन्दिछदिइरे ओन्दागदु,' IRR 
'किये oe, क्रियेयिछद ज्ञान आन्ति. इदुकारण सिद्धसोमनाथनल्ि 


(REC त तत यी 
'कियावियुक्ता eae चित्‌ सङ्करपमात्रेण, फळं न लभ्यते.।.. | 
अन्धो न जानाति सर्ति न पंगुः शक्नोति गन्तुं: पथि “बुद्धियुक्तः l 
जडा क्रिया ज्ञनविताइता हि क्रियाविहीना चिदिह अमासिका । 
ARRE झानयुता करियेष्टा क्रियापि च ज्ञानयुता तदेष्यते ॥ | 
४ 11 Raight knowledge is:no good if it does not 
3 Fesult in right action. The blind cannot see 
; he way to proceed: ` The lame cannot walk 
: though he knows the way. — Hence, ' action 
_ Without knowledge is useless. Similarly, know- 
* ledge without action is only blind belief. 
Therefore both should go together for man’s 
_ 8000 by way of pleasing Siddha Somanatha. | 


3] शरणगीता १७ 


अन्तरंगदछि अरिवादडेनय्य बहिरंगदर्छि क्रियेयिछलदन्नक्कर : 
देहविछुदिदेडे प्राणककाश्रयवुण्टे ! FARRER तन्न gea 
काणबहुदे ! साकारनिराकार एको देव ॥ ४ ॥ 


युक्तायुक्तस्फूर्तिरास्तां हृदन्ते तस्याः किं स्याद्या क्रियायां न तिष्ठेत्‌ । 
कायं हित्वा प्राणवायोः स्थितिः किम्‌ वक्रालोको दर्पणं चान्तरेण ॥ 
तस्माददेवस्साङ्कतिसतद्विरद्धश्चिन्त्यो द्वेधा बन्धमोक्षोपयोगी || 
internally, you may have attained supreme 
knowledge. But if you ‘do not bring it in 
external practice, it would be no good. Only 
when man looks into a mirror outside does 
he come to know his own face but not other- 
Vise. Hence, without action outside, no in- 
ternal knowledge can be experienced. 
अन्तरंगद अरिबु बहिरंगद क्रिये, ई उभयसंपुट ओंदाद 
शरणंगे हिंगितु तनुसूतक, हिंगित्त मनसूतक. कूडलचन्नसंगय्यनल्लि 
संगवाददूदु सर्वन्द्रियसौख्यवय्य ॥ ५ ॥ 
यस्यांतरंगेऽस्ति विवेकयोगः तदानुगुण्येन बहिः क्रिया च | 
उभौ यदा संपुटितौ भवेतां न सूतकं तस्य तनौ न चित्ते ॥ 
Td कूडरुचन्नसंगे तदेव सर्वेन्द्रियसौख्यमूलम्‌ ॥ 


Only when internal knowledge and exter- 
nal action are in unison does a man attain the 


ज्ञानक्रियासमन्वयक्रमः 


grace of God Such an enlightened soul is 
free from bodily and mental sins 

क्रियेये ज्ञान, ज्ञानवे क्रिये ; ज्ञानवेंदरे तिळियुवुदु क्रिये 
एंदरे तिळिदन्ते माडुवुदु, परखीयचु भोगिसबारदेंबुदे ज्ञान. अदरंते 
आचरिसुवुदे. किये. अतु आचरिसदिदरे अदे अज्ञान नोडा 
कूडलूचन्नसज्ञमदंव Il ६ ॥ 
ज्ञान हि संवित्तदनुप्रवृत्त व्यापारमाहु; किल ये क्रियेति । 
. मैंबोपमोग्या: परयोषितः ate धी्जीनमितीयते हि ॥ 
` तदानुगुण्येन यदेव कर्म सेव क्रिया तद्विपरीतवुद्धिम्‌ । 
अज्ञानमित्यव वदन्त्यमिज्ञाः सैषा खितिः कूडळचन्नसंगे ॥ 


“१८ 


Action comes from knowledge. Knowledge 
results in action. Knowledge is knowing what 
to do. Action is practising what one knows. If 
one does not act in accordance with his know- 
ledge, it would be the same as ignorance 


मातिन मालेयल्लिप्पुदे भक्ति! माडि सवेयदन्नक्कर, मन 


UGA, धन सवेयदन्नक्कर, अप्पुदे भक्ति! कूडलसङ्गमदेव- 
नोलिदरे सरसवाडुवनु. सेरिसदन्नक अप्पुदे भक्ति? ॥ ७ ॥ 


भक्तिः किसु स्यात्सृजि वाइिवनिर्मितो कृत्वा तनुःकाञ्यमुपति नो चेत्‌ | 
तथा मनःकाश्यमुपनि नो चेत्‌ दरवा धन काइभमपैति नो चेत्‌ ॥ 


7 


शरणगीता १९ 


तत्रास्ति किं भक्तिरितीह चिन्त्यतां सहिप्णुरेबैति समग्रभक्तिम्‌ । 
यसिश्च तुष्टो गुरुसंगमेशस्तेनेव साकं रसतामुंपेति॥ ` 


Does devotion come by empty words ? If 
one does not physically serve the realised person 
and does not mentally think of the Impersonal 
Being and if one’s wealth is not spent for the 
service of the deserving persons, can one 
realise devotion? If Kudalasangamadeva is 
pleased with a devotee, He will be at home 
with him. Can devotion be realised unless 
one practises patience in life ? 


क्रियेयिल्लद भक्त मनुज, क्रियेयिल्कद जंगम राक्षस, क्रिये 
gasa प्रसादि यवन, क्रियेयिल्लद प्राणलिंगि भवि, क्रियेयिररूद 
शरण अज्ञानि, क्रियेयिररूद छिंगेक्य जननक्कोळगु नोडा, कूडल 
चन्नसंगमदेव ॥ ८ || 


भक्तो विहीनः क्रियया हि मत्यस्तयेव हीनः GE जगमोच्सुरः । .. 
तथा प्रसादी यवनस्तया बिना तया5सुलिंगी भवति ya भवी ॥ 
क्रियां विनासौ शरणोऽज्ञतां ब्रजेछिगेक्यमापः क्रियया विहीन: | 
तथैव जन्मान्तरमाप्नुतेऽसौ न युज्यते कूडरूचन्नसंग II 

The devotee without action is just an 


animal. The Jangama (disinterested ‘and 
enlightened soul) without action is a demon 


२० ज्ञानक्रियासमन्वयक्रमः 


The Prasadi (blessed soul) without action 154 
yavana. The Pranalingi (realised soul) without 
action is a bhavi. The Sharana (surrendered 
soul) without action is a boor. The Lingaikya 
(one united with Parabrahman) without action 
is a mortal liable to rebirths and deaths. 


भक्तिरपि ज्ञानावलंबिनी उपासनरूपा क्रियेव. ' परमेश्वर: 
सवज्ञत्वात्‌ सर्वशक्तत्वाच्च मत्त उत्कृष्ट, अत एव सः मदाश्रयणीयः? 
इत्यतदूज्ञानमाश्रित्य तदीया सेवा यन्न प्रवतेते तत्रैव भक्तिव्लिसति | 
SAT भक्तया परमाससाक्षाकाररूपोञ्नुभाव अनुभूयते भैः | 
अयमाशय एवमुपवर्ण्यतेऽत्र-- 


भक्तिगे अनुभाववे वीज काणिरो। भक्तिंगे अनुभाववे 
आचरणे काणिरो । भक्तिगे अनुभाववे सकलेश्वर्मद शङ्गार 
काणिरो । वीरैवाचारसंपन्नरेनिसुव परमसद्धक्तरिंगे अनुभावने 
अरुविन गोत्त काणिरो । अ कारण अनुभावविल्लदवन भक्ति 
एळतरगोळिसित्त | अनुभाववनरियदव कामुक काणिरो । 
ARINA माडुवल्कि सकलसश्वळवळिदु विनयदिन्दे केळ 
RAIS नम्म कूडरुचननसङ्गमदेवरु अघोरनरकदलिक्दे माण्बने ? le l 


Iet ्यनुभाव एव स एव तस्या वचन विभूषणम्‌ | 
| 1: क्रियय। विभूपितास्तेषां स एवानुभवस्य लांछनम्‌ ॥ 


शरणगीता २१ 


तदीययुक्ताचरणेन चापळं विहाय संयम्य न वर्तते चेत्‌ । 
ततश्च यः स्या द्विसुखोऽनुभावात्‌ मेत्तया दरिद्रः स भवेत्कळड़ी ॥ ` 
पश्यन्तु सर्वे च तदीयशक्ति येनैव हीनः खढु कामुकः स्यात्‌ | 
तंदैव किं कूडरूचन्नसन्गः न पातयेद्वीकरनारके तम्‌ ॥ 
Realisation is the origin of devotion... It 
is the exposition of devotion. It is the end and 
aim of devotion, and hence its ornament, 
Devoted Virasaivas find all their riches in 
realisation. Without realisation, man remains 
only a hyprocrite. If one does not seek 


realisation with single-minded devotion, Lord 
Sangamesha will not bestow His grace. . 


चेदव AR वेदाध्ययनव माडिंदरेनु ब्राह्मणनागबल्लने £ 
ब्रह्मवेत्तमळ शुक्कशोणितदिन्द जनिसिदरेनु ब्राह्मगनागबस्छने ! 
यजनादिकर्सज्गळ fret माडिदरेनु ब्राह्मणनागबल्लने ? ' ब्रह्म 
जानातीति ब्राह्मणः ! एंवन्ते ब्रह्मवादातने ब्राह्मण नोडा, कपिरूसिद्ध 


मंठिलकाजुन ॥ १० ॥ | 
वेदांश्च दृष्टा पठनाच तेपां विप्रः कदाचिङ्कविता नु लोके T 
ब्रह्मजुवीयाज्जनिमात्रतः किं विप्रत्वमेयादिह कोऽपि लोके ॥ 


पट्कर्मनिष्पादनमात्रतः किं व्राह्मण्यमाम्रोति कदापि कोऽपि | 
यो ब्रह्मसाक्षात्कुरुते स एव ब्रह्मखरूपी we मठिळकाजुनः ॥ 
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Does learning and reciting the Vedas make 
a Brahmin? Does birth in a religious Brahmin 
ancestry make a Brahmin? Does the mere 
performance of the prescribed Shatkarmas 
make a Brahmin. It can never be so. Only he 
who has realised Brahman in oneself and can 
realise. He same in others can be said to bea 
Brahmin and he will be no other than Kapila 
Siddha Mallikarjuna Himself. 


Re एल्ल्वनरिदु फलवेनय्य तन्न तानरियवेकल्लदे ? 
Tee अरि खयवागिर्‌ळ अन्यर केळढण्टे  चन्नमठिलकाजुन, 
नी अरिवागि मुन्दुदोरिदकारण निम्मिन्दलरिदेनय्य प्रभुवे ॥११॥ 


विज्ञाय सवै किमिहास्ति लभ्यं खमेव जानाति न चेत्स्वयं हि । 
खस्मिन्खयं TARRI भाति किमर्थमन्यः परिप्च्छ्यतेञ्त्र | 
मवत्मसादात्मरभुमड्ळिकाजुन चिदेक्यबोधो ननु लभ्य एषः | 


URS fg तिळिदु नोडिदरे अन्यविल्ळ काणिरण्ण, 
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ag निम्मल्लिये तद्वतवागिदे, अन्यभावव नेनेयदे तन्नोळगे ताने 
इरबल्छरे तनठिल्ये तन्मय गुहेश्वरलिंगवु ॥ १२॥ | 


युष्मासु यूयं सुविविन्त्य पर्यत चिन्मात्रमेतङ्भवदीयरूपम्‌ । 
तदन्यभावं परिहृत्य नित्यं स्वस्मिन्स्वयं दृष्टिरवाप्यते चेत्‌ ॥ 
तदानुभूयेत भवद्भिरेव गुहेश्वराख्ये परकिंगमत्र ॥ 


If you examine yourself introspectively 
you will find your Lord within yourself. You 
should not seek Him outside yourself. He 
exists only if you realise Him within you and 


` not outside. 


क्रियामथनविल्ळदे काणबन्दुदे इक्षुबिनोळगण मधुर : 
क्रियामथनविल्लदे काणबन्दुदे क्षीरदोळगण तुप्प? क्रियामथन- 
विरुदे काणबन्दुदे काष्ठदोठ्गण अभि? इदुकारण गुहेश्वरलिज्ञव 
तन्नोळरिदेनेंब महान्तज्ञे सक्रियाचरणेये साधने काणि मो ॥ १३॥ 
ाधुर्यमिक्षोरनुभूयमानं न चाप्रमथ्येह तथा प्रदर्यते । 
तथैव दुग्धे स्थितमेव यद्षतं न चैव दृश्येत विना प्रयक्षतः ॥ 
न चैव कोष्ठ विहितोऽपि वभिः प्रदरयते घर्षणमन्तरेण । 
तयेव सद्वूर्तनमन्तरा स्थितः गुहेश्वरी नेव विमाति मानसे ॥ 
तस्माक्रियेताचरणं सदेव तदेव सद्दशनसाधनं भवेत्‌ ॥ 


Can you know the sweetness of sugarcane 
without actually crushing it? Can you get the 
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ghee out of milk without actively churning it. 
Can you get the fire in the fuel without actively 
developing it. Therefore, the realisation of 
Guheswara (Lord residing in the cave-like 
heart) in oneself can only be attained by 
actively striving for it. 


काय सोनेयनरितछदे हण्ण सोनेरस चिहृदोरदु. कायद कर्मव 
माडि, जीवज्ञानवनरिदु, त्रिविधभावञ्ञद्धियादछदे मेले anes 
कृपिलसिद्धमलिकाजुनलिंगव || १४ ॥ 


i 
| 
आदावनास्वाद्य रसारमामं फकषाम्रवैचित्यमिह अहीतुम । 


—— SSSI SASS oes ३.७ * se ७... 
si aS sss sens 





` नाळे यथा तद्वदिहापि कायकर्म Tee न विशुद्धबोध: ॥ 
न ते विनास्मप्रवणात्मता स्यात्‌ इत्येष सिद्धो ननु महिलकाजुन। 
You may guess the taste of the ripe fruit 
by knowing its crispness in the raw state. 
Practising bodily devotion and possessing in 
internal realisation and with the three kinds of 


purity of soul, mind and body, you will realise 
Sri Channa Mallikarjuna Linga. 


वीजदोळगिह वृक्षफळव सवियबहुदे ? मळेवनियोळिप्प 
हुरिमञ्चिमुचुगले सरगोळिसि Bate धरिसबहुदे £ ह्ाळोळगिप्प 


TY अरसिदरे सिक्कुवुदे ? कन्निनो्रगिष्प वेरु कण्णिगे 
काणिसुवुदे ! तत्नोळगिप्प Raag नेनेदाक्षणवे अनुभवक्के 
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me? भाविसि तिळिदु मथिसि प्रयोगान्तरदि प्रसन्नत्ववं 
माडिकोण्डु तदनुभवसुखदोळोलाइबुदु अतिचतुरनाद शिव- 
TUREI उळिदर्गुण्टे TRA? ॥ १५॥ 


बीजे स्थितं वृक्षफलं हि सूक्ष्म किं भोक्तुमह परिद्श्यतेच्त्र | 
स्वात्य॑म्वुनिष्ठा: किसु सूक्ष्ममुक्ता: हारात्मतां प्राप्य गळे नियोज्याः ॥ 
पयस्स्थित कि च्रतमिच्छय़ाप्यते इक्षुस्थित किं गुडमीक्ष्यतेऽक्ष्णा | 
स्वरिमस्थितं यच्छिवतत्त्वमेतत्‌ स्मृतिक्षणेनेव मतो स्फुरेत्किम ॥ 
संभाव्य विज्ञाय विमथ्य भूयः प्रयोगतश्चैव प्रसाद्य नित्यम्‌ | 
अन्यैश्च किं साधयितुं हि शक्यं गुहेश्वराश्रावय भृत्यवातीम्‌ ॥ 


You cannot taste the‘fruit of the tree lying 
hidden in its seed. You cannot have the pearl 
necklace out of raindrops. You cannot taste 
ghee by tasting milk. You cannot get jaggery 
by looking at the sugarcane stalk. So the 
Impersonal Light existing in your heart 
is not visible from outside- Identification, 
knowledge, meditation and practical appliea- 
tion enable the pursuant to realise Its presence. 


एवं च देहेऽन्यक्ततया विराजमानं महाप्रकाशरूपं परमा- 
त्मानं अनुभवितुं भानवः न केवलं ज्ञानं, न केवलां क्रियां वा 
समाश्रयेत्‌ ; किन्तु ज्ञानक्रियासमन्वयमारीमेवावलम्वेतेति शरणां 
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अभिप्रयन्ति | केवछज्ञानमागेण खे शिवं मन्वानोऽपि जीव: 
स्वीयमानन्दमनुभवितु न प्रमवति । प्रकृतिवशज्ञतः सः प्राकृतिक: 
सत्त्तरजसमोगुणबद्ध: स्वीयां सचिदानन्दप्रकृति विस्मृत्य स्व सत्त्व- 
रजस्तमोमयमेव मनुते । Beale: त्रिगुणात्मिका, आत्मप्रकृतिस्तु 
सचिदानन्दमयी | देहप्रकृत्या आत्मप्रकृतिस्तिरोहिता वर्तते । अत 
एव आलमप्रकृतिज्ञानमवळंब्येव यत्र क्रिया भगवदुपासनादि प्रवर्तते 
तरेव देहप्रकृतिरात्मप्रकृतिकतया परिणमितु शक्तोति । एतदर्थमेव 
ज्ञानावढंबिनी क्रिया वर्धिष्णुभिराचरणीयेति शरणा उपदिशति । 
शिवो$्हंभावनया प्रवर्तमानो जीवः वालायां सौहारदमिव स्वस्मिन्न- 
व्यक्ततया विल्सन्त शिवं ज्ञात्वा अनन्तरं स्वस्मिन्‌ शिवभाव- 
'विळासाय शिवध्यानोपासनरूपं मंथनं श्रद्धया कुर्यात्‌ | अत एव 
“ संभाव्य विज्ञाय विमध्य ” इत्युक्तवा शरणाः साधकेघु भावना- 
'शान-क्रियाणां यौगपच्ानुष्ठानमुपदिशन्ति | एतादृशेन व्यवसायेन 
भायाया वक्रगतिः क्षीयते ; इन्द्रियाणां दुप्प्रेरणा च स्वयमेव 
विनश्यति ; अहझारामिमानग्रोदुप्परवृत्तिरपि अवकाशाभाबात्‌ स्वत: 
परिहीयते | एवं दुःखनिवृत्त्या जीवस्य ज्ञानशक्तिः क्रमेण विकसति। 
अनयैव दिशा मानवः शिवो भवितुमईति | अयं च शिवभावानु- 
भव: प्रक्ृतिपरिणामं विना दुरशक एव | अत एव ज्ञाने सिद्धेडपि 
विदुषा ठोककल्याणरष्टया शिवाचेनादिका नित्यक्रिया अबइय- 
माचरणीयेति निर्मन्थः परिकल्पित: | “ ज्ञानेनाचारयुक्तेन प्रसीदति 
Te इति श्रीरेणुकाचार्याः अगस्त्यमदर्षये शिवतत्त्वोपदेश- 


शरणगीता २७ 


समये ज्ञानक्रिययोरुभयोरपि एककालसमाश्रयणीयत्वं प्रतिपादयन्ति । 
किं मोक्षतरोबीजमिति प्रश्नस्य सक्तिय़ायुक्त॑ सम्यग्जञानमेव उत्तरः 
रूपेण विधीयते शङ्कराचार्येरपि । ` क्रियावानेव ब्रह्मविदां वरिष्ठ 
इति श्रुतिरपि सत्रियाचारसंपन्नमेव ब्रहमज्ञानिनं श्रेष्ठमिति मनुते । 
THT RAGE शरणाः ज्ञानक्रियासमप्राधान्यमवठंठ्येव स्वीयां 
अचेनामारभन्ते ॥ 


स्वरूपज्ञानादनन्तरमपि साधकः स्वज्ञानानुभवस्थिरीकरणाथ 
शिवोपासनादिसक्रियामाचरेदेव । तेन क्रियमाणं सर्वमपि कर्म 
शिवाराधनमित्यव सः भावयेदित्याह-- 

अरिवनरिदेनेंदु क्रियेय बिडवारदु | मधुरक्के मधुर ओदग- 
रागि सबिगे कोरतेयुंटे ! द्रव्यक्षे द्रव्य कूडलागि बडतनबुण्टे ? 
नी aga माटदर्रि शिवपूजेय नोटभावविरबेकु. अदु कलिदेवर 
देवन कूट चन्दस्य ॥ १६ ॥ 
प्रापोऽस्मि चिदृज्ञानमितीह न क्रियां परित्यजेस्साधकवर्गं एप: | 
माधुर्यधर्मस्य पुनस्तदीययोगान्न माघुग्रमपैति लोके ॥ 
वित्तेन वित्तस्य च योग आगते किमस्ति दारिद्र्यनिपातशङ्का | 
कर्म त्वया यक्रियते तदेव देवोपचारेक्षणतश्च योज्यम्‌ ॥ 

Thinking that you have attained knowledge 


you must not give up practice. If sweet is. 


added to sweet, it adds to sweetness. If 
wealth is added to wealth, how can poverty 


w 
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exist in an individual? Whatever you achieve 
should reflect the glory of God. Hence your 
duty should be discharged as Divine worship, 


अन्तःशुद्धि विहाय बहिःशुद्धिविधानेनेव न कोऽपि विकासः 
संभवेत्‌ | जगति अनुभवितव्यं सर्वमपि सुखदुःखजातं शिवप्रसाद- 
भावनया स्वीकतु न पारयेयुस्ताइशो जना इत्याह-- 
ओळगे तोळेयरुरियदे होरगे doe कुडिवुत्तिद्दरय्य. 
पादोदकप्रसादवनरियदे वन्द AALS मुळगुतिद्दारे गहेश्वर lI १७॥ 
अन्तः झुचीकलुमपारयन्तः वाह्ये शुचीकृत्य पिवन्ति लोके | 
प्रसादपादोदकयोगहत्त्व वेत्त न जानन्ति ANRA: || 


Without knowing how to cleanse inside, 
people cleanse the vessel outside and make use 
of it for their requirements. So are the people 
immersed in their wordly life without realising 
the sacredness of Padodaka (holy ‘water ob- 
tained by worshipping the worthy feet of Gurus 
and Jangamas) and Prasada (Go’ds favour). 


तनु We इद्दरेनय्य ? मन शुचियागदन्नक्कर ? भस्मव 
हसिदोडेनु करणादिगुणजञळतेति AG सुडदसकर ? इन्तु आशेय 
वेषद भाषेगे गुहेश्वर साक्षियागि छी एवेनय्य ॥१८॥ 
वान्तेऽशुद्धे कायशुद्धया किसु स्पाद्वावेज्युद्े मुण्डनात्कस्य किं स्यात्‌ | 
छोभादीना मिन्द्रियदवारकाणासुद्वतानां सन्निपातेन सार्धम्‌ ॥ 
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भूयो दाह चान्तरा भस्मधृत्या किं वा way TAA | 
संप्रत्याशावेषभाषानुवद्धान्‌ धिग्धिक्कोरेगहयन्नत्मि देव ॥ 

What good if the body becomes pure by 
penance while the mind remains impure ? 
What is the good of shaving the head unless 
the heart is shaved of all impurities ? What is 
the good of smearing the body with ashes if 
the. sensual pleasures are not burnt into 
ashes. Such hypocrites are to be reproached 
severely in the presence of Guheswara-(God 


residing in one’s own heart). Ht ons 


एवं बाह्मक्रियाचरणतः वाह्यशुद्धि संपाद्यापि सुज्ञानविचारेण 
अन्तःशुचियांदे न साध्येन तदा च साधकाः स्वांतरंगेऽलिप्ततया 
विराजमानं महाप्रकाशमनुभवितुं न पारयति | भावे हृदये अशुद्धे 
सति कस्य शिरसो मुण्डनाद्वपनात्‌ किं वा फलं मानवो रमेत £ न 
किमपि we साधयेदित्यर्थः | तंथैवेन्द्रियणां दुष्प्रवृत्ति यदि 
निरोध्दु साधको न शक्गोति तदा भस्मधारणमपि व्यर्थमेव भवेत्‌ १ 
अहङ्कारममकारयोः रागद्वेषयोः कामक्रोधादीनां च भस्मीकरणमेव 
भस्मधारणं ज्ञापयेत्‌ | भस्मधारणेनापि यदि मानवः रागद्वेषादि- 
युक्तो वर्तत तदा मस्मधारणमपि निरथकमेव aed. एवमन्तवि- 
चारशूत्या: बाद्यक्रियामझाः पुरुषाः स्त्रियश्च aan निन्द्या एव 


` भवेयुः | अत एव ज्ञानङ्यि उभे अप्यब्रठेव्य मानवः . स्वीयश्रेयो$ 
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ब्युद्यौ साधयेदिति शरणा अमिलपन्ति । एतादुशी तेषा प्रार्थना 
तावत्‌ गानवसमाजस्य सर्वतोमुखाय कल्याणाय भवेदित्यत्र q 
कोऽपि संशयो5स्ति । सर्वजीविनां कल्याणसाधनायेव कैलासात्‌ 
अुवमागतारशरणास्तकार्य वीर्यवत्तरया वाण्या कृत्या च साधित: 
वम्तः । अत एव ते अद्यापि सरणीयाः संत्रृत्ताः ॥ 


PP 


` अन्तरङ्ग शुद्धविळदवरोळग अत्तिय हण्णिनंते क्षुद्र fie 
नोडय्य ! अन्तरंग गुद्धवुळ्ळवरोळगे वाळेय हण्णिनंते सुगुण तोरदु | 
नोडय्य £ इदु कारण अन्तरंग शुद्धविरलूदवर सङ्गदछि इरबारदु | 
शरणर्‌ ॥१९॥ 
; हृदयं परिशुद्धिमेति चेत्‌ कदळीव प्रतिभाति सद्गुणम्‌ | 
` तदिदं विपरीततामितं चेत्‌ विगुणं जन्तुफळोपमं भवेत्‌ ॥ 
: अत एव मनःकपायितेः सहवास विदधीत नो गुणी । 


emo es oe 


_ Men of impure mind are like the fruit of 
the country fig tree. Pure minds are like thc 
plantain fruits full of Sweetness. Therefore 


one should not consort with men {whose mind 
and heart are not cleansed. 


क्रिये मरेदलि अखि हीनवागिप्पुदु | अरिबु मरेदलिल 
ae हीनवागिप्पुदु | ज्ञान Ree बेळगिन कड़े होयित्तु । 
जुनसिङ्गवु अवरिगे मरेयागि TAA IR ol 
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अंतर्हिते कर्मणि धीविकासो न्यूनत्वमेतीति बिदन्तु लोकाः । 
तथैव चान्तार्थिमुपागतायां घियीतरत्कर्म TASTE ॥ 
` जञानेऽस्मृते ज्योतिष आन्तरस्य कला प्रहीयेत यथाऽसितेन्दोः [| 


If practice if forgotten, knowledge becoms 
dim. If knowledge dims, practice becoms 
ineffective. The internal light will have dis- 
appeared. Such people as have not acquired 
spiritual knowledge and are not pursuing the 
usual practice willl lose vision of divine 
Mallikarjuna. 


एवं ज्ञानक्रियासमन्वयेनेव माण साधकः सर्वदा a 
शिवांश ज्ञात्वा, स्वस्मित्नेत्र स्वश्नयसेळयक्ततया शिवो विराजत इति 
च ज्ञात्वा सर्वमपि व्यवहारं शिवप्रीत्यथमेव कुर्वन्‌ एककाळ एव 
ज्ञानक्रिये उभे अपि समाश्रित्य वर्तेतेति शरणा निरीक्षन्ते । य एवं 
न जानाति सः उपासनादिकं कर्म कुर्वन्नपि निरतिशयं ज्ञानानन्दं 
न विन्दते | लोकिकफलूप्राप्त्यापि तस्य तृप्तिने विद्येत । शिवा- 
नन्दानुभवादधिकं फलमेव न विद्यते। अनुभवामृत तु ज्ञानक्रिययोः 
समाश्रयणं विना न wad । स्वस्य स्तान्तस्स्थस्थ शिवस्य च 
अप्रिज्ञानेन कृतं सर्वमपि कर्म व्यर्थमेव भवेत्‌ । कर्माचरणं यद्यपि 
उद्दिष्ट फळं साधयति । तथापि तेन जन्मसार्थक्य न संपाद्यते । 
जीवने समाधानमपि साधको नानुभवति | शान्तिसमाधाने बिहाय 
संपादितं सर्वमपि फळं जन्मान्तरसाधनायैव भवेत्‌ । मृतप्रायः 


ap 


ee 
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पुरुषः निधिसङ्ग्रहेणापि कीदृश सुखं विन्देत ¦ अस्पप्रमाण सुख 
साधयितुं सागरसहृशं दुःखं यदि मानवोऽनुभवेत्‌ तदा सः कथ 
वा कृतकृत्यो भवेत्‌ ; एतदर्थमेव ज्ञानमागमवर्ल॑त्येव कर्मयोग 
आचरणीय इति निर्वन्थः कृतः शरणेः । प्रतिदिवसं निर्दिष्टे समये 
यथा अन क्रियते तथा कायकाचरणमप्यावशयकमिति कायकस्यपि 
महत्त्व परिकल्पित तैः ॥ | 

शरीरे विद्यमानं रोग परिहतुं चिकित्सादिकं कर्तव्यमिति लोके 
सर्वे जना जानन्ति | तथापि चिकित्साप्रयोगातपूवं रोगनिदानं ज्ञेयं 
विवेकिमिः | रोगकारणं तत्स्वरूपं च अविज्ञाय न कोऽपि विवेकी 
'चिकित्सदिक प्रयुङ्कते | कस्य रोगस्य कीरा भैषउयं प्रयोक्तव्यमित्या- 
कारक ज्ञानं प्रथम प्रवर्तते | तदनुसारिणी या क्रिया समतन्तरमेव 
प्रयुज्यते सैव रोगनिवारिका भवेत्‌। एवमेव मानवार्सर्वेऽपि न 
केवरं शरीरे परन्तु हृदये मनसि च रोगवन्त एव । अयं च रोगो 

'भववीजमित्यनुभविभिर्माव्यते | एवं भवरोगो मळ इति कथ्यते | 
`अयं च मलरोगः सनातन: । अयमेव पाशहेतुरिति कथ्यते शरैः | 
ST च मळ: आणवमायेथकार्मिकमेदेन त्रिधा वर्तते | आणवमलः 
जीवे अणुत्ववुद्धिमुत्पाद्य तस्य शिवात्‌ भेदं कल्पयति | मायेय- 
मठ; जीवस्य शिवसंबन्धं विनाइय देहसंबन्धिमिव्यामोह कल्पयति | 
aer सर्वव्यवहारत्य परमात्मकतृत्वबुद्धि नाशयित्वा 

ति कलु उत्पादयति । एवं च जीवः स्ार्थताव्या- 

मोहाइह्करास्यैकषिमणेराबृतः रोगग्रस्तो वर्तते | आारोग्यवानेव 
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ga विन्दते | अरोगतास्थितो यो वर्तते स एव खस्य लोकस्य च 
कल्याणं साधयितु प्रभवेत्‌ । अनारोम्यस्मितौ ` वर्तमानः पुरुषो 
विपयलम्पटः जिह्वाचापस्येन इष्टिचापल्येन च नित्यदुःखी संपद्यते | 
अत एव शरणाः मानवस्यान्तस्स्थर चित्मकाशमुदवोधयितु कश्चन 
गुरुरावशयक इति निर्दिशन्ति | wea देहे विद्यमान शिरः ` 
स्वयमेव द्रष्ट॒ न पारयति मानवः | एवं सति तस्मिन्‌ शिरसि 
विराजमान चित्प्रकाश ज्ञातुमनुभवितु च कथं पारयेन्मानवः 2 
स्वान्तस्स्थ हृद्र्यमपि द्रष्टुं न शक्कोति पुरुपः । तथैव तत्रस्थ प्रकाश- 
मप्यनुभवितु सः न शक्नोत्येव । एवं साधकस्य हृदय शिरस्यो- 
विराजमानं प्रकाश बोधयितुं कञ्चन गुरुः समाश्रयणीयः | सोऽपि 
तदन्तस्स्थस्य प्रकाशस्य साक्षात्कारी यदि स्यात्‌ तंदैव अन्यस्मै 
तत्रस्थ प्रकाशं ज्ञापयितुं हि प्रभवेत्‌ । नो चेदन्धेनेव नीयमाना 
यथान्धास्तथा स्वयं आन्ता अन्यानपि आमयेयुजनाः । एवं साधके 
अनुभवसिद्धस्य गुरोरनिवायेतां स्पष्टयन्तः शरणाः ये ज्ञानक्रिया- 
समन्वयमारीमन्वतिष्ठन्‌ सः सवेषामप्यस्माकं हृदयनेमल्याय प्रभवेत्‌ | 
यः स्वं देहस्थमपि देहाद्रिमिन्न दिव्यज्योतिस्स्वरूपमिति जानाति 
a: यदि क्रियावान्‌ भवेत्‌ स एव बुद्धिमान्‌, योगी इति च 
भाव्मेत । मानवैस्सबैंरपि एतादशेर्योगिमिमाँज्चमिति शरणाना- 
माशयोञ्त्र सम्यगुपवणितः ॥ 

एवं साधकः विदितात्मतस्वोऽपि खज्ञानस्थिरीकरणाथ 
Sagi सुगमयिलुं च अन्तबीह्ये च गुरुमाश्रयेदिति शरणा 
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उपदिशन्ति | दिव्यज्ञानिनः स्वीयं ज्ञानमेव यद्यपि गुरुः स्यात्‌ । 
तथापि तस्य बहिरपि कश्चन गुरुरपेक्षणीय एव | यः खयमेव 
खस गरुरिति जानाति सः क्रियावान्‌ भवितु नाहति । क्रियानुष्ठा- 
नैवं सर्वस्यापि अहंड्भारममकारआन्तिर्निवर्तत । दुर्युद्विरपि 
हाता, सदुबुद्धिस्सद्भावना चोत्पद्येत ; उत्पन्ना च सा स्थिरी- 
क्रियेत | अतः सर्वस्यापि कश्चन गुरुरपेक्ष्यत एव । अयमाशय 
एवमुपवर्ण्यते शरण्या सुक्तायक्तनाम्न्या-- 


तन्न तानरिदवङ्ग अरिवे गुरु। अरिवरितु मरहु नष्टवागिद्दलि 
दृष्टनष्टवे गुरु । dees ge तोरिदवरिछदडेनु ? सहजव 
नेळेगोळिसिदवगे निर्णयनिष्पत्तिये गुरु नोडा । ई परि गुरु 
तानादरू गुरुबिडिदिरवेकु ॥ २१ ॥ 


स्वस्वरूपविदुपो मतिरेव स्थादुस्मेतिविदः स्मृतिनाशे । 
दृष्टनष्टमपि agea स्यास््वय भवति चेत्पररूपी ॥ 
देशना्थमपरस्य न चेक्षा तद्वदेव सहजस्थितिवेतुः । 
निर्णयस्य जनिरेव गुरु स्थादेवमप्यमिमतो गुरुछाभः ॥ 


To one who knows oneself, his knowledge 
itself is his Guru. If he has known and for- 
gotten his knowing and f orgetting, that itself 
isihis Guru. To such a‘one no other person is 
necded to touch and point out: To 016 who 
attains to his natural state, the realisation of 
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that state is itself Guru. Yet even such a one 
should in modesty attach himself to a Guru. 


एवं च शरणगीता सर्वेष्वपि साधकेषु अन्तः स्वरूपज्ञानस्य 
बहिस्तदुगुणायाः क्रियायाः अनिवार्यता प्रतिपादयति । कश्चन 
जीवः स्वरूपज्ञानी सन्नपि, तस्य ज्ञानमेव गुरुस्थाने वर्तमानमपि, 
तस्य वहिः क्रियाचरणमप्यावश्यकमेव | स्वयं ज्ञानी सन्नपि 
कश्चन तस्य बहिगुरुरप्यावश्यकः । स्वरूपज्ञानिन: स्वीय ज्ञानमेव 
गुरुभवति | तथैव दृष्टनष्टमपि गुरुभवितुमहति | इष्टस्य देहात्म- 
भावस्य नाशः स्वरूपज्ञानात्संभवति । अतस्ताइशो भावस्यापि गौरवं 
दत्त शरणैः | तभ्रैव सहजस्थितौ शिवमावे तिष्ठतो मुक्त जीवस्य 
ताशी स्थितिरपि गुरुमाव एवेति शरणेः परिगण्यते । एवं 
त्रिविधमान्तरज्ञिक॑ गुरुत्वं संपादयितुं मानवाः सर्वेऽपि प्रभवन्ति 
शरणगीतानुसारेण । तथापि तैः सर्वैरपि बाह्य रूब्धताहकू 
त्रिविधगुरुत्ववानपि कश्चन जीवोळ्येपणीय एवेति शरणगीता 
आशास्ते | स्वयं गुरुरपि जीवः पुरःस्थिते जीवे गुरुत्वं पर्येत्‌ । 
तदानीमेव तस्मिन्‌ अहङ्कारममकारादीनां रागद्वेषादीनां प्रवृत्ते- 
रवकाशो न स्फुरेत्‌ ; करणत्रयसारूप्यं च सम्यबिलसेत्‌ । अनेनैव 
मार्गण साधकः विनीतो निर्ममो निरहङ्कारश्च सन्‌ लोक्मध्यात्म- 
भावनया प्रीणयितु शक्नुयात्‌ | मानवः स्वयं रोदितुं अन्यांश्च 
रोदयितुं वा नागतो5स्मिन्देहे ; परन्तु .स्वस्रूपात्मकं सन्तोष 
स्वयमनुभवन्‌ अन्येषु च सन्तोषविकासनार्थमेव सो&त्रागतः | 


३६ अर्चनपद्धतिः 


अत एव साधकः स्वयं गुरुशक्तिसंप्नो भूत्वा अन्येष्वपि a 
गरुभावमेवावठोकवन्‌ स्सिजन्येपु वा दाखियदोबल्ययोरवकाशं 
- दद्यादिति शरणा अपेक्षन्ते ॥ 

यः जीवति सः धीरो वीरो नियो नित्यसुन्दरश्च भवेदिति 
शरणगीतायाः आशयः । `“ साधुस्वमावः पुरुपस्तु लोके शिवप्रियो 
ह्येकदिनं वसेन्नु” इति शरणा. वदन्ति। “ सन्नित्यभिख्यां प्रतिपद्य 
जीवेत्‌ स एब धन्यो भुवि मान्य एव ” इत्येषा शरणानां स्थितियदि 
सर्वेविज्ञायते आचयेते च तदा भूरेव स्वर्गायेत ; द्वेषमात्सर्यादी- 
नामत्र प्रवृत्तिरेव न स्यात्‌ । इदमेव समद्शनमिति ` भगवद्गीताया- 
मुपदिश्यते | “ अव्यात्मभावनाजातं. क्षणमात्रेऽपि यत्सुखम्‌ । 
तत्सुखं Beater लभ्यते नैव भोगिभिः ॥ ” इत्येतत्साधुजीवन- 
मेव श्रीरेणुकाचार्याः हत्यूव॑क प्रशंसन्ते । सर्वात्मतारूप समद 
यस्मिन्समाजे राष्ट्रे वा विळ्सति तत्रैव माग्यलक्ष्मीरुछसति | तारगेव 
जीव; जीवने मधु विन्दते । एवं सर्वेषां मानवानां जीवन यथा 
आरोग्यमाग्येत नित्यसौन्दर्येग च विराजेत तथा ते द्यात्मान- 
'मितरांश्व परस्परं ज्ञात्रा भावयन्तश्च श्रेयोऽभ्युदयौ TIRA 
शरणगीता. निरीक्षत इति सवैमवदातम्‌ || | 


अचेनपद्धति! 


लोके वसन्तः सर्वेऽपि मानवाः प्रस्परमवरूंबमाना एव 
म्यवहरन्ति | ये तु सुङ्कतशारिनिस्ते सुखिनो वसन्ति | ते तु 


« 








शरणगीता | ३७ 


अविज्ञातशिवतत्त्वाः अरुव्धसमदृष्टयः जीववेविध्ये आत्मौपम्यरृष्टि- 
माचरितुमशक्नुवन्तः स्वीयं सोभाग्यमेवाधिकतया भावयन्ति । 
आत्मज्ञानविमुखाः परदुःखं स्वीयमिति भावयितुं न पारयन्ति । 
स्वेषां सर्वास्वप्यवस्थासु तदन्तमैहिरपि साक्षितया विराजमान: 
वमन्गळकरः शिव एव लोकनियामकः प्रभुस्सर्वदा सर्वत्र जागर्ति | 
स॒ एव सर्वैरपि रक्षकबुद्ध्या आश्रयणीय इत्याशयं शरणाः 
प्रतिवचनं विशोपतोऽत्र उपपादयन्ति 

चन्द्रोदयके अबुधि हेच्चुबुदथ्य ; चन्द्र कुन्दे कुन्दुवुदय्य | 
Toa राहु अडुबन्द्छि अंबुधि aaa? data मुनि 
'आपोषणव कोंवल्कि चन्द्रमनङवन्दने ! आरिगारू इछ ! केने 
केळेयिछ ! जगद नण्ट नीने अय्य, कूडलसङ्भमदेव ॥ १॥ 
चन्द्रोदयादुचयमेति वार्थिस्तस्यास्तकाले परिहीयते सः | 
मुनियंदाप: पिबति स्म ard: किमागतोऽग्धेस्सह कलुमिन्दुः ॥ 
यदा तु राहुग्रसते हि चन्द्र तदा समुद्रः किसु याति मध्ये । 
न कोऽपि देव! प्रददाति रक्षां त्वमेव दाता जगदेकवन्धुः ॥ 

True, the ocean swells at the sight of the 
friendly moon and subsides when the moon 
Passes out. But when the sage Agastya drank 
the ocean, did the moon go to its aid? 
Similarly when the moon was being swallowed 


by Rahu, the ocean did not give it succour. 
‘Hence, none-is prepared to offer protection to 
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the distressed. O Lord Sangama Deva ! Yon 
alone, a single friend of the umiverse can 
protect a person from distress. 

जगद्रक्षकोऽपि प्रभुस्तथा न सर्वेरपि GAS; परन्तु 
सद्घकैरेव प्रभोः प्रमावो विज्ञायते | तादुशो भक्ता एव विरळा: | 
मानवानां GENT कतिपय एव परमात्मज्ञानाय प्रवर्तन्ते । ढक्षेष्वेक 
एव भक्तो भवितुमहृति। तादुशेषु भक्तेप्वेक् एव शरणो भवेत्‌ | 
अयमाशय TEVA शरणाग्रगण्येन चन्नवसवार्येण-- 

TSS गड्टिगोण्डोडे स्वर्गमत्यपाताळङ्गळिगे ठावि- 
त्ेल्लियदो, मेघद जलवे मुत्तादोडे सागरज्गळिगे उदकविन्नेलियदो. 
अरष्टजीबिमानवरेछ शिवज्ञानिगळादोडे भवद्‌ वेळे इन्नेियदो, 
इदु कारण कूडरुचनसङ्गग्यनल्लि लक्षकोब्व भक्त; ARNA 
शरण काणिरो ॥ २ ॥ | | 


खमेव सवै घनतामियाद्यांदे खर्गादिळोका; कथमाङचुयुः ळग! । 

मेघोदक सर्वमपीह मौक्तिकं स्वाच्चेत्समुद्र: कथमावहेजलम्‌ १ || 

अप्टेजनेज्ञानमवाप्यते चेत्‌ तदा कथं egaa हि? | 

Salsa भक्तो विरळो हि जातः way चैक: शरणस्तु कोटौ ॥ 
If the b i 

there would s = EN ae lok 

If all rain drops become pearls, there would be 


Eis in the sea. So if every erring and 
1118 mortal would attain divine knowledge, 
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i 


there would be no more bondage on earth. 
Therefore are devotees and saints far and few. 


मानवानां कोटी एक एव शरणो भवेदित्युक्तिरापे समीची- 
नेव | विरळा अपि ताइशः शरणा लोके गोप्यतथा निवसन्ति | 
ते कथं वर्तन्ते ? कुत्र निवसन्ति? किं ते आब्या दरिद्रा वा? 
किं तेषां स्थानमानादिकम्‌ ? इत्यंशाः नास्माभिः परिशीलनार्हा; | 
अयमाशय एवसुपवण्यते-- 
आवाव भावदळूलि दिवन नंबिद शरणरु एन्तिहरेनय्य £ 
आवाव भावदळूरु शिवन नविद महिंमरु एन्तिदरेनय्य ? सुचरित्र- 
रेन्तिदरेनय्य / अवलोहव कळेव परुपवेन्तिद्दरेनय्य ? pesun 
शरणरु रसद वारिधिगळु एन्तिदरेनय्य ॥ ३॥ 
शिवैकनिष्ठाः शरणास्तु लोके केनापि रूपेण वसन्तु नित्यम्‌ । 
महानुभावाश्च शिवेकचित्ता यथाकथ वापि वसन्तु भूमौ ॥ . 
` साधुस्वभावा विनिवृत्तकामाः कयापि वृत्त्या निवसन्तु लोके | 
संशोधकोऽयमणिरस्तु रूक्षस्तथापि संशोषयतीह लोहम्‌ ॥ 
संगायभक्ता हि यथामिछाषं वसन्तु लोके रसवाधयस्ते । 


Sharanas whose mind and spirit are ‘dedi- 
cated to Siva may continue on-earth in whatever 
form or manner. They may pursue any 
profession and dwell in the world as they like. 
Stone named parusha which can convert a 


metal into gold will however be rude in 
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appearance. Similarly, the devotees of Kudala 
Sangama Deva are the store of bliss, whatever 
may be their appearance. 

शरणास्तु शिवस्य अतीव प्रियास्तद्तरज्ञभूताः S- 
कल्याणा तेगेव प्रेपितास्सन्तः भुवि सामाम्यजना इव यक्तिश्वि- 
कर्म अवल्म्बमाना वसंति । तथाप्यद्याप्यत्रापि ते शिवैकनिष्ठा- 


Ox 
सचित्तास्तद्वतप्राणा एव वर्तन्ते । अयमाशयोञ्त्रोपवण्यते-- 


Qo 


वनद कोगिले मनेगे बन्दरे तन्न बनव नेनेवुद माण्बुदे : 
मलेयगजवु मनेगे वन्दरे तन्न मलेय Aiga माण्बुदे ? कूडल- 
सङ्गन शरणरु मरेदु मत्येक्के बन्दरे तम्म आदिमध्यान्तव नेनेबुद 
AMA ! ॥ ४ ॥ 
वन्यः पिकी मर्दिरमागतश्चद्रनसंय चिन्तां विजहाति किन्नु ! । 
` गिरेगज; किं पुरमागतश्चत्‌ गिरेस्तु चिन्तां विजहाति नित्यम्‌ ? ॥ 
SAAT: स्युः शरणाः कदाचित्‌ शिवातमचिन्तां न च कुर्वते किम्‌ ?। 
If the cuckoo of rhe forest comes to the 
house does it forget the forest? If the elephant 
residing in the mountain comes to the city, 
does it forget its mountain-home ? Do the 


Sharanas, though born on earth, ever forget 
their divine meditation and their mission in life? 


`A मेते ७ 
लोककल्याणावेव समागतानामेतेषा शरणानां सङ्गो मान- 
वानां श्रेयसे अभ्युदयाय च भवेदिति कथ्यतेऽन्न- 
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जानद वरदिन्द अञ्चानद्‌ केड नोडय्य. ज्योतिय बलदिन्द 
तमन्धद केड नोडय्य. सत्यद बलदिन्द असत्यद केड नोडय्य 
ga बठदिन्द॒ अवलोहद केइ नोडय्य. Heese शरणर 
अनुभावदिन्द एन मनद केड नोडय्य ॥ ५ ॥ 
ज्ञानप्रभावाद्रिनिहन्यतेञ्जञता ज्योतिषरादेव तमो विहन्यते | 
` ऋतप्रभावादनृतं विहन्यते तथैव रोहः परुपप्रभावात्‌ ॥ 
.. भवो मदीयो हत एव देव महानुभावैः शरणेश्च सङ्गात्‌ | 
Ignorance is destroyed by knowledge. 
Darkness is destroyed by light. Truth destroys 
untruth, Impurities in metals are destroyed by 
the contact of Parushamani. It is a convention 
that a metal gets transformed as gold owing 
to.its contact with Parusha stone. Lord ! May 
my worldly bondages be destroyed by contact 
with the holy Sharanas! 


मानवाः स्तेषु विद्यमानं परमात्मानं ज्ञातुं शरणानां 
सङ्गमेव आश्रयेयुरिति शरणाः अक्कमहादेवी कश्रयति-- | 
सङ्गदिन्दल्छदे अमि GES, सङ्गदिन्छदे वीजमोळेदोरदु. सङ्ग 
दिन्दछदे देहवागदु. सङ्गदिध्दछदे सुख तोरेदु, निम्म शरणर अनुभा 
वदं सङ्गदिद चन्नमल्लिकाजुनय्य, परमसुखियागि बदुकिदेनय्य।। ६॥ 
सङ्ग विना नोडवतीह वहिस्संगे विना नांकुरयेच्च बीजम्‌ । 
संगं विना नास्ति शरीरमावः संगं विना सर्वसुखस्य नातिः ॥ 





४२ अधैनपद्धति: 


देव त्वदीयैः शरणेश्व नित्यं संयुक्त एवानुभवं तदीयम्‌ | 

` ततश्च सौख्यं परम लमेय सर्वोऽप्ययं मे भवतः प्रसाद: ॥ ` 

It is by contact that fire bursts into flame. 
Itis by contact that the seed sprouts as 
plant. Hence, It is by contact with the Saintly 
personalities that the body comes into being. 
It is by contact that man attains ease and 
happiness. O Lord Mallikarjuna, I have 
survived to enjoy bliss on ‘earth owing to my 
genuine contact with the Enlightened. 


.. शरणसंगादेवाधिगतां सद्भावनाममिव्यनक्ति सा5त्र-- 
गंगेयोडनाडिद गट्टवेटुंगळु केट केड नोडय्य; अभियोड- 
नाडिद्‌ WEIS FE केड नोडय्य ! ज्ञानियोडनांडिद अज्ञानि 
केट्ट केड नोडय्य ! इन्ती परशिवमूतँ हरने निम्म जगमडिंग- 
दोडनाडि एन्न मवादिभवंगळु केट केड नोड चेन्नमल्लिकाजुन॥७॥ 
गंगा दिसंघड्वितपर्वतास्तु सर्वे च निर्मूतया विनष्टा: | 
अग्नेश्च संसर्गवशाद्धि ay समूलतो नश्यति पश्य जीव ॥ 
सुञ्चानिनस्संगवशाद्धि जतुस्त्व्ञाननाशेन शिवे प्रहीयते । 
तथव शभो गुरुमह्लिकाजुन तनैव योगासुखमेति ठोक: | 


When the rivers like Ganges 109 into the 
ocean, they lose their individuality and get 
merged in it. When fuel is thrust into the fire 
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it becomes one with fire. So when a man 
seeks refuge in a holy saint, he becomes pure 
and enlightened and hence enjoys bliss. O Lord 
Mallikarjuna, I surrender myself to You and. 
seek to be conferred eternal happiness- 
अव्यक्ततया देहे निवसति परमात्मनि विश्वास एव जनेषु 
नोदेति। तमसाऽ्रृतास्तु मानवाः परमात्मनि विश्वासं प्रवर्षयितु 
आचरितुमपि न जानंतिः परंतु स देवः भक्तान्‌ अनेकविैः 
्रलोभनेः परीक्षां. च कुरुते । एतेषु संदर्भेषु मानवे परमात्मविश्वास: 
सहजतया शिथिलो भवति | एकदा विश्वस्य पुनः संशयमाप्नोति 
स तु सवेदा सूतकी भूत्वा अभ्युदयं न विंदत एव ; श्रेयोलाभस्तु 
तस्य दूरत एव विद्येत | अयमाशयः शरणैर्लोककल्याणाय कथ 
निरूप्यत इत्येतदाकर्ण्यतामधुना ॥ 
ea इममाशयमेवं निरूपयति-- 
` ` नंबर नेच्चरु बरिदे करेवरु. नंबछरियरु लोकद मनुजरु ; 
नेवि करेदोडे ओ waa शिवनु ; नंबदे नेचदे ake करेवन 
कोंब aE A aM कूडलसंगमदेव ॥ ८ ॥ 
, ,न विश्वसंत्येव जनास्तु देवं तथापि तं नित्यमुपाहुयति । 
कतुं च विश्वासमपारयंतस्तथापि मोहाद्विचरंति मंदाः ॥ 
' विश्वासपूरव यदि वाहयेत्‌ तदा कुतो नोतरयेच देवः? | 
विश्वासहीनो यदि देवमाहयेत्‌ सद्य: पतेत्तत्कृतनिग्रहांकुशः ॥ 





af anah: 


People lack devotion to God. But they 
invoke Him in vain iduring all their troubles. 
Jf they sought His aid with faith and devotion 
why would He not come to their release? If 
they scoff at Him and yet seek His aid, He will 
leave them to their misery. 
नेचिदेनेन्दोडे मेचिदेनेन्दोडे सले मारुबोदेनेन्दोडे तनुवन- 
छाडिसि नोडुवे नीनु; मनवनल्लाडिसि नोडुवे नीनु; धनवन- 
RIRA नोडुवे नीनु. इवेल्लक्कज्ञदिढोडि भक्तिकम्पित नीनय्य 
कूडळ संगमदेव |) ९ ॥ | 
“देवः परसन्नोऽभवदित्यसत्यं नहि प्रसाद्यः सहसा हि देव: | .. 
तेनास्मदीया तनुरेव शोध्यते मनश्च नो नित्यमवेक्ष्यते ननु ॥ 
टी । 
तथव नो वित्तसमाश्रितो मद: परीक्ष्यते तत्परतःप्रलोभनै: | 
अवश्चिते माहश एव देव: भक्तया सकम्पः UFA: खलु त्वम्‌ ॥ 
We should not easily believe that God has 
approved of us and is satisfied with us. He 
examines our deeds and our thoughts.and our 
worldlines. O Lord Sangama ! Only when You 
ह ee eae above temptetions and are 
४ with devotion, You w; 
हत ieo will show us mercy 
TA RAB नम्बदोडे जंगमविल 
जगमविल्छ : 
प्रसादुविश्ल ; परिणामवि ae me 
१०; al ल्ल. नम्बि नम्बद सदंहसूतकिरो सोम्मु 
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` सम्बंधविल्ळ. नम्बद नेच्चद मानवंगे आनू zee नीनू 
gee सिद्धलिज्ञ £ इल्ल FS ॥ १० || 

विश्वासहीनाय गुरूने विद्यते न जगमो नैव तयो: प्रसाद: | 

न चापि शांतिं wat स मानवः तथेव लिंग न कदापि बिन्दते ॥ 


विश्वासयुक्त'. पुनरेव संशय यदा हि धावत्यथ सूतकी भवेत्‌ | 
aaa देवो विजहाति तारशं देवाद्रियुक्तत्तु निगीर्यते सृतः ॥ 


न चैव तस्थाभ्युद्यादियोगः न संशयात्मा सुखमाश्रते सुवि | 


To the unbeliever, there is no Guru to 
teach ‘selfrealisation, no Jangama to impress 
upon the practice of disinterestedness, no 
prasada and hence no realisation finally. Ifa 
believer again entertains a doubt, he becomes 
exceedingly sinful and will be rejected by God. 
Such a refused soul will: be ignored as dead. 
Hence, to the unbeliever there is neither worldly 
‘achievement nor religious salvation. 


स्वस्मिन्‌ , स्वस्मा एव स्वांतरंगे निवसति स्वप्रमौ च यो 
विश्वसिति सः स्वीयं कल्याणं प्रभोरनुग्रहादेव रमत इत्याह--- 
नंबिद भक्तेगे कण्णनित्त ; नंबिद भक्तेगे कालनित्त ; नंबिद 
भक्तेगे होन्ननित्त, नंबिद भक्तेगे तत्ननित्त कूडलसंगय्य ॥ ११॥ 
श्रद्धान्वितायेव' ददौ हि चक्षुखंधरेव पादी च हिरण्यमेव | 
श्रद्धाखितो नैव परिहियेत तस्मै स्वमेवार्पयतीह देवः ॥ 


God bestows on the faithful whatever they 
desire. He gives eyes to the blind, feet to the 
Jame, wealth to the poor and even His own 
divine grace to the true devotee. He refuses 


them: nothing. 

द्वेताद्वेतवनोदि एनु माडुविरय्य, FAT शरणर उरिगरगागि 
करगदन्क्कर! स्थावर जंगम ओन्दे एन्दु नेबदन्नक्कर £ कूडल- 
सज्ञमदेव | बरियमातिन मालेयलेनहुदु ! ॥ १२ ॥ 


. असच्छरण्याचिषि यावभावं प्राप्यापि ठीयेत न चेत्तदानीम्‌ | 
द्वैतादिवेदांतघिया किमु स्यादतो मनरशुद्िरिह प्रतीक्षया ॥ 
“ ` लिंग चरं चेव समानदृष्ट्या न विश्वसेच्रेत्किमिहास्ति लभ्यम्‌ | 


What is the good of indulging in discussion 
about Dvaita and Advaita systems of Vedanta, 
if you do not melt like wax in the warmth of 
Sharanas’ Illumination? What is the good of 
offering worship blindly without realising the 
identity of the Personal and Ympersonal 
attitudes of God? What can betachieved by 
Using empty words without acting according to 
their spirit ? 


` एवं इडविश्वासवान्‌ भक्तः सर्वदा dià: परमात्मानमेव 
न दुखत SL स्प्रशन्‌ रसयज्ञनुभवन तञ्चिन्तमैव कारं 
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याप्येदिति शरणा अपेक्षन्ते | महात्मा वसवार्य: स्वे्लिज्ञमते 
गुरुसंगमार्ये देनन्दिनप्रार्थनामेव॑ समपयज्ञासीत--- 


अत्तलित्त होगढंते हेळवन माडय्य तंदे ; सुत्ति सुळिदु 
तोडदेते अधकन माडय्य तंदे ; मत्तोंद Ha किवुडन माडय्य 
तदे ; निम्म शरणर पादवहरुदे अन्यविषयकेल्सदंते इरिसु 
कूडलंसंगमदेव ।। १२ II 


वीक्षख भृत्य गुरुसँगर्मारय संप्रार्थये त्वां दढभक्तियोगात्‌ | 

यथा न गच्छेयमितस्ततोऽपि तथा कुरु खे कृपयेव पंगुम्‌ ॥ 
यथा न पश्येयमिहेव किज्चित्‌ तथा कुरु त्वं कृपयांधकं माम्‌ । 
यथा च नान्यच्छूणुयामिद्वेव तथा करु त्वं प्रैव मूकम्‌ ॥ 
तथा मां पर्य यथा भवत्पदं विहाय नान्यत्परिचिन्त्यते मया | 


My revered preceptor Sangamadeva ! Look 
with mercy on me. I pray to You with earnest 
devotion. Please look at me mercifully. 
Make me lame and prevent me from roaming 
about here and there aimlessly. Kindly make 
me blind to everything attractive on earth, SO 
that I may not be tempted to see anything. 
Make me dumb to every sound except praise 
of Your greatness. Mesmerise me by Your 
kind glance so that my mind shall not think of 
aught, besides Your sacred feet. 


i> 


अच e 
a नपद्धतिः 


„अजेयं. मनः .भगवतादारविन्दस्मरणेन निरोडु यथाशक्ति 
प्रयतमानाः शरणाः तदीयकार्यनिर्वाहाय भगवदनुग्रहप्रात्य एवं 
Ma ` og Pa हे 
कोंबेय मेलण मकेटनंते vagga मनवु ; MaRe 
निलललीयदेन मनवु ; होंदिदळिळ होंदलीयदेल मनवु. कूडल- 
संगमदेव | निम्म चरणकमलदङ्लि असरनागिरिसय्य ॥ १४ ॥ 
शाखास्वटन्मर्कटतुस्यमेतन्मनो मदीयं चलतीति सत्यम्‌ । 
संसक्तमेतद्विपयोपभोगे न केवळ तिष्ठति सत्समूहे ॥ 
तथा प्रवेश न द॒दाति मह्मं समाधियोगाय 'हृदन्तराळे । 
संप्रार्थये त्वां गुरुसंगमेश दयस्व भूत्य भवदंशभूतम्‌ ॥ 

My mind is like a monkey jumping from 
branch to branch. It is immersed in sensual| 
pleasures, forsaking the association of the 
virtuous. It cannot concentrate on medetation 
of Your sacred ‘presence. O Lord Sangama! 


Show meYour mercy by granting the power to 
hover about Your feet like a bee around flower: 


एवं हृत्पूर्विकया प्रार्थनया भक्तः परमात्मनस्तादाल्ये साध- 
यन्‌ स्व तसुत्रत्रेन भावयितु याचते-- | 
` इवनारव, इवनारव, इवनारव ” एंदेनिसदिरय्य, / इव 


नम्मव, इव a इव नम्मव ?” एंदेनिसय्य कूडलसंगमदेव | निम 
मनेय मग एंदेनिसथ्य ॥ १५ ॥ 
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AA कुतो AT समागतोच्त्र बन्धुश्च को वेति न चिन्तयेवम्‌ | 
अयं मदीयो मम ATASA मय्येव संयुज्यत एप भृत्यः || 
इत्येव सञ्चिन्तय संगमेश त्वदीयभृत्ये सुतमेव भावय । 

Revered Guru ! Don’t treat meas a Stranger 
‘ asking me “who is he?, why has he come 
here? and who is his relative? ». Please 
consider me as your humble servant, solely 
attached ro You alone. Kinly treat me with 
love as if I were Your son. 

एवं प्राथयमानमपि स्वे अधिकगुणः सर्वशक्त: प्रभुः कर्थ 

पुरस्करोतीति सन्देहस्सहजतयोदेति भक्तस्य हृदये | तथापि तारृशः 
- संशयस्यावकाशो नास्तीति शरणाग्रगण्योऽर्लमप्रमः सदृष्टान्तं 
कथयत्‌ देवभक्तयोस्सामरस्यमुपपादयति-- 


एत्तण मामर ? एत्तण कोगिले ? एत्तणिन्देत्त संवन्धवय्य £ 
eq नेल्लियकायि, समुद्रदोळगण उप्पु एत्तणिन्देतवय्य संबन्ध £ 
गुहेश्वररिंगककेयू एनगेयू एत्तणिन्देत्त संबन्धबय्य ? ॥ १६ ॥ 
वन्यो रसालः क च कोकिलः क तथापि सञ्जायत एव संगः | 
महीध्रधात्रीरवणोदसारौ संबन्धमैता किल ARAN ॥ 
गुहेशरिंगस्य ममापि संगः कथं कुतो वेति न शङ्कनीयम्‌ | 


Where the flowering mango tree and where 
the cuckoo! Still they come together in the 


CO 
0 अचनपद्धात: | 


natural course. The myrabolan fruit grows 
on the hill-top and the salt is dissolved 11 the 
sea ; yet the two come together and make 
an agreeable food. I should not wonder, 


therefore, how or why I can come into 
contact with Guheswara (Impersonal Light) 
प्राकृतिकतया मिन्नयोरेव दूरखयोवैस्तुनीः संघटना जगति 
इश्यते | तदा परमात्मांरास्य जीवस्य अशिना परमात्मना सह 
संघटनायां जायमानायां किसु वक्तव्यम्‌ । अतोऽत्र शङ्कायाः 
अवकाश एव नास्ति । अतो भक्तो दयामयस्य पितृसहृशस्य 
परमात्मनो$5चनायामवर्ये निरतो भवत्विति शरणा अपेक्षन्ते ॥ 


भगवद्चनायां पुमानेव अहैः तद्भार्यायास्तु न तत्राधिकार 
इति केचन वदन्ति । शरणास्त्विममाशयं -नानुमोदन्तें ; परन्तु 
उभावपि दम्पती यंचेकमत्येन भगवन्तमचयेतांस्तरेव तदीयमन्नं 
भगवते रोचेत, नो चेत्‌ तत्परिहीयेत | अयमाशयः शरणाग्र- 
गण्येन देवदासिमार्येणेवमुपवण्यते---- 


सतिपतिगळोन्दाद भक्ति हितवागिप्पुदु शिवगे. सतिपति- 
गक्रोन्दागदवर भक्ति अमृतदोळगे विपच वेरेसिदन्ते काणा, 
रामनाथ ॥ १७ || 
संसारीणां भक्तिरियं शिवेश भावैक्यरूपा यदि रामनाथ | 
= भक्तिरने ० LA 
एताइशी भक्तिरनेकतायां सुधेव वर्ज्या गरळोपसृष्टा ॥ 
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pleasing to Siva if ıt indicates the unity of 
souls. if there is disunion, it would be like 
the combination of milk and poison and dis- 
ereeable to God. 


एवं दुंपत्योरेकमनसा भगवदचनां प्रवर्तयत्योरपि स्वोपस्थि- 
तानां रूपादीनां दुरतिक्रमणीयतां परिहतु भगवानेव प्राथ्य इत्याह-- 


विपयवंब हसुर तन्देन्न मुन्दे पसरिसदिरय्य, हमुवेन 
वरळदु हसुरेन्देळसुवुदल्ठदे ! wa विषयरहितन माडि भक्तिय 
मेवने दणिय मेयिसि सुवुद्धियवुदकवनेरेदु सलहंय्य संगमदेव || १८॥ 


रूपादिमोग्यान्विपयान्ममाग्ने देव प्रसारं कुरु मा कदापि । 
किमेष जानाति पशुस्तदानीं तृणामिछाषं परिहृत्य नूनम्‌ ॥ 
तथैव कुबन्विषयैर्विहीन भृत्य हि पश्यादूसुतया हि दृष्टया | 
' सद्धत्तिरूपं तृणमेव नित्य यथेप्सितं भोजय मां त्वदीयम्‌ ॥ 
तथैव मां सिञ्च सुवुद्धिवृष्ट्य़ा याचे प्रभो कूडल्संगमाये । 


O Lord Kudala Sangama! Don’t tempt me 
with the pleasures of the senses. 1 would but 
succunb to them. 1 am after all, like an 
animal roaming about in search of green grass. 
Grant me the strength of mind so that I may 
ignore. them. Kindly grace me with devotion 
so that it may feed me sufficiently to resist 


हि” र्‌ 
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them. Please nourish me with pure intellect 
so that Imay devote myself to your worthy 


service. 

एवं WIAA समधिगतकिश्चित्समाधानो भक्तः स्वीयं 
इदनिर्धारमेब स्वमनसे निवेदयति-- 

Raa! शिवशिव! RaRa! एन्दोम्मे शिवन 
पूजिसि शिवनाग मनवे. हरहर! हरहर! हरहर ! एन्दोम्मे हरन 
पूजिसि पुरहरनागु मनवे. छिंगवे | लिंगवे | feta! एन्दोम्मे 
कपिरुसिद्धमङ्लिक्राजुनिंगवं पूजिसिं किंगवागु मनवे ॥ १९ || 


eT NEN 


चित्त मदीं शुणुताद्वचो मे शिवं समाहूय गुरो RAR | 

तथा सकृत्पूजनतरिश्वस्ये दिवो भवं त्वं शिवभांवनायाः ॥ 
सङ्तसमाहूय विमो हरेति भत्ता समभ्यच्ये हरों भव त्वम्‌ | 
रिंग समाहूय तदीयनाज्ञा चिदूपमेतं गुरुमलिरुकांजुनम्‌ ॥ 
सछृत्समभ्यच्ये भव वितीय त्वमेव लिंग भव चित्त नित्यम्‌ | 


O mind, hearken to my words with 
patience. If you even once in your lifetime 
invoke God Siva with piety and concentration: 
you will attain unity with Him and become 
a new entity itself. By thinking and worshipp- 
ing, even once, of Siva, you will indeed beconié 
Siva. By invoking God’s name as Hara three 
times, you can overcome three attributes 
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(Gunas) and get your nature changed once for 
all. By thinking about Lingam, you will 
assume the state of Lingam. 
wa मनवेब गिळिय CAG केळय्य | ससारद देन्दुगछि 
सुचि सुळिवुतिदे नोडय्य. निम्म भक्तिय पज्ञरदोळगिमिक, निम्म 
प्रसादंद अमृतवनिक्कि शिव शिव एन्दोदिसय्य कूडल्संगमदेव [12 oll 
मैन:शुकस्यार्तनिनादमेत निशामय श्रीगुरुसंगमार्य | 
संपीडितोऽसौ भवरोगदुःखादितस्ततों आम्यति मोहदृष्ट्या ॥ 
निवध्य चेत शिवमक्तिपञ्चरे दिव्यामृतं प्राशय वत्सभावात्‌ | 
तथा कुरु त्वं सदयं यथायं ह्युच्चारयेदद्य शिवेति शब्दम्‌ ॥ 


O Lord Sangama! Please listen to the 
aimless pursuits of my mind. Like parrot, it 
is going astray in search of pleasures. Imprison 
itin a cdge, imbue it with devotion to You, so 
that it would swallow the nectar of. your 
sacred name as Shiva. 


परमात्मन्येव विश्वसितुं ततश्च परमैश्चयमनुभवितु सन्नद्धा; 
शरणाः स्वीय मनः वीयेवत्तरया वाण्या एवमुपदिशन्ति- 


हरुवनोदिदोडेनु ? हरूव केळिदोडेनु? हल्वनेणिसिंदोडेनु ? 
RH गुणिसिदोडेनु? देसेदेसेगे हरिदु हंबलिसिदोडेनु? मुदु- 
ददे सन्दु सन्देहिसदे नंबु नंबेळे मनवे RAM ॥२१॥ 
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अत्वापि किं खात्यठनाच किं सयातथैव किं वा गणनाच्च भूयः | 
तैव संख्यानबशाद्वि किन्नु संप्राप्यते दिक्क विधावनाच्च ॥ 


हित्वा पुरस्तादथ TERME भावमरोपतश्च । 
त्यक्तवा तु डोलायनमेव चित्त समाश्रय तं गुरुसज़मायम्‌ ॥ 

Mind ! what is the good of reading or 
hearing much or counting the favourableness 
of planetary positions? What can be realised 
by counting the wordly chances of success? 
What can be attained by roaming aboutin 
various directions? If you leave all that and 
concentrate on the worthy feet of Lord 
Sangama, you will realise the end of life. 


करगिसि Ca मनद काळिकेय कळियय्य. पुटविक्कि 
वण्णक्के तन्देन्न ओरेगे ARA नोडय्य. कडितक्के बडितकके 
. तन्देन्न कडियाणीय माडि निम्म शरणर पादक्के तोडिगेय माडि 
सल्हुवुद्य्य कूडलसंगमदेव || २२ | 


` ¦ भेवामिमध्ये परिशोध्य पूव मालिस्यमेत मनसो Rade | 
तदीयनेमल्यपरीक्षणाय मुखादिरूपे निकषे AFET Il 
« तदीयसोवण्थ॑विवरधनेन मदीयचारिज्यविशेषतुष्ट: | 
त्वदीयमक्तस्य विशुद्धपादयो: संशोभनाओ विरचय्य कंबुम्‌ || 
` तथैव मां त्वं समुपेतशुद्धि विधेहि भक्त गुरुसङ्गमार्य | 
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Lord Sangama ! Kindly liquify my impure 
mind in the fire of Samsara. Test it with the 
touchstone of pains and pleasures of the world. 
If You are satisfied with the flawlessness of my 
mind, You may consider it as pure gold and 
then turn it into an ornament to adorn the 
holy feet of Your Sharanas. 


भगवदाराधनसक्तो भक्तः यथाळाभसन्तुे यदि लोके 
वसेत्तदेव तदीयमर्चन॑ भगवते रोचेतेत्याह--- | 


आरो tag अरसिङ्गछदे शिवभक्तरिगुण्टे एले अय्य : 
रोषवेंबुदु यमदूतरिगल्लदे अजातरिगुण्टे 'एले अय्य? ईसक्किय 
आशे निमगेके ? इश्वरनोप्प ॥ २३ ॥ 


आशा हि संशोभत एव राज़ि युज्येत सा किन्नु शिवस्य भृत्ये 2 । 
रोषोऽपि युञ्येत यमस्य दूते कथ स युज्येत सुभक्तियुक्ते : ॥ 
स।मान्यजीवीव च देहदृष्ट्या जातोऽपि भक्तस्स अजात एव । 
अयं ह्यजातो नहि याचतेऽन्यं न कांक्षते तन्मनसा यथेष्टम्‌ ॥ 
ALA ` DA ० An ० 
कुतरखदतावांते तण्डुले स्पृहा नेतेन तोषं समुपति शंभु; । 
Ambition may be all right in a King as he 
has to widen empire. How can it be justified 
in a devotee of Siva ? Anger may shine well in 


_ the servants of Yama as they feel it essential 
for the discharge of their duty. How can it be 
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excused in a person of staunch faith and 
devotion ? The devotee may be an ordinary 
mortal materially. But spiritually he is as if 
unborn and eternal. He has no need to beg 


anybody for anything. 

भक्तः मगवदाराधनतप्परोडपि लोके सामान्यमानव इव 
वसन स्तुतिनिन्दयोः श्रवणेन यथा निविकारो भवेत्‌ तथा आतमानं 
रक्षितुं समाहितचित्तः स्यादित्याह-- 

वेइद मेलोन्द मनेय माडि सृगंगळिगख्निदडेन्तय्य? 
agaa तडियल्लि मनेय माडि नोरेतेरेगळिगञ्जिदडेतय्य £ संतेयोळ- 
गोंदु मनेय माडि शब्दक्के नाचिदडेंतय्य ? चन्नमह्रिकाजुनदेव 
केळय्य, लोकदोळगे हुट्टिद बळिक स्तुतिनिन्देगळु वेद्डे भनदछ् 
कोपव ताळदे समाधानियागिरवेकु॥ २४ ॥ 


गृह विरच्यैव गिरौ सृगाश्रये कुतो हि Reg मृगेम्य एषः ? । 
समुद्रतीरे शरणं विरच्य ङुतो नु विभ्येत्ख तत्तरङ्गात्‌ १ ॥ 
वसन्विपण्यां खळु तद्भवाद्र्वात्‌ कथं बिभीयादिह जीव एषः : | 
ठोके जन्ता स्ततिनिनदयोय प्राप्यापि चित्त कुरु मा क्रुध बुध | 
समाहितस्त्वं भव नित्यमेव तदेतदाश्रावय मलिकाजुन । 

If man resides on the suburbs of the 


mountain which is infested with wild animals 
why should he be afraid of those animals? If 





he resides on the ocean shore which is encroa- 
ched by» waves, why should he get afraid of 
those waves? If heresides near a noisy market 
place, why should he get frightened with noise ? 
Therefore one must remain unaffected by one’s 
surroundings:and endure everything with equa- 
nimity of mind. | 

विकारवतो मनसः आश्रयभूते देहे वसन्नपि भक्तः 


` 


तदमिमानरहितश्चत्‌ निश्चिन्तस्सन्‌ भगवदचनां निषहेदित्याह--- 


हाविन बाय हरु ade हावनाडिसबल्ळरे हाविन 
संगवे लेसु कण्डय्य ! कायविकारव dex कायद संगवे लेसु 
कण्डय्य | तायि रक्कसियादन्ते कायविकारवुः चन्नमल्लिकाजुनय्य | 
नीनोलिदवरु कायगोण्डिइरेनवेड ॥ २५ ॥ 


उत्पाव्यते यदयहिदन्तपङ्क्तस्तदा च तेनेव रमेत मानवः | 
` तथेव देहे विपपाप्मनश्च निष्कासने तत्र बरं हि वासः ॥ 

मातेव चेदराक्षासभावयुक्ता शिशुन रक्ष्येत तयैव लोके | 

तथैव काये विकृतिस्तु जाता जीवं न रक्षिष्यति सत्यमेतत्‌ ॥ 

य एव देहे गुरुमल्लिकाजुन त्वयानुगुक्षत स एव धन्यः | 

If the serpents? tooth is removed, man 

may play with it safely- Similarly by cleansing 
the body of its evil tendencies, the soul can 
dwell in it safely: A body whichis sensual can 
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ay अचैनपद्धति: 


do no good to the soul. O Lord Mallikarjuna! 
bless me so that my body can become pure 
and be a fit residence for my soul. 

af विद्यमानः विषपूर्णी दन्तः aAA, तदा तेन 
dea क्रीडितुं शक्रोति मानवः | तथा देहे विद्यमानः आत्मामि 
मानः यदि संपूर्ण बिसुज्येत तदा तत्र आत्मनो वसेतिने हानिकरो 
भवेत्‌। देहे तदा तदा जायमानो विकारः आत्मानं यथा न 
बाघेत तथा स आत्मा सर्वदा परमात्मचिन्तन एव स्यात्‌। तदेव 
तस्य देहो देवालयो भवेत्‌ ; तदीयं जन्म च सफल भवेत्‌ ॥ 


एवे देहे निविकारतया तिष्ठन्‌ भक्तः प्रपञ्चे विभिन्न- 
स्वभावेषु सर्वेप्वपि सोद्रभावनया व्यवहरन्‌ मृदुवचनैसान्‌ 
संतोपयन्‌ सर्वत्र परमात्मानमेव पशयन्‌ स्वस्मै स देवों यथा न 
कुप्येत्तथाऽन्न वसेदित्याह-- 


; “ एनु बन्दिरि हदुळविद्विरि ” एन्दरे निम्म मेसिरि हारि 
होहुदे ! “ SAN” एन्द्रे नेछ कुळि होहुदे ओडने नुडिदरे 
शिर होट्टेबोडेवुदे ! कोडबिल्लदिद्रोन्दु गुणविल्कदिईडे केडदि 
मूग कोय्यदे माण्ने कूडलसङ्गमदेवनु || २६॥ 


. कंदाऽऽगताः किं कुंशछे समन्तादित्येव oe किमु रूपहानिः ! | 
इहास्यतामित्यनुभाषसे चेत्स्यां च भूमी किमु oH आपतेत्‌ l 


तदेव किं ते शिर एंव भिद्यते तथोदर कि तव भिद्यते नु ?। 








शरणगीता ५९ 
य्येव किश्चियदि नास्ति दातु तदा वचो aR शुभं हितावहम्‌ || 
AT एवापि गुणो न विद्यते तदा न कुप्येकिमु ass: | 


lf you ask people graciously about their 
welfare whenever you meet them, do you 
suffer any loss thereby? If you ask them to sit 
by your side whenever they approach you, 
does it cause a hole in the ground or split your 
head or chest? If you have nothing to offer 
them, should you not at least spare them a 
kind word? Else, Lord Kudala Sangama 
should get angry with you. 


एताइश ag यदि न स्यात्तदा भक्तः लौकिकं सुखमपि 
न ्रप्ुयात्‌। एवमसुखी अशान्तश्च भूत्वा सः कथे वा व्यवहार- 
मध्ये परमात्मानं चिन्तयेदयेद्वा | सः त्रिकरणञुद्धो यदि न 
भवेतदा स्वीयं प्राप्यमपि वस्तु न छमेत। सः यद्यदिच्छति 


क्सवैमपि देवो न प्रददाति । देवस्तु व्यवहारेऽती निपुणो वैते । 


भक्तो देवाय नीरसफलद्वय द्त्वा तस्मादधिकं फलं यद्यपेक्षेत तदा 
पः कथं तल्लमेत | देवं तथा वञ्चयितुं न शक्यत इत्याह-- 


धरणिय मेलोन्दु पिरिदप्प अज्जडियनिकि हरद कुळ्ळिद नम्म ` 


महदेवरोट्टिः ओम्मनवादरे ओडने नुडिवनु ; इम्मनवादरे नुडियनुः 
काणिय सोल ; अधकाणिय Te. जाण नोडव्व देवु ॥ २७॥ 


६० अचनपद्धतिः 


महदेवनामा वणिजां वरिष्ठ: प्रसाये पण्यानि महत्ति भूमी । 
सस्तिष्ठते विक्रयणार्थमेव बिश्वोञ्यमस्यैव हि पण्यवीथी ॥ 

सर्व वयं चेह्जुमार्गयायिनो छम्यानि वस्तूनि रमामहे. तदा | 
यद्यैकमत्य व्यवहईमिश्चेतदैव श्रेष्ठी विवृणोति भावम्‌ ॥ 


नो Saat पै कदापि भाषते तदा जनेः शून्यद्ददा निवत्यते । ` 
अल्पोऽपि लोमो नाहि दृश्यतेऽस्मित्‌ लाभस्य गन्धोऽपि न विद्यते तथा 


देवस्य नेपुण्यविशेप एपस्त्वादशमूतो हि तदीयलोके:। 


There is a great merchant called Mahadeva 
on this earth. His merchandise is spread all 
over the universe. Jf you approach Him in 
the proper manner, you Will get whatever you 
deserve- He is not greedy after profit. He 
does not budge an ‘inch in His dealings, like 
giving or receiving. If you are lacking in 
sincerity and devotion, while you approach 
Him, you will be sent back with an empty 
hand. Therefore you should be careful in all 
your dealings with Him. ? Y 


एताइशी त्रिकरणशुद्रियदि alee aaa तत्कृतमचेनं 
` भगवते रोचेत | करणत्रयसारूप्ये सस्ये 'मक्तह्ृदयस्थितो भगवान्‌ 


अनुभवगोचरो भवेत्‌ | वचनेऽनृतं, मनसि कषायश्च यदि, स्यातां 
तदा हृदये सन्नपि परमात्मा ने स्फुरेदेव | गृहे यः कश्चन वसेद्यदि 








शरणगीता ६१ 


तदा तत्रान्तवदिश्व शुद्धि : स्यात्‌। we tq तदा 
तत्र न कोऽपि वसतीति सर्वे जानन्ति तथैव हृदये यदि मैर्मल्य 
न स्यात्तदा तत्राव्यक्ततया वर्तमान; परमातमप्रकाशो नानुभूयेत । 
अयमाशयो महात्मना बसवार्येणेवममिन्यज्यते- 


Wa नड्यादु पार; एन्न नुडियोंदु परि, एन्नोळगेनू 
शुद्धविछ ' नोडय्य. : नुडिगे aR नडेय कण्डोडे कूडढसंङ्गम- 
देवनेन्नोळगिपेनय्य ॥ २८॥ 


अन्या मदीया इतिरेव प्य वचस्तथान्यत्‌ हृदि नास्ति शुद्धिः | 
' यचचैकरूप्यं वचने इतौ च तदान्तरे तिष्ठति सज्ञमार्यः ॥ 
A man who talks in one way ‘and acts in 


another is not pure inside. Only when one 
dwells in God does one talk and act faithfully 


एवं Gaugen पूर्णविश्वासेन यः परमात्मानमचयति स 
एव .तदनुग्रह॑ लभते । एतदचनेडपि सः दासभावमाश्रयेत्‌ | 
स्वीयं देव यः स्वयमेव भक्तया अचयति स एवं निर्दिष्ट फलं 
Ret) स्वीयमचनं अन्यस्य सकाशात्‌ यः कारयति सः तादृशः 
अचेनस्य फळं न विंदत एवेत्याह 


तन्नाश्रयद्‌ रतिसुखबनु, तानुम्ब ऊटवनु Ft मत्तोब्बर 
फेयल्कि माडिसबहुदे: तन्न छिंगक्के माडुव नित्यनेमवनु ता 


= अधनपद्धतिः 


माडवेकल्लदे वेरे mien Fae माडिसबहुदे£ केम्मने 
उपचारकके माडुवरछंदे निम्मनेत्त बल्लरु कूडरुसंगमदेव ¦ ॥ २९ || 


स्वकीयभोग स्वयमेव नाभन्नन्येश्व कि कारयितु हि युक्तस्‌ | 

सेव लिंगं खयमेव नाचयन्नन्यैश्च तत्कारयितु न युक्तम्‌ ॥ 

एवं कृते कूडरुसंगमार जानन्ति ते कि तव वैभवं तत्‌ । 

Can a man attain sensual pleasures without 

seeking them by his own efforts? Can a man 
get his hunger satisfied if he does not himself 
swallow the food? Cana man earn merit by 
getting his Linga worshipped by proxy? How 
could such a man realise the full measure of the 
Divine personality of Lord Sangama ? 
एवं समाहितस्सत्‌ भक्तः स्वोपास्यं देवं स्वयमेव भक्तया 
अचयन्नपि ae यद्यच्च पश्येत्‌ तेन संप्राप्विकारः देवमेव 
विसरेदतो देवविळासं यथामति ज्ञातु प्रयतेत भक्त इत्याह--- 


स 'नेनेव मनक्के होन्न AR. नोडुव कंगळिगे हेण्ण 
ae Pa केगळिगे मण्ण तोरिदे. इन्ती त्रिविधक्के 
धव तार नी वेराद बिन्नाणक्के वेरगादेनय्य अमरगु गुण्डद 
महिकाजुन ॥ ३० | A 
लामेव सञ्चितयते हदे तु प्रादशयरस्व तपनीयमेव | 
OM पश्यते नेत्रयुगाय नारी stages खळ जीवलोके ॥ 








शरणगीता ६३ 


त्वदीयसेवानिरताय हस्तद्वयाय मृत्सा ननु दशिता त्वया | 
एवं त्रयाणां त्रितयं TER. मामत्यजस्त्वं गुरमलिकांजन || 
त्वदीयवेचिञ्यममोघमेतन्न इश्यतेऽन्यत्र महानुभाव | 
O Lord Mallikarjuna! To my mind which 
is bent on thinking of You alone, You have 
Yourself shown the distraction of Gold 
Similarly to my eyes, bent on looking at You, 
You have shown the distraction of woman. 
To my hands bent on serving You alone, You 
have shown the distraction of gross ‘materials: 
Thus have my three senses been left to stray 
from you, but You have remained separate and 
unaffected. I feel astonished'atyour clever act- 
भक्तः शिवाचनासक्तोडपि कामिनीकाञ्चनादीनामाअनेऽनु- 
भवे च विमतिन भवेदित्याह-- 
भक्तन मन हेण्णिनोळगाद्रे विवाहवागि .कूडुबुदु: भक्तन 
मन मण्णिनोळगादरे कोण्डु आल्यव माडुवुदु. भक्तन मन 
होनिनोळगाद्रे बळलि दोरकिसुवुदु कपिछसिद्धमस्लिकाजुना।२१॥ 
भक्तो यदीप्सोत्लियमात्मना तदा शिवाज्ञया तां खियमद्रहन्ननु | 
तस्यैव चित्तं यदि मृत्तिकायां तदाल्यं संरचयेन्मनखी ॥ 
तदीयचित्त यादे स्वणेमभं संपादयेव्केशवशात्तदेव | 
If a devotee’s mind dwells on woman, 
there is no objection to his marrying her. If 
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it dwells on gross materials, he should engage 
himself in constructive work. If it dwells on 
money, he should earn it, even if it involves 


him in endless toil. 

भक्तो गृहखः पल्या सहेव मिळितस्सन्‌ देवोंचन कुर्यात्‌ | 
प्ल्यपि पतिरिव देवमर्चयितु प्रभवति | स इव साऽपि देवांश- 
भूतत्वात्‌ देवसाक्षाकाराय कल्पत इत्याह--- 
, ता माडिद हेण्णु तन्न तलेयनेरितु- ता माडिद हेण्णु 
नारायणन QART अदुकारण हेण्णु हेण्णल्ळ ; हेण्णु 
राक्षसियल्छ ; हेण्णु कपिलसिद्धमलिक्राजुन नोड ॥ ३२॥ ` 


खय कृता सा वनिता स्वयंभुवरिशरस्समारुह्य समास्यिता पुरा । 
तथैव तत्सृष्टिमुपेत्य sae विजहार wy | 
Tere योषिन्न हि योषिदेव न राक्षसी किन्तु पराऽस्य शक्ति: | 

| The female created by Brahma sat on his 
head. The female created by Vishnu sat on 


us chest. Therefore woman is not just a 
oman, nor she isa demon, but she is the 


Overmastering force itself. 
FF देवाचनमझोऽपि खपन्नीमोगादिकं व्यवख्थितक्रमेण 
व | अतश्च इन्द्रियनिरोधः प्रमादकार्थेव भने 
ah व्‌ भवेत्‌ | तेन च 
स्वीयाचनमापि ह | 








9] शरणगीता ६५ 


इन्द्रियनिग्रहव माडिदरे होन्दुबुवु दोषडळु. मुन्दे बन्द 
agg पञ्चेन्द्रियज्गलु, सतिपतिरतिसुखव बिट्टरे सिरियाली 
चन्गछेयरु ! सतिपतिरतिसुखभोगोपभोगनिळासव AA सिन्धु- 
ब्लाळचु ? निम्म मुट्टि प्रधनपरसतियरिगेळसिदरे निम्म aw 
दूर कूडलसङ्गमदेव । २३ ॥ 


यदीन्द्रियं रुज्यत एव मत्यैस्तदा भवेद्दोपविदृषितत्वम्‌ | 

भोगैकसक्तः सिरियाळभक्तस्तत्याज किं भोगसुख विरक्त: ! ॥ 
बल्लाळ एप; किसु भोगभाग्य तत्याज खामिन्गुरुकूडलाये ! | 
भवन्तमाश्रित्य Wht तथा परस्वमिच्छन्हि विसज्यते तदा ॥ 

If you suppress the sense organs, evils will 
result. They themselves will come forward to 
drag you into a wrong path. Devotees like 
Siriyala and Ballala had not forsaken their 
family obligations. Even with family enjoy- 
ments, they dedicated their lives to God’s 
service. It is only illicit sensual indulgence 
that is disliked by God and is held offensive- 

एवं खपल्या सह मानवो भगवन्तमचयन्‌ प्रपञ्च शुद्धवृष्या 
यदि पश्येत्तदा तस्य भावनैव परिवर्ततेत्याह--- 

ue नोडिदडछि मनवेळसिदरे, आणे निम्माणे निम्म 
प्रमथराणे- परवधुवनु महादेवियेम्वे कूडलसंगमदेव ॥ २४ M 





६६ अर्चनपद्धतिः 
यद्यद्धि पश्यामि तदेव नित्यं मनो मदीये समरतीति चिन्ता | 
मा मूच ते कूडलसंगमार्य मद्वर्तने त्वे प्रमथाश्व मानम्‌ ॥ 
परक्षिय: शर्वेवधूखरूपाः इत्येष एवासति विनिश्चयो मे । 

O God Kudala Sangama, I swear in the 
name of You and Your devotees that 1 will 
not covet women wherever I cast my eyes in 
my worldly dealings. 1 consider every woman 
as Goddess Herself. 


एवं सपल्लीको गृहस्थः शुद्धभावनया भगवदाराधनतत्पर: 

स्वदोषपरिहारद्वारा स्वशुद्धथे स्वात्मपरीक्षाममः अन्यरन्ध्ान्वेषणपरो 
मा भूदित्याह-- 

ac ving डोङ्क नीवेके तिहुविरि! निम्म निम्म तनुव 
सन्तैसिकोब्टि ; निम्म निम्म मनव सन्तेसिकोळिळ. नेरेमनेय 
दु:खक्के अळुववर मेच्च कूडरुसंगमदेव || ३५ || 

७ ९ ज॑ नवक्रइटेनिवृत्तये 

यू किमर्थ जनवक््टेनित्रत्तये सम्मिळिता यतध्वे । 

स्व स्व शरीरं प्रथम विशोध्य मनस्समाघित्सत मा परस्य ॥ 

दुःखाय शोचिष्यथ सत्यमेतद्देवो न विश्वासमियात्त तेन | 


a Why do you seek to correct other’s faults? 
pen not try to correct your own bodily 
aults and your own menta] faults. Men who 








शरणगीता ६७ 


weep for others’ incorrigible dealings cannot 
secure grace from Kudala Sangamadeva. 


एवं परविग्णविदूरो भक्तः खकायकेन यभते तेनैव 
सनतुष्टस्सदा इश्वरचिन्तन एव स्यादित्याह-- 


हरनीव काठके सिरि वेन्नलिल mg. हरिदु TR 
केरेय तुबिद॒न्ते नेरेयद वस्तु नेरेवुदु नोडय्य. अरसुपरिवारकैवार 
नोडय्य़. परमनिरञ्जननु मरेव कालक्के तुंबिद हरविगे Fog 
तागिदन्तय्य कूडलसङ्गमदेव ॥ ३६ ॥ 


यसै यदा दास्यति वित्तमीशस्तदेव धावेत्त्वरित हि तद्धनम्‌ T 
कुल्यासटाकं परिपूरयेयुयेथा प्रधाव्येव तथा प्रसादात्‌ ॥ 
ARAMA भवतीति जानन्निधेहि चित्तं गुरुपादपप्ने | 
सर्वाणि सौख्य़ानि तदा त्वदन्तिकं समापतेयुः शिवसंप्रसादात्‌ ॥ 
षटोऽइ्मपातादिव हन्यसे निरञ्जनोञ्य यदि विस्मरेत्त्वाम्‌ । 
When God gives you wealth, it automa- 
tically comes to you without stint like a river 
in flood. You getfeverything thereby. When 


God forgets you, you lose all, like a full pot 
Ait by a stone. 


एवं यथालाभसन्तुष्टो भक्तः देवं कथमचेयति ! तद्विधानं 
च कीट्रशम्‌ ? तेन च ढम्य फलं किस्‌ १ एतत्सवे सुविशदमाइ- 


नि 


= 
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६८ अचनपद्धति: 


~~ “Ay 


तनुव तोण्टव माडि, मनव Teer माडि अगेदु TR 
नय्य, आन्तिय वेर ओडेदु संसारद हेण्टेय बगिदु वित्तिदेनय्य 
ब्रह्मवीजव- अखण्डमण्डलवेम्व भाविः पवनवे राटाळः पुनि 
दुदकव RR वसवगळेवरु ददगेडिसिहरेंदु समते सेरणे एम्ब 
Raae आवागळू ई तोण्टदर्लि जागरणविदूदु ससिय 
सलहिदेनु काणा Tear ॥ ३७ ॥ 


खदेहमेवोपबनं विधाय मनःखनित्रेण च तं खनित्वा | 
आन्ति समूलां परिहाय चित्ते संसारळोष्टं विनिभिद्य युक्त्या || 


सान्ते निखन्यां परमात्मबीज वाप्यास्सहस्रारसमाह्दयायाः | 
प्राणाख्ययन्त्रादुदक सुघुन्नया निषिच्य सम्यक्पारिपोषित मया || 
पंचेव गावो न हि कुत्र विनाशमित्येव विचित्य भक्तया | 
क्षमासमत्वाख्यवृति विधाय तत्रावधानेन तदेव सस्यम्‌ ॥ 
गुहेश्वर त्वत्कपया व्यवधयं ततश्च सर्वो भवतो विलास: | 


Guheswara ! My body is a garden and 
mind is a pickaxe with which ] pulled out evil 
roots of ignorance. 1 broke the humps called 
bondage and sew the seed of Brahman. The 
head resembling the wide universe serves as 8 
well to be a store of nectar. With the help of 
wind serving like pully, I drew nectar from the 
well by way of Sushumna tube. I prepared 








शरणगीता ६९ 


the fence in the form of tolerance and patience 
so that the five organs of sense would not 
cause destruction to the seed which grew into 
the shape of creeper. Both day and night, 
I kept perfect watch over the creeper and pro- 
teeted the crop by virtue of Your grace. 

. पुवं शरणाग्रगण्यः अल्लमप्रभु: स्वदेहोपवने गुहेश्वर- 
प्रसादात्‌ कथं AGA प्रसद्ध पंचेद्रियसकाशात्‌ REA ब्रह्मानुभवम- 
विन्दतेत्ययमंशः सम्यक्‌ निरूपितः | अनेनेव मार्गेण सर्वे च भक्ता: 
समग्रेण साधनेन ब्रह्मानुभवं स्वदेह एवानुभवितु पारयेयुरेव | तथैव 
भत्तिमार्गानुयायी वसवार्थः स्वभक्तिमहिम्ा स्वीयभगवदर्चनया 
भगवत्सामरस्यं कथमन्वभवदित्यंशोऽन्र स्पष्टीक्रियते-- 


भक्तियेम्व प्रथ्वियमेले ma बीजवंकुरिसि ल्ग्व 
एलेयायित्तु. fara एलेयमेले विचारवेंव हूवायित्ु ; आचारवेंब 
कायायित्तुः निष्पत्तियेंब हण्णायित्तु. निप्पत्तियेंव हण्णु तोइ बिट्टु 
कळचि वीळुवलिळ कूडल्संगमदेव तनगे वेकेंदु एत्तिकोण्ड IRCI 


भक्यास्यभूमेरुपरि प्ररूढे गुरौ तु लिंगे छदतामुपेयुपि । 
तस्योपरिष्टाद्धिपणाख्यपुष्पे क्रिया शलाइुत्वमवाप पश्चात्‌ l 

स एव तस्मादनु सत्फलत्व॑ निप्पत्तिरूपं समपद्यतात्र | 
तसिश्च निप्पत्तिफले तु वृन्तात्‌ कथं पतत्येव तदुन्निनाय ॥ 
वात्सल्यपूर्णो गुरुसांगमेशः तदीयवात्सल्यफलो5सि जातः । 
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७० अचनपद्धतिः 


In the ground called devotion, the seeq 
called Guru wasimplanted. The leaf sprouted as 
Ista-Linga- On that leaf, there arose the flower 
in the shape of vichara (spiritual thought). The 
crop became known as Achara (rightful 
action). The fruit of achievement thereby 
became known as realisation of myself. When 
such fruit got disconnected from the tree and 
fell down, Kudala Sangamadeva snatched it 
with open arms as desired by Him. 


महात्मा बसवार्यः कूडलसङ्गमक्षेत्रनिवासिना महागुरुणा 
अनुगृहीत स्वीयमिषटलिङ्ग तन्नान्मेवाइयत्ञासीत्‌ | सः स्वभक्तयाधारेण 
गुवेनुमरहात्‌ RA लब्ध्वा तचच स्वप्राणमावनया समर्च्य ज्ञानक्रिया- 
समन्वयमार्गेण लिङ्गप्राणयोरैक्यरूपा निष्पत्तिमधिगम्य aaa 
कथमन्वभवदित्यश: हृदयज्गमया रीत्या अत्रोपवर्णितः afina 
सामरस्येःनुमूयमाने सति ताहश aS मुक्तात्मानं सङ्गमदेवः 
Saa विहीनं कृतवा मुक्तखरूपहान्या शिवभावेनैव लोकं प्रदर्श 
व ठोककल्याणसाधनाय तमुपायुढक्त | शिवार्चनेन लब्धव्यं फड 
eas | a सर्वेपि जीवाः खजन्मसाथक्य छभने । इदमेव 
MJR शरणाः भावयन्ति | भगवत्यी तिपात्रं भूत्वा 
तदन्तर्यामिनो जीवान्‌ आजा ले m 
हृदयसे : सामररयमनुभवन्‌ अंगाख्यो निर्मलो z । 
छिंगमेव मूला लोलया ek जीवः साक्षात्‌ 
तर निवसेदित्यर्थो5न्र स्पष्टमवगम्यते | 








गरणगीता ७१ 


सामरस्यमनुभवतस्ताहश: भक्तस्य सद्वतेनमत्रोपवण्येते--- 


होन्निनोळगोन्दोरेय सीरेयोळगोन्देळेय इन्दिगे नाळिंगे 
बेकेन्देनादरे, निम्माणे, निम्म पुरातनराणे. निम्म शरणरिगल्लदे 
मत्तोन्दनरिये कूडकसंगमदेव॥ ३९ ॥ 


सुवणेराशीषु च लेशमात्रं तन्तु च वासस्खहमेकमेव | 
RRNA परतोदिनाथे यदि प्रतीक्षे शरणं तदा भवान्‌ ॥ 
तथा भवत्पारिपदाः प्रमाणं भवन्तु मह्य गुरुसज्मेश || ३९ | 
If I desire for the use of to day or 
tomorrow even a single piece of Gold or cloth 
if I thus fix my mind on wealth and woman 


Iswear that Iam doomed. I have devoted 
my mind entirely to the Sharanas and none else. 


त्रहमपद्बियनोछे, विष्णुपदवियनोट्ले, रुद्रपदवियनोल्ले 
मत्ताव पद्वियनोल्लेनय्य, कूडलसङ्गमदेव | निम्म सद्घक्तर पादव- 
नारेदिप्प महापदवियने करुणिसय्य ॥ ४० ॥ 


नेवामिकांक्षे कमलोडूवस्य स्थानं न विष्णोः पदवीमपीह । 
तथैव शंभोः पदवीमथान्यां न कामये संगमदेव नित्यम्‌ ॥ 
तड्कक्तपादाचनसक्तमृत्यस्थानं तु कांक्षे नियमेन देहि | 


I seek not the creator’s status. I seek not 
Vishnw’s position. 1 seek not Kalarudra’s 
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also. But I seek only the worship of the 


lace 
Be 0108 disciples. 


worthy feet of your ch 
एवं फळापेक्षारितो भक्तः सर्वदा सुखदुःखादिकं Aaah 
शिवप्रसादभावनया gad इह्दैव प्रसादकाये नित्यसुखमनुभवन्‌ 
वर्तते | तस्य तु लोकस्सवोंऽपि देवाल्य एव । निदको>त्यात्मीय 
एव वंधुरिति तेन परिगण्येत | तस्स प्रापश्चिकं जीवनमेवं वर्तते ॥ 





होयिदवरेन्न होरेदवरवे, बेदवरेन्न वंधुगळेवे, निन्दिसिदवरेत् 
तायितन्देगळंवे, आळिगोण्डवरेनन आढ्दरवे, जरिदवरेन्न जन्म- 
ag, कोण्डाडिदवरेत्न होन्नशूलदलिक्किदवरेवे सज्ञमदेव ॥४१॥ 


Sat चाक्तोशकमेव TT अवेमि पीडाकरमेव रक्षकम्‌ । 
अवैमि मातापितरौ विनिदकं अबैमि मत्पालितमेव पालकम्‌ ॥ 


मद्दूषकं चेव हि जत्मबंधु अवैमि मत्तावकमेव नित्यम्‌ | 
सूवणशुळोपरि निक्षिपंतं तदेतदाकणय संगमे ॥ 


Those .who beat me, I consider as my 
protectors. Those who injure me, I regard as 
my Kinsmen. Those who abuse me, I consider 
as my parents. Jregard my servants as my 
masters. Those who insult me are treatcd as 
my blood relations. But those who praise mé 


are treated as persons who a 
golden pillory. punish me in 


10] शरणगीता ऱ्ह 


होय्द्रे amg कय्यमेले $ वय्यरे TIS कय्यमे ले | 
हिंदणजननवेनादोडागि इन्दिन aig PANS, कूडल्संगमदेव 
निम्म पूजिसिद फल निम्म केय्यमेले ॥ ४२ | 


संहन्यते चेदिह हन्य एव विनिन्थते चेदिह निन्द्य एव | 
प्राग्जुन्मक्कस्ये न विचिन्त्यमेव तथैव भोगोऽद्यतनस्तु हस्ते ॥ 
संप्राप्यते कूडलसंगमेश फळं भवसूजनतश्च हस्ते | 
If people beat a person, their own hands 
get hurt. If they abuse him, it falls on them- 
selves: Whatever the previous birth may have 
been, every one is concerned with the present 
enjoyment. Whatever a person does at present 
is sure to be enjoyed by him. Hence one who 
is engaged in the worship of God is sure to 
attain its fruit at present. 
एवं भक्तस्सदा श्रद्धया भगवदाराधनतत्परोऽपि स्वीयां 


भक्ति पूर्णयितुमिच्छुस्तां परीक्षमाण एव वर्तेत | तद्यथा-- 
भक्तियिलळद वडव नानय्य. Head मनेयढ वेडिदे. 

चिन्नय्यन मनेयळु वेडिदे. दासय्यन मनेयऴ वेडिदे. एल पुरातनरु 

नेरेदु भक्तिभिक्षवनिक्किदरे एन्न पात्रे तुबितु कूडलसंगमदेव ॥४२॥ 


धनेन युक्तोऽपि दरिद्र एव भक्तेरमावादहमसि देव । 
A 
तस्मात्त कक्कय्यगृहे तथैव चित्रय्यगेहेडपि झृतेव मिक्षा ॥ 


७ अचनपद्धतिः 
चेव गेहेऽपि च भिक्षुकस्म भक्तेस्तु भिक्षा हि कृता मयाद्य | 
संवेश्व भत्तैस्समवेत्य भक्तेमिक्षाप्रदानाच मदीयपात्रम्‌ | 
सम्यक्समापूर्गत संगमेश तैव तृसोऽस्मि न चान्यथाहस्‌ | 
Iam a poor man in devotion. 1 went and 
begged it from Kakkaiya, from Chinnaiya and 
from Dasaiya. Those pious men gave me 
alms of devotion and filled my bowl. I feel 
| satisfied with this 81016. 
भक्तेविंकासाय बहवश्च आतड्ास्संभवाते । AG अनेके 
जनाः वंदितु प्रशसितु च आरभन्ते | अनया प्रशंसया सन्तुष्ट 
भक्तः अहङ्कारवशगतः आंतरंगिकं विश्वासं विहाय बाह्यविषयेष्वेव 
संसक्तिमभिवधयति | अतस्सः सर्वदा प्रशंसामपि निन्दया समां 
भर € 6 ५ 
न्यमानस्तदथ भगवति प्रार्थनां समपयेदित्याह- 


एन्नवरोलिदु होन्नशूलदल्लिक्किदरेन्न होगळि होगळि' 
एन्न होगळते एन्ननिम्मेय्गोण्डित्तरळ ! अय्य ! निम्म मन्नणेये 
मसंदरुगागि तागिचल्छ | अय्यो ! नोन्देनु सैरिसलारेनु ; Hee 
' समदेव! नीनेनगोळ्छिदनादरे एन्न होगळतेगे अडु बारा ॥ ४४॥ 
एत मदीयाः खलु मां प्रशस्य सुवणेशूळे हि निचिक्षिपुर्माम्‌ | 
तपा प्रशंसा मम देहमाप्य गर्वीदिमूझामसतां प्रवृत्तिम्‌ ॥ 
उत्यादायामास भवस्रसादात्‌ सैवासिधारात्मतया नाति | 
िन्नोऽस्मि देव तववशोऽस्मि सोदुमातङ्गगित्वा जगतः प्रशंसाम्‌ ॥ | 








यदीच्छसि त्वं गुरुसंगमेश प्रभो भवडूक्तिमिहा ट्रियस्व । 


Those who praise me are hurting me with 
a golden trident. Worldly praise hurts me like 
a sharpedged knife by heightening my pride 
and prejudice. O Kudala Sangamadeva! 1 
feel distressed owing to my inability to restrain 
myself under the influence of praise. I beg You 
to intervene and save me from the bondage 
of worldly praise. 


भक्त: परित्यक्तस्थानमानापेक्षोऽपि प्रपञ्चे आकर्षणीयमोग्य- 
वस्तुमिः प्रतिक्षणं समाकृष्टो यथा न भवेत्‌ तथा तस मनसि À 
rea परशिव एव प्रतिक्षणं प्राथ्येतामित्याह--- 


. बडपशु पङ्कदल्लि बिद्दोडे काल बडिवुदल्ठदे वेरे 


गतियुण्टे? शिवशिव होदहे होदहेनय्य | निम्म मनदत्तलेच 
तेगेयय्य ! पशुवानु; पशुपति नीनु! तुडुगुणियेन्दु यन्न 
Re वडियद ga, ओडेय ! निम्म बय्यदन्ते Us कूडरू 
सन्नमदेव || ४५॥ | 
पंके निमझस्य पशोर्टि दृष्टा पादस्य घाताइतिरत्र नान्या | 
नष्टोउस्मि दंभो गिरिशास्मि नष्ट: उद्धृत्य मां खदुघृदये निधेहि. ॥ 
TURE त्वं च पशोरघीशस्ततो दयखात्मनि वत्सल लस | 
` यावच्च at हिंस इति प्रतीत्या संगृद्य संहन्युरमी मनुप्या; । 
तावस्रमो WA तथासनीन यथा न निन्देयमह भवन्तम्‌ | 


७६ अर्चनपद्धतिः 


I am a poor animal cought in the morass, 
I have no other goal than simply kicking 
helplessly. O Lord Kudala Sangama, I am 
almost drowned. Pray lift me out and allow 
me to dwellin Your heart. I am an animal 
and You are the protector of such animals. 
Hence I deserve Your mercy. Please consider 
me as your own before these people would 
strike at me thinking of me as a cruel animal, 
so that I may not abuse You, my Lord. 


एवं सर्वदा भगवत्सेवामेव याचमानो भक्तः लौकिकन्यव- 
हारान्‌ निस्स्पृहतय़रा निवेहन्‌ सर्वप्राणिषु दयावान सर्वत्र शिवमेव 
पश्यन्‌ स्वं सर्वे भ्यो5पि कनीयांसं, शिवभक्तांश्व ज्यायसो भावयन्‌ 
विनीतो निवसति । भक्तस्थैताइदं वर्तनं बसवार्यः स्वदृष्टांतेन 
कथयति । तद्यथा-- 


एनगिन्त्‌ किरियरिल्छ ; शिवभक्तरिगित हिरियरिल्छ, निम्म 
पादसाक्षि, एन्न मनसाक्षि. कूडलसंगमदेव एनगिदे दिव्य || ४६ ॥ 


मत; कनीयान्न दिवस्य भक्ताज्ज्यायान्न चात्र प्रमितिस्त्वमेव । 


त्व मचित्तमवेहि माने भवअसादो ह्ययमेव देव || 

My, Benefactor ! There is none smaller. than 
a There is none greater than the devotees 
=. a I swear oy Your worthy feet and 
with all my heart. This itself is my salvation: 





शरणगीता 5७ 





भक्तः सर्वप्राणिनः आत्मीयतया प्रीणयन्‌ सर्वत्र दयामेव 
A ५ 
आचरन्‌ वेत, तदेव स: शिवानुमहं रभतेत्याह-; .. mand 


. . heed 


दयविछद धर्मवदावुद्य्य ! दयवे बेकु सकलप्राणिगळलि. 
ae धर्मद मूलवय्य | कूडळसंगय्यनन्तर्कुदोल्लनय्य || ४७ | 


क एप धर्मो हि दयां विना सास्राणेप्वशेपेपु दयेव युक्ता | 

मूल हि धर्मस्य दयेव छोके दयाविहीनं त्यजतीह देव: ॥ 

There is no charity without kindness. 
Kindness in all living beings is just what is 
required from everybody. Kindness is the 


1001 of Dharma. Otherwise, Lord Kudala 
Sangama does not approve of one’s attitude. 


दयविरवेकु सकलप्राणिगळल्लि. स्वयविरवेकु सकरूगुण- 
Tas. नयविरवेकु नुडिगडणदल्छि, इन्तीगुणविल्लद्वर कण्डडे 
सोगसदय्य एनगे अखण्डेश्वर ॥ ४८॥ 


दया हि जीवेषु गुणे प्रियत्व विनम्रता भावनिवेदने च । 
संशोभते नित्यमखण्डदेव तया विहीनो नहि रोचते मे ॥ 


One must be kind to all creatures. One 


Must be well acquainted with all good qalities. 

ne must be pleasant in one’s speech. Absence 
Of these will not make a man worthy of Lord 
_ Akhandadeva’s grace- 


छ अर्चनपद्धतिः 


aaa: खीयवर्तनमत्र हृदयंगमया रीत्या निवेदयति | 
तदीयमादश लौकिक जीवनं संवरप्यध्यात्मसाधकरवश्य निर्ह्यमेव | 
एवं वसन्नेव भक्तो भगवदनुग्रहं प्रामुयादित्याह--- 


्यायनिषटुरि, दाक्षिण्यपरनु नानहछ ; छोकविरोधि शरण- 
नारिगन्जुवनर्छु ; कूडलसंगमदेवर राजतेजदछूलिप्पनागि ॥ ४९॥ 


ARABI यावत्तावच्च दा्षिण्यपरो न जातः | 
`'लोकाद्विरुद्धः शरणो बिमेति कुतोऽपि नो संगमदेव ! एषः | 
` तवैव तेजोनिचये विहीनः जगञ्च तेजोमयमेव पश्यति | 


= I live a righteous life. I am not subject 


to any obligations. The Sharana fears no one 


even if the whole world is against him. He 
lives under the protection of Lord Sangama 


and looks at the entire universe as Divine 
light itself. | 


लिज्नद्‌लि wane: लिङ्गदछि सदर्थरु, Gecko सोम्मु 


संवन्धवरित सा मिभृत्यरेछरु ! केकि: निम्म बेडे ; अज्ञदिरि. एनगे 


कद महागणङ्गटुण्टु, इदु कारण कूडलसङ्गमदेवर लोकव 
हश्चिकोळिळ निमनिमगे || ५० ॥ | 


य एव िंगस्य ANARA: य एव लिंगहितचित्तवृत्तय: | 
य एव लिंगांगसमत्ववेदिन; गण्वन्तु ते सबै इमे च भक्ता 








शरणगीता ८९ 
तानेव सर्वान्‌ भवतो न याचे IRAR) न भये भजन्तु | 
भवन्ति मर्त्ये शिवयोगनम्रा: महागणास्या: शरणा मगेष्टा. ॥ 


BHT सर्वे गुरुसंगमाथं त्वदीयलोकं समद्शनेन | 


You who are said to have realised Linga ! 
The devotees who have secured contact with 
Linga! You need not be afraid of me as 
I won’tibeg any of you for anything. I have, 
in this mortal world, my own masters to look 
after me. Yoy may divide among yourselves 

this world itself belonging to my Lord Sangama. 


बसवार्यः शिवानुग्रहपात्रस्थ भक्तस्य सङ्वर्तनमेवं निरूपयति | 
एतदेव हृदयशुद्धेमूलम्‌ | अनेनेव देवः प्रसीदति । एताइश- 
मादशभूत वर्तनं सर्वेस्साधकेनित्ये सावधानतया यद्याश्रियते तद्‌ 
देवानुग्रहः संभवेदेवेत्याह-- AP? 

कळवेड, WAS, हुसिय नुडियछ वेड; मुनियबेड, 
अन्यरिगे असह्यपडवेड ; तन्न बण्णिसवेड ; इदिर हळिय वेड; 
दे अन्तरंगशुद्धि, इदे बहिरङ्गशुद्धि इदे. नम्म कूडलसङ्गमदेव- 
नोलिव परि ॥ ५०॥ 


` बेकदापि 7 
चैयै हिंसां नैव कुया ; कदापि नेवासत्य वाच्यमे | 
भा कार्षीस्त्वं कोपमापद्यदि स्यान्माऽन्यान्दष्राऽसहममेवेद कुत्‌ ॥ 





अचेनपद्धतिः 


go 

आल्ारनेस्लै मा प्रशंसीः कदापि माउन्येषां त्वं निन्दकश्चापि सूया; 
एषेव शंभो बहिरङ्गगुद्धिसंभैव चान्त:कस्णे विशुद्धिः ॥ 

ेवेह गुद्धिगुरुसङ्गमाय लत्रीणनाथ विहिता बहुशः । 


Don’t kill any being on earth; don’t steel 
anything under any circumstance; don’t lie; 
don’t get angry; don’t despise others ; don’t 
laud yourself; don’t abuse to‘one’s face. This 
is internal purity. This is external purity. 
This. is the way to win the grace of Lord 
Sangama. 

एवंगुणयुक्तत्वादेव भक्तो5न्तवहिश्व दयामयस्सन्‌ वेदिके! 
निर्द्यमानं ANETTA न सहते | यज्ञे वध्यमानः पशुर्देहृयागे- 
नोत्तमां गति यद्यपि लभते | तथापि यज्ञे पशोर्वध न सहते भक्तः। 
"एताहरोषु संदर्भषु भक्तः कथं वर्तेतेत्ययमंश एवं निर्वण्येते बसवार्येण | 
“न वा उवे तन्रियसे नरिष्यसि देवान्‌ इदेपि पथिमिस्सुगेमिः। 
यत्र यन्ति सुकृतो नापि दुप्कृतः ” इति श्रुती यज्ञे हतस्य पश 
स्तिर्विधीयते। तदनुसारेण वसबार्यः ताइश: पशोः सङ्गम 
नाथागुग्रह प्रापयितु प्रार्थयते-- 


मातिन मातिङ्गे निन्न कोन्दह्रेन्दु, एले होते ! अ 
Wel. वेदवनोदिदवर Ge अळु कण्ड्या शासत्रव | 
Ura अळु क्रण्ड्या नीनतुदक्क तक्कुद माडुवरेम वनेम 
कँडरूसंगमदेव || ५१ || | 











11] शरणगीता ८१ 


उक्तावुक्तो संहरंतीति मत्वा छाग छ ee 
ee NS vy मुञ्चस्यभीक्ष्णम्‌ | 

CRIA रोदनाह फळे नु दद्यादेवेलयवमेवेह बिद्धि | 

वेदाभ्यासं कुर्वते ये नु नित्य AT रोदितु dere | 

शास्त्रे ये वा शुण्वते नित्यमेव तेपामग्रे रोदितु dera | 

Even if the sacrifical animal whose life is 

to be ended with chants and oblations turns in 
prayer to God Sangama, I am sure that He 
will:take the proper care of it. Hence itis 
better that the innocent animal should weep 
before the reciters of Veda, and the hearers of 
Shastras. 


यज्ञे पशुवघो यद्यपि न पापकारी ; किन्तु उत्तमगतिप्राप्या 
हितकार्यव | तथापि जीवितुकामस्य पशोर्देहत्यागस्तदानीं हिंसाजनक 
इति दृष्ट्या वचनकारेस्तस्य निन्दा विधीयते | तत्रापि ते पशोस्सद्वतये 
Si प्राथेयन्ते । तेषामियं समन्वयदृष्टिः शिवप्रपञ्चयोसा- 
दास्यस्याविरोधवत्तां स्पष्टय़ति । एकदा मेप एकः यज्ञाथमानीतः 
स्वोदरप्रणा्थे तोरणस्थं चूताङ्कुरं अक्षयन्नासीत्‌। तं दृष्टा बसवाये: 
वध्यस्य पशोरविवेकमाहाराभिळाषं च निरीक्षमाणस्तस्मित्‌ स्वीयां 
भनुकम्पामेवमभिव्यनक्ति-- 

हब्बके तंद हरकेय कुरि तोरणकके तद तळिर Ay; 
फोन्दहरेम्बुदुनरियदे बेन्दबोडळ होरेवुत्तछिदे ! अन्दन्दे SRY, 
अन्दन्दे होंदित्त. कोंदवरुळिदरे कूडल्संगमदेव ॥ ५२॥ 


oN 
A 


i अचनपद्धति: 


महार्थमानीत SA एप; अश्चात चताङकुरमेव तोरणे | 
न चैव जानाति पग्रुस्ववध्यता शक्तया यतेतेव SHAT ॥ 
आशा निवृत्ता उरणोऽपि नष्टः तद्धातकस्सोऽपि विनष्ट एव | 

The lamb, brought for sacrifice. munches 
the mango sprouts: of the festoon. It does not 
know that its death is inminent. What about 


the sacrificers! Do they survive atleast ? No 
They will alsoibe dead and gone 


भगवत्प्रार्थनाया: जन्मतो न कोऽप्यतङ्को विद्यते । भक्त्या 
भगवन्तमर्चयितु सर्वेपामपि समानोऽवकाशो विद्यत एव । व्यासाः 
यो HEA: ATA: पूर्व यद्यपि हीनजातावेवोत्पन्ना आसन्‌ | 
शानक्रियासमन्वयात्रिकाया: भततरनुष्ठानास्सर्वं च पूज्या बभूबुः । 
अतस्सवरपि भक्तिमाग आश्रयणीय इत्याह-- 


` व्यास बोयितिय मग, मार्कण्डेय मातङ्गिय मग, मण्डोदरि 
` केप्पय मगळु. कुलूवनरसदिरि भो. कुलदिद मुन्नेनादिरि भोः 
साक्षादगस्त्य Few, दूर्वास मुच्चिग, कश्यप कम्मार, कौण्डिन्य 
नंब ऋषि मूरुलोकवरिये नामिद काणि भो कूडळ्संगन वचन 
विन्तेन्दुदु “ श्वपचनादरेनु शिवभक्तने कुळजनु  ॥ ५२ ॥ 


व्यासो वागुरिकासुतः पुवसुताजातो सृकण्डोस्सुतः 
तह्द्राक्षससंविधानकुशळाद्वेकयां तु मण्डोदरी | 





शरणगीता ८३ 


जातेत्थ सति वंशबृत्तपदबीसञ्चिन्तनाऽभ्रयसे 
वेतजन्मपरिग्रहादपि पुरा जाताः क्क यूयं नराः ? || 
अगस्त्य उद्भूत इहैव कुभात्‌ 
qasa galana | 
HARTARA FITAS 
ख्यातस्त्वयस्कारकुले महात्मा ॥ 
कौण्डिन्यो मुनिरेव नापितकुले लेमे जि faga: 
THT: श्वपचो भवत्यवशतः स्यात्सः शिवे भक्तिमान्‌ | 


Vyasa was of a fisherman: Markandeya 
of a Matangi. Mandodari hailed from a frog. 
Agastya was a smith. Durvasa a carpenter, 
Kashypa an iron monger, Kaundilya a barber. 
A man’s birth or occupation does not make 
him ignoble if he is a true Shivabhakta. 


एवं भगवदचनया सर्वेऽपि महनीयकीर्तयो भवन्त्येव | 
अतो भक्तिमार्गे सर्वेषां समानावकाशा वर्तन्ते । अतः न कोऽप्ययोग्य 
इति परिगण्यते ; परंतु मनोनिग्रहाय साधकः सर्वदा भगवत्येव 
प्रार्थनां कुर्यादित्याह--- 

अन्दणवनेरिद्र सोणगनंते कण्डोडे बिडदु मुन्निन स्वभाववनु. 
GF gg wae विषयक्के हरिवुदु- ge! निम्मननुदिन 
नेनेयलीयदु. एज्नोडेय देव | निम्म चरणव नेनेवन्ते करुणिखु. 
' सेरगोडि बेडुवे ॥ ५४ ॥ 





i 
। 
tà 


2 अचेनपद्धतिः 


आरोह्यापि कथं य एष भषको भावं नवं ग्र।हितः 
स्वं भावं न जहाति वीक्ष्य विषयं प्राग्जन्मसंपादितम्‌ । 
तन्मे मनसोऽन्यतः प्रसरणं दन्दह्मतां हे मुड 
at संस्मतुमपीह नो वितरति यज्ञं मनो मेऽन्तरम्‌ ॥ 
qala भेवदीयपादयुगढ संस्मतुमाशाधि माम्‌ 
JA हि वितत्य याचितुमुपकान्तोऽस्मि देव त्वयि । 
Like a dog, placed on a pedestal, my mind 
acts foolishly. Jt drags me towards the sensual 
pleasures and does not enable me to raise to 
the heights of spiritual surrender. My Lord, 
Sangamadeva ! I humbly beg of You. Kindly 


grant me Thy Grace and make me aspire to 
serve Your holy feet. 


भक्तः खशरीररक्षणभारं देव एव यदि ` विनिक्षिपेत्तदेव 
तस्यानुग्रहं सः निरीक्षेतेत्याह-- 

कायद कळवळकल्षि कायय्य weg. जीवनोपायक्कञ्जि 
इयय्य एन्ननु. ' यङ्भावं तद्भवति › एंबुदागि उरिबरलि सिरिबररि 
बेकु dea. आनु निम्म हारेनु मानवर वेडेनु. आणे निम्माणे- 


यय्य कूडरुसङ्गमदेवदेव ॥ ५५ | 


देहस्य दुःख प्रसमीक्ष्य भीतः रक्षेति देवं न कदापि याचे । 
शरीररक्षाथमुपायमेकं अन्वेषयन्मीत इद्देष भृत्यः ॥ 
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देहीति देवं न कदापि याचे यद्भाव्यमेवेह तदस्तु नित्यम्‌ । 
निन्दा च स्तोत्रे झनुयातु भृत्यं तस्योभयं साधु भवेद्धि सत्यम्‌ || 
सुख च दुःखे च न चेव याचे न वा निराकुमपि प्रवृत्त: | 

' यथा भवन्तं गुरुसङ्गमार्थं तथैव चान्यान्न कदापि याचे ॥ 

O Lord ! I do not beg You for any bodily 
comforts. Ido not beg You atleast for my 
livelihood. What happens in the natural course 
will happen. Similarly, I am prepared to face 


whatever comes. I will not beg any body else. 
I surrender myself to You completely. 


भक्तः सवेदा यदि भगवदचनासक्तो भवेत्‌ तदा जन्म- 
साथक्यमवझ्यमधिगच्छत्येवेत्याह-- 

लेसेनिसिकोण्डु te दिन वदुकिदरेनु ? लेसेनिसिकोण्डु 
नारकु दिन वदुकिदरेनु ? लेसेनिसिकोण्डु मूरुदिन वदुकिदरेनु ! 
लेसेनिसिकोण्डु Ag दिन बदुकिदरेनु £ लेसेनिसिकोण्ड़ ओंदुदिन 
वदुकिद्रे साळदे ? || ५७ ॥ 
दिनपञ्चक वाथ चतुष्टयं वा दिनत्रयं वा दिवसद्वये वा । 
' सनित्यमिख्यां प्रतिपद्य जीवेत्‌ स एव धन्यो भुवि मान्य एव ॥ 


जीवित शिवभक्तानां वरं पञ्चदिनानि च | 
नाजकल्पसहस्त तु भक्तिदीनं महेश्वरि ॥ 


८६ अर्चनपद्धतिः | 


अवद्वचः श्रीगुरुसजञमा्य प्रमाणयन्तं शरणं विलोक्य । 
साघुखमावः पुरपस्तु लोके शिवग्रियो ह्यकदिन Te ॥| 
It is said “ Rather than live for a thousand 
Brahmakalpas without Shivabhakti, it is better 
to exist only for five days as a Shivabhakta ? 


I say, why five days or four days or three or 
two ? Jf you live just for one day as a Shiva- 


bhakta, it is real living. 


तथा प्रतिदिनं भगवदचनेन भक्तः Alea ऐहिकमामुण्मिकं 
च फळे विन्दत इत्येतदाह-- 
वारेन्द्रिये, दिनवेदरिये, एनेन्द्रियेनय्य. इरुळेन्दरिये 
हगलेन्दरिये. एनेन्दरियेनय्य. निम्मव पूजिसि एम्मव मरेदे कूडल- 
सङ्गमदेव ॥ ५६ ॥ 
न वारं दिनं वः न नक्तं दिवं वा 
न जानेऽद्य किं वा न मे यन्ममेति | 
सुविस्मृस्य कायं समाधाय चित्त 
समेतोऽस्मि योगं भवत्पादपद्ये ॥ 


Being solely engaged in worship, 1 make 
no distinction of time between morning and 
evening, or day and night. O Lord Sanga- 
mesha ! Being immersed in Your worship; 
I forgot myself completely. 
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एव दंपती भगवदचनानिरती यदि भवेतां तदैव दांपत्यसुखं 
ह्येत । एवं हृदये सामरस्यं यदि बिद्येत तदा ताराचन्द्रबछा- 
दिक्रमपि न निरीक्ष्यमित्याह-- 


एम्मवरु वेसगोण्डरे शुभल्झवेन्निरय्य ? राशिकूट ऋण- 
संबन्ध उण्टेन्दु हेळिरय्य ! चन्द्रवरुतारावल उण्टेन्हु हेळिरय्य | 
नाळिन दिनकिन्दिन दिन लेसेन्दु हेन्रिय्य ? कूडलसङ्गमदेवन 
पूजिसिद्‌ फल निम्मदय्य || ५९ ॥ 


अन्योन्यं यदि चित्त एकरसतां कन्यावरो प्रामुतः । 
Te शुभमित्युदीरयत मा चान्यथा कथ्यताम्‌ ॥ 
ताराचन्द्रबले तथा ऋणमुखाः कूटाश्च राइयादयः | 
सन्तीति प्रतिपादयतां वरमयं घ्नः परसादिनात्‌ ॥ 


संसाररचनायैवमुक्त सति भवेदूधूबम्‌ । 
सङ्गमेशस्य पूजायाः फमित्यमिघीयते ॥ 


If anybody would consult you fora moment 
which is suitable to the Divine worship, just 
tell them that the very moment of consultation 
would be auspicions as consisting of the 
Suitableness of the planetary position like the 
power of moon, stars etc. If the mind is 
prepared to think of Divine worship, that itself 
is an auspicious moment. Just tell them that 
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today would be better than tomorrow and you 
will get the benefit of Divinc worship. 

स्वाथनीये शिवलिङ्गे निविष्टचित्त: भक्तः अन्यविषयेच्छया 
किमिव विन्देत £ कामं क्रोधं लोभे मोह च यदि सं; स्वलिद्ठ एव 
प्रयुक्षीत तदा नियतमेवानुगृद्यत । परन्तु मदमत्सरयोयरद्यवकाशो 
दीयेत तदा तस्मिन्‌ हृदयशुद्धिरेव न स्यात्‌ । अतस्सद्वर्तनेनैव 
अन्तभहिश्व देवं सन्तोषयितु प्रयतेत साधक इत्याह-- _ 

कामवेको लिङ्गप्रेमियेनिसुवंगे £ क्रोधवेकी शरणवेद्यनेनिसु- 
ay? लोमवेको भक्तिकाभव बयसुवगे ! मोहवेको प्रसादवेद्य- 
नेनिसुवंगे ? मदमत्सरवुळ्ळवंगे हृदयशुद्धविन्ने्लिदों हदुळिग- 
रादलिप्म कूडल्सन्नमदेव ॥ ५८ ॥ 


कामेन किं स्यादिह लिंगमिच्छत: क्रोधेन किं स्याच्छरणामिकांक्षिण: । 

लोमेन किं स्थादुरुभक्तिकांक्षिणो मोहेन कि खाच्च प्रसादकांक्षिण: ॥ 
चेतन्यशुद्धिर्मदमत्सरात्मसु निरीक्षितुं नाहति सङ्गमेश | 
adig प्रयतेषु देवो ह्यातिष्ठतीति प्रथिता प्रतीतिः ॥ 


If one desires Divine worship heartily 
where 15 any need for him to aspire for any- 
‘thing else? If one knows and recognises 
a Sharana, the surrendered 016, where 15 any 
need for him to be angry? If one aspires for 
devotion, how can there be an occasion to be 
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greedy after anything else? If one knows how 
to transform the world as Divine Bliss how can 
there be any lust in him? But how can one 
attain the purity of heart if one entertains 
pride and -prejudice? Hence God dwells only 
in the pure heart of the. well-behaved persons. 


एवं AGA) विना सद्वर्तनेन प्रयते-भक्ते कोपस्या5प्रसक्त्या 
अन्तबहिश्व शान्तिविकसेत्‌ | तस्य ख्ितिरत्रैवं वण्येते-- 


कण्ड भक्तंगे कैमुगिवातने भक्त; मृदुवचनवे सकल- 
जपंगळय्य़. मृदुवचनवे Ue. सदुविनयवे सदाशिवन 
ओठ्मेयय्य. कूडलसंगय्यनन्तल्छदोल्ळनय्य़ ॥ ५९ ॥ 


ये ये हि भक्तं त्ववलोकते तं तमेव सम्यक्‌ प्रणमेद्य एप: । 
स एव भक्तः परिकीर्तितो वुधैर्जांनामि नान्यं सहश तु तस्य ॥ 


BEA वाक्यं AH ARMA वाक्यं सफलं तपस्स्यात्‌ | 
सद्दर्तन चैव. शिवप्रसाद: नो Berea न भवेत्स देवः ॥ 


A devotee is one who offers obeisance to 
the devoted person whom he meets. He 
speaks to him respectfully and ‘politely. 
Because, soft and kind speech is itself real 
meditation and penance. Modest behaviour 
is nothing but God’s favour- God won’t be 
pleased unless one is wellbehaved- 
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Ro अर्चनपद्धतिः 
भक्तस्सर्वदा RAN BEA वेत | कुसुमादपि a 
स्या्त्य हृदयम्‌ | अत एव तस्मिन्‌ कोपस्य गन्धोऽपि नास्ति | 


ममत्रैवै ac Q 
कोपस्य दुष्परिणाममंत्रेवे निर्दिशति बसवायेः-- 


तनगे मुनिवरिगे ता मुनियलेकय्य ? तनगादरेनु अन्यरि. 
गदरेनु! तनुविन कोप तन्न हिरियतनद केडु ; मनद कोप तत्न 


yn 


अरुहिन केडु. मनेयोळगण किच्चु मनेय Gees नेरे मनेय 
सुडदु कूडरुसङ्गमदेव || ६० ॥ 


कि कुप्यसि त्वं कुपितोऽपि मानवे कि तत्फळं स्यात्तव किं परेषाम्‌ 2 | 
तनोश्च कोपः प्रविहन्ति मानं मनःप्रकोपः प्रविहन्ति शेमुपीम्‌ ॥ 
दहेद्गृहस्थो गृहमेव दावः नान्यदूगृहं सन्दहतीह देव । 


If others are angry with you, you should 
not give way to anger. Its effect is unbearable 
both for yourself and for others. External 
anger by way of using harsh words smashes 
one’s greatness. Internal anger destroys one’s 
own realised knowledge. The fire inside a house 
will burn the house itself and not the neigh- 


bouring one. Therefore avoid anger both 
internally and externally, 


यः प्राणेषु निर्भयः घनकनकादिवस्तुपु निराशश्व वर्तते स 
एव भक्तो भवितुमहतीत्याह--.. | 
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धनदल्लि निराशे प्राणदछि निय इवावडुळवडुवुदय्य : 
बिधान तप्पि वन्दरे ओल्लेनेंबवरिद्ठ; प्रमादवश बन्दरे 
हुसियेनेंववरिल्ल. निराशे fifa, कूडलसन्गमदेब ! नीनोलिद 
शरणजछदिछ ॥ ६१ ॥ 


्राणेप्वभीनिस्स्पुदता च वित्ते करिमश्च वेत बद त्वमेव! | 
निषि्ैदागच्छति देवयोगान्नेकः प्रयुङ्क्ते हि निपेधवाक्यम्‌ ॥ 
प्रमादतः प्राप्स्यति चेत्तदापि को वा बदेसप्राप्त इहेति लोके! | 
गतोऽस्ति यस्मिन्वशतां भवान्हि तस्यैव भीतिरपृहयोर्िना त्वम्‌ ॥ 


Who has not possessed love for wealth? 
Who has no fear of life? If wealth comes by 
' chance, no one will reject it. If it comes by 
mistake, no one will refuse to utter a lie 
about- it. Disinterestedness and fearlessness 
are attained by the grace of God. But only a 
surrendered soul and none else can retain them 
. for the good of the humanity-at-large. 


| एतादशयोनिमयनिस्पहतयो; प्रास्या प्रीतो भक्तः देहाव- 
' सानपर्थन्तं तत्थिरीकरणाथ भावत्मर्थनायामेब वतेतेत्याह-- 


चकोरंगे चन्द्रमन वेळगिन चिन्ते; अंबुजके भानुविन 


' उदयद्‌ चिन्ते ; अमरंगे परिमळद ag चिन्ते. एनगे 
' इूडरुसङ्गमदेवर नेनेबुदे चिते ॥ ६२ ॥ 


९२ अचनपद्धति: 


चकोर aces निरीक्षते भानोः प्रकाश च निरीक्षतेऽम्बुजम्‌ । 
द्विरेफ इच्छेतुसुमस्थ गन्धं ममासि चिता गुरुसंगमेश्वरे ॥ 

The bird chakora aspires for the moon- 
shine: The lotus flower awaits the advent of 
sunrise. The bee goes after the scent of the 
flower. My sole aim is the meditation of 
Lord Sangama. 


परमात्मनः खिरभक्तियोगलभ्यत्वमुपपा दयति-- 

नादप्रिय Rade नादप्रिय शिवनरुलुय्य. वेदप्रिय 
शिवनेंबरु वेदप्रिय Gaass. मादव माडिद रावणंगे 
अरेयायुप्यवाग्रि्त. वेदवनोदिद ब्रह्मम शिर होयित्तः नादप्रियंनू 
अररु वेदप्रियनू अर; भक्तिप्रिय कूडलसंगमदेव ॥ ६३ || 


नादप्रियः शंसुरितीयते जगन नादमात्रेणं हि तुष्यते Bra: । 
नदाप्रेयः शसु।रेतीयते जनेन वेदमात्रेण हि तुष्यते शिवः ॥ 
अर्घायुरासीन्ननु नादकारी लङ्काधिराजो वत भक्तिहीनः | 
अभ्यस्य वंद ननु पङ्जासनः शिरोविहीनः. समजायतेव ॥ 
तस्माच्छिवो नादपरोऽपि नेव न वेदमात्रप्रियता च तस्मिन्‌ । 
भक्तिप्रियत्वं हि समेति देवे भक्तो भवेयं खलु सङ्गमाय ॥ 


Some say that Lord Siva will be. pleased 
with one’s musical skill. But He is not to be 
pleased with it. Some say that He will be 








शरणगीता ९३ 


pleased with one’s recital of Vedas. But, He 
ig not to be pleased with this also. This is 
clearly indicated by the fates of Ravana and 
Brahma. Ravana, an expert in musical per- 
formance lost his long span of life. Brahma, 
in spite of being an expert in vedic recitation 
lost his fifth head. Hence, Shiva is neither 
nadapriya nor Vedapriya; but He is Bhakti- 
priya, pleased with one’s devotional practice. 


भक्तया यो देंवमचयति सोञवरये देवानुग्रहे लभत एव | 
त्रापि देवस्वरूपं विदित्वा अचेन कर्तव्यम्‌ । नो चेत्सर्वमपि 
निरर्थकमेव संपत । देवस्तावत्‌ मूर्तामूरतस्वरूपी वर्तते । तादशो 
देवस्य प्रीत्य मूर्तरूपिण गुरु, अमूर्तस्वरूपं जङ्गमं च साधकः 
भक्त्या AGA च समचयेदित्याह-- 


~ AA 


एरेदरे नेनेयदु ; मरेदरे बाडदु; हुरुकिल gas 
लिङ्गाचने, कूडलसंगमदेव ! जंगमकेरेदरे स्थावर AAY ॥६४॥ 


अभिषेकान्न ठिंगस्य साद्रेता वा कचिड्भवेत्‌ | 
न म्लानता विस्मृतेर्वा छिंगस्य परिहस्यते ॥ 

फळं नास्ति फलं नाखि जंगमाराघन विना | 
किन्तु जंगमसंतृष्या रिंगमांद्रे तथा मृदु ॥ 

भवेत्संगमदेवेश इति निश्चितघीरहम्‌ ॥ 
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Sthavaralinga, the image situated in 
temples does not become wet with water, 
poured over it nor does it fade by the absence 
of abhisheka- But if the Jangama linga (ever 
roaming about here and there for the awaken- 
ing of the devotees) is worshipped, the 
Sthawara will become pleased. (Though 
Sharanas dedicate their life to the Istalinga, 
favoured by Guru, they do not disregard the 
Sthavaralinga, installed in temples for the lay 
people to worship). Those who are engaged 
in the worship of Sthavara or Jstalinga should 
never forget to worship Jangamas, the dis- 
interested and enlightened ones. 


एवं लिंगाचकास्सवेंडपि जंगमाराधका भवेयुरिति शरणा 
निरीक्षन्ते । जगमाराधन नाम निर्मलपरंज्योतिस्वरूपिणां महा- 
ay प्रीणनमेव । तथैव सर्वेपां जीवानां हिताचरणमपि 
मेव । सर्यभूतहितानुष्ठानमपि शिवाचनमेव संपद्यते । अनेन 
सर्वेहिताचरणेन तदन्तर्यीमी परमात्मा प्रीयत एव | एवं च 
सवेजगस्प्रीणनाई साधकेस्समदष्टिराचरणीयेत्याह- 


WORE कर्तीरन कम्मटवय्य | इछि सल्ळुवरु 


अहियू ROT इल्लि सहलदवरू अल्लियू सल्लरय्य 
कूडलसंगमदेव ॥ ६५ || | 








शरणगीता ९५ 


मर्यो हि रोकः परमेश्वरस्य लीलाविनोदाय विनित Tey | ` 

अत्रैव योग्या य इहाद्य ERASER योग्याः खढु संगमा ॥ 

ये तत्र नाहोस्त्वभवन्मनुप्यास्ते तत्र नाहा भवितुं समर्था; | 
The earth is the testing ground of God. 

Those Who are proved worthy here will be 

recognised in the other world even. Those who 


are considered as unworthy here will become 
unworthy there also 


एवं देवानुग्रहापेक्षिणस्सर्वेऽषि पुण्यं पापमपि स्वायत्तमिति 
भावयन्तः पुण्याचरणेनेव जन्मसार्थक्य साधयेयुरित्याह-- 


पुण्यपापवेंबुचु तम्मिष्ट कण्डिरय्य ! अय्या एन्दडे खर ; 
Wel Gas नरक .देवभक्त जय जय एम्ब नुडियोळगे 
` केलासवैदुदु कूडलसङ्गमदेव ॥ ६६॥ 
पुण्य पापं यद्धि लोके प्रहृष्ट तत्तत्सवे चित्तसंकल्पजं हि । 
अयीति वाचा प्रवदेयदा नरस्तदैव तत्रैव हि नागछोकः ॥ 
रेशव्दसंोधयितु्जनस्य तदैव तत्रैव हि काठसूत्रम्‌ | 
‘भक्ताय तुभ्यं जय आविरस्तु ' शब्देऽत्र कैलास इहास्ति देव ॥ 
| Merit and sin are selfmade. If you speak 
_ Sweetly and gently, it is heaven on earth. If 


' You speak with contempt, it is hell on earth 
| Ifyou say “0 you devotee, may you attain 


prosperity” you will realise the bliss of 
Kailasa even here, while you are alive. 
देवलोकमर्त्यॅलोकवेंव सीमेयुळ्ळनकत केवलशरणनागलरिये. 
सत्त वेरेसिहेनेन्दरे कब्यिन तुदिय मेलिदन्ते कूडकसङ्गमदेव ॥ ६७॥ 
% 


नराल्यस्तु त्रिदशालयाद्वि विभिन्न इत्येव मतिस्तु यावत्‌ | 
तावन्न चेच्छामि प्रपत्तभावे न वैतदथ पुनरेव जन्म ॥ 
मुत्वा पुनस्सङ्गमन त्वयेति पुण्डाग्रभागाशनतुल्यमेव | 
So long as you think of Heaven and Earth 
as distinet and consider that Heaven should be 
reached after your departure from this mortal 
body, you can never attain Heaven. It is 


something like swallowing the chaff of sugar- 
cane. (Here Heaven means Kailasa) 


इक्षोरन्तर एव रसो विद्यते । स एवास्व्ाद्यो विवेकिभिः | 
य इक्षुदण्ड वहिरेवास्वादयति सः रसं नानुभवति | तथेम मर्त्यलोक 
देवरोकादन्यं जानाति सः; अत्र बिराजमानं देवसोन्दर्य 
नानुभवत्येव | एतमेवाशय पुनर्विशदयन्नाह-- 


; देवलोक मत्यलोकवेंबुदु Ake काणिरो. सत्यव नुडिवुदे 
'देवरोक ; मिथ्यव नुडिबुदे मर्त्यकोक ; आचारवे स्वर्ग ; अनाचाखे 
नरक, कूडलसज्ञमदेव | इदके नीचे प्रमाण ॥ ६८॥ 
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सत्योक्तिमेव त्रिदिवं वदन्ति मिथ्योक्तिमेव प्रवदन्ति मत्यम्‌ | 

आचार एव त्रिदशाळ्यः स्यादाचारणोपः खळ दुर्गति | 

gi विचिनत्येऽत्र भवन्त एव प्रमाणमित्यासविनिश्चयोऽसौ । 
Heaven and Hell do not exist elsewhere. 
Uttering truth is Heaven ; Uttering falsehood 
is Hell. Well behaviour is heaven and ill 


behaviour is hell. Lord Sangama! You are an 
authority in this matter. 


अत एव सद्वर्तनवतस्सर्वीनपि सत्कुलप्रसूतान मनुते भक्त: । 
नो चेत्तस्मिन्‌ भक्तिरेव न विल्सेत्‌ । सौशील्यमेव सद्भक्तेशचि 
Tl मानवानां ` सद्धंशजस्वमावेदयति | यः दुश्वरितः सः 
मरहतीमचनां Aiad भगवते न रोचेत | सजनो मूत्वा यः 
देवाय मज्जनमावहति स एव देबानुग्रहं लभेत । मानवः स्वीय 
जीवं समग्रतः पराथ यदि विनियुज्ञीत तदेव तस्म योगक्षेम देवो 
RI | “ क्षणमप्यवतिष्ठते श्वसन्यदि जंतुननु लामवानसौ ” इति 
महाकविः काळिदासो वदति । मानवस्यैकक्षणावस्यानमपि भगवतो 
एव | अत एव ताइशमवस्थानं परहिताय यः 
"उपयुञ्जीत स एव कुलज इति शरणा भावयन्ति । अयमाशयो 
| पेसवार्येणेवमाविष्कुत:--- 


कोल्ळुवने मादिग, होल्स fea होळेय | Fert 
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अवन्दिर कुख्वेनो ध सकल्जीवात्मरिंगे लेसने बयसुव कूडलसंगन 
शरणरे कुल्जरु ॥ ६९ ॥ 

य एव जीवान्विनिहन्ति नित्यं स एव आग्योञ्न्यज इप्यजस्स्‌ | 

तधैव alsa परान्नमेव स एव भाग्योञ्न्यज इत्यजखम्‌ ॥ 

तेपां कुलं नैव विचारणीयं यैरेव सर्वत्र हितं विचिन्त्यते । 

aig जीवेषु हिताभिशसकाः सङ्गायभक्ताः कुरूजाः प्रकीतिताः ॥ 


The killer of living beings is Madiga (a low 
caste person), The eater of muck 1s Holeya 
of the similar type. Birth is not the criterion 
of one’s recognition as reliable. He who 
wishes will for the humanity at large is held 
anobly-born person- (Hence anybody with 
alarge heart and anoble mind may secure 
God’s favour and continue his religious worship 
for the good of himself and his neighbours. 
One who is born selfish and continues to be 
selfish is held a man of low caste in the view 
of Sharanas. This deserves to be well realised 
by the young men and women who have come 
to the mortal body for a temporary stay: 
Unless and untill the equanimity of mind is 
retained and practised suitably in the day-to- 


day activities, one cannot prosper in spite of 
much worship.) 
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TET एव भक्ता भवेयुरित्याशयो न रोचते शरणेभ्यः | 
बतः क्षत्रियंवेश्‍यशूटेष्वांपे अनेके भक्ता: ब्रह्मानसंपत्नास्सरवहृदयेप्यांप 
समदृष्टया विलसन्त महादेवं पुरस्कतु प्रभवन्ति । अयमंशः 
सोदाहरणं निरूप्यते5त्र-- 

रोटि एम्वेने सिरियाळन! मडिवाळनेंवेने माचय्यन 2 
डोहरनेंबेने कक्रय्यन £ मादारनेंवेने चन्नस्यन ! आनु हारुव- 
नेन्दरे संगय्य नगुवनय्य || ७० || 


सद्वक्तवथेः सिरियाळनामा वैश्यो विभाब्येत किमु प्रजामिः | 
LA > ~ 

तथव माचय्य इहेप भक्त: कि कथ्यते धावक इत्यमिरूयया ॥ 
À ~ 

तथव कक्षय्य इति प्रसिद्धः किसुच्यते डोहर एष भक्तः | 

' चन्नय्यनामा शिवभक्तवर्यो मादार इत्येव किमुच्यते वुधै; ॥ 
अहं यदि ब्राह्मणमित्यवेमि मां तदा हसत्येष हि संगमार्थः | 


Can I call Siriyala a vaisya by birth in 
spite of his being engaged in business? Can 
[call Machayya a washerman by looking at 
his work? Can 1 call. Kakkayya a chandala 
owing to his birth in that family ? Can 1 cal] 
. Channaiah a scavenger owing to his profession ? 
| These are all true devotees of Siva: IfI dis- 
. tegard them as of inferior birth and regard mc 
êS Brahmin of superior birth, Lord Sangayya 
| Wl laugh at me. 


| 
A 
॥ 
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एवं वसवार्यः aida सर्वात्मभावस्य महत्त्वं प्रतिपाद- 
यति । सर्वत्र विद्यमानां भगवद्धिभूति थः पुरस्करोति स एव 
भगवद्नुभवमधिगच्छति । विभिन्नखभावेजनेरमिळित्वा व्यव- 
हरंतोऽपि मानवाः परस्परं भावयंत एव श्रेयोऽभ्युदयौ प्राञ्चयुरिति 
शरणानामाशयः । तदानीमपि साधकस्समधिगतह्ृदयनेर्सश्यः अन्तः 
ब्रह्मचितायामेव वर्तमानः तद्विर्द्वेजनेः कदाचित्‌ सहभोजना दिकं 
कुर्वन्‌ प्रापश्चिकवेषभूषणादिकमपि यद्युपयुझजीत तदापि सः क्रियाभ्रष्टो 
न भवतीति शरणा अभिमप्रयन्ति। सार्वजनिकभोजनेन कारोचित- 
भूपणेन च साधकस्य भक्तिन विनश्यति यदि तस्यांतरंगे शिवयोग; 
खिरतया विलसेदित्याह-- 

saks उडुवल्लि क्रियेयळियितेम्बरु कोम्बल्लि 
कोडुवल्लि कुलवनरसुवरु. एन्तय्य अवर भक्तरेम्बे! एन्तय्य 
अवर युक्तरेम्वे! Reeder! केळय्य? होलति शुद्धनीर 
मिन्दन्तायित्तय्य || ७१ || 
अन्यत्र भुक्तवा परिधाय व क्रिया विनष्टेति विभाव्यते जनैः | 
अन्येन किश्चिपरिगृक्वते यदा तस्मै च किद्चित्परिदीयते यदा ॥ 
तदा जनश्चिन्तयतीह वंश प्रवर्तते ह्यत्र विचारशून्य: | 
= विभाव्यन्त इमे च भक्ता; कथं विभाव्यन्त इमे च युक्ताः ॥ 
वश्यांगनाख्नानसहाभवेत्तत्‌ तदेतदाश्रवय URNA | 


People say that their worth is tampered 
during to their Interdining and dressing suitable — 


aot ag 
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to the. world. They indulge in discussing about 
one’s birth during their worldly transactions 
like giving and taking. Can such people be 
considered as real devotees. Can one’s worth 
be judged by one’s family ties? Can they be 
deemed as being harmoneously united with the 
Divine, Light, lying hidden in their heart. If 
a lowborn woman bathes in pure water, it 
does not remove the purity of the water; on 
the other hand, she gets purified. Similarly, 
Bhakta’s coming into contact with the ignoble 
persons does not tamper his worth in any way 
but makes others change their attitude. 


तथा व साधको$न्तहेढनिष्ठश्वत्‌ बहियेत्र कुत्रापि भुज्नानो 
येन केनापि भूषणेनालड्क्ृतो5पि स्वीयां निष्ठामपरित्यजन्‌ अन्यानपि 
ताइश्थामेव निष्ठायां स्थिरयत्यवेति शरणा विश्वसन्ति | एवं च 
व्यावहारिकाः परस्परमेळनेन न कदापि विनश्येसुः किन्तु सर्वाज्ञीणां 
वृद्धिमधिगच्छेयुरेव । इतैरेमळनेनेव एकस्य वंशः कळङ्किंत इति न 
केनापि भाव्यम्‌ । अग्रमाशयो वर्धिष्णुमिस्सवैरपि सदा स्तव्यः | 
मानवसामान्यस्यपि देहोत्मतौ न कोऽपि विशेषोऽस्ति; परन्तु यः 
खान्तस्थं Passe जानाति स एवकुलजो भवेदित्याह-- 


| _ होढेगण्डछदे पिण्डद नेलेगाश्रयविछ. जलबिंदुविन 
| अवहार ओंदे, आरोयामिपरोव हरुपविपयादिगळेछ Ai: 


\92 5 
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एननोदि एन केकि एनु फल? कुलजनंबुदक्काबुठु दृष्ट! कासि 
कम्मारनाद. वीसि मडिवाळनाद, हासनिक्कि सारिगनाद. वेदव- 
AG हारुवनाद. कर्णदछि जनिसिदवरुण्टे जगदोळगे ? तदुकारण 
कूडलसङ्गमदेव ! लिज्नग्थलवनरिदवने कुछजनु ॥ ७२ ॥ 

र॒जो विना विन्दुसमागमो न जलस्य बिन्दोश्व समानपातः | 
आशामिषाद्या विषयास्समाना श्रुत्वा फठित्वा फलमेव कि स्यात्‌ ॥ 


सपधातुसमं पिण्डं समयोनिसमुद्धवस्‌ | 
आत्मजीवसमुतपन्न वर्णानां कि प्रयोजनम्‌ ॥ 


अयः प्रताप्य खयमेव जातोऽयस्कारनामा रजकश्च धावनात्‌ । 
तन्तुं वयित्वाऽथ कुविन्दनामा वेदं पठित्वा द्विज एक आसीत्‌॥ ` 
कर्णेडमिजानः क इहास्ति लोके योनेहि जाता इति सिद्धमेतत्‌ | 
य एव देहे सुविराजमानं Re विजानाति स एव धन्य: ॥ 


_. Every birth is due to the contact of semen 
and overy. Every embryo develops by the 
combination of the seven ingredients. Where is 
any need of much reading and hearing if one 
has to understand the uniformity of human 
birth. Every one is born equal having the 
same passions and feelings. They continue to 
exist in spite of the people washing their body 
with water. Similarly, these feelings exist in all 
embodied persons equally. In spite of such 
Sre 
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uniformity of birth, differences later arrive 
owing to the varieties of their occupations. 
When that is the case, how can anybody 
recognise the superiority or inferiority of birth १ 
Real worth of a person consists in one’s 
realisation of the Interna] Light by the constant 
practice of devotion. One became a black- 
smith by making the iron hot. One became a 
washerman by spreading the clothes to get dry. 
One became a weaver by extending the threads 
lengthwise in the loom. One became a Brahmin 
_ by the recital of Vedas. All these are equally 
born and nobody has come out of the ears. 


भक्ताग्रगण्यो बसवार्यः भगवत्येव निमझचित्त: स्वीय 
' समदृष्टिप्रकारमेवं निरूपयति-- 


देवदेव ! बिन्नपवनवधारु विप्र deg अन्यज कडेयागि 
शिवमक्तरादवरनेल्ळरनोन्दे Ge हारुव मोद्छागि श्वपच 
कडेयागि भवियादवरनोन्दे एंवेः हीगेन्दु नंबुबुदेन्न we ई 
` गुडि नुडियोळगे एळ्ळमोनेयष्टु सन्देहवुळ्ळरे हल्दोरे मूग कोय्यि 
RRRA || ७३ ॥ | 


| ae मद्विधान बिप्रादिशूद्वातसमखबर्णा: । 
' शिर्षेकनिष्ठा यदि भक्तिमन्तः सर्वे समाना इति भाव्यते मया ॥ 


> 
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वर्णी द्विजाद्या: श्वपचान्तिमाश्व संव च मोहाड्भविनः स्मृतास्ते । 
Aa मे मानसभावना हि यदत्र लेशो विशयोऽस्ति तावत्‌ ॥. 
तदैव शंभो गुरुसंगमा् मय्यस्तु ते निम्रहरोषपाशः | 

© Lord, Kudala Sangamesha! From 
Brahmin to Shudra, I consider every devotee 
of Siva as equal. 1 consider the king down to 
the scavenger who practise devotion to Siva as 
equal.:If You find me untrue to this statement, 
You may punish me as you like. 


सर्यजीविभ्यः प्राप्यमेवाथ प्रदातुं देवः जाग्रदपि जनाः 

अविवेकेन भूरि इच्छन्तः स्वीयं पावनं जीवनं व्यथयन्तीत्याह-- 

` हाविन वाय कप्पे हसिदु हारुव नोणक्के आसे माडुवंते 
शूलवनेरुव कळ्ळनु हाढतुप्पव ate मेलेछुकाल बदुकुवनो : 
केडवोइरुनेचि कडुहुसियने हुसिदु dew NNR कूडल- 
संगमदेवनोल्ळ || ७४ ॥ 
यथा च भेकः पवनाशनस्य मुखे ea: संरघां समाक्षिपेत्‌ | 
थैव मृत्योमुखसक्त एपों जीवस्समासञ्जति भोगलेशे ॥ 
झू समारोहति यश्च चोरः सिः पयः प्राइय बुमुक्षैव | 
जीवेत्कियन्त समयं स भूयः आचक्ष्व wer शरणाथिने त्वम्‌ ॥ 
विनश्वरं देहमिहावलंब्य मिथ्याप्रयोग विनियुज्य देही | 
पुष्णाति चेत्वोदरमेव नित्यं तं संगमार्यो न हि बिश्वसेदूधुवस्‌ ॥ 





14] शरणगीता १०५ 


Like a frog in the Serpants?’ mou i 
th which 
wishes to catch the fly, like the murderer in the 
deathcell who drinks milk and ghee with a view 
to satisfy his hunger, People who pamper the 
sross body and utter lies for the sake of profit 
are not liked by God Sangamesha. 
भगवदचननिरता अपि साधकाश्िकरणशुद्धया अभनां न 
निवेहन्ति | तदीयं वर्तनमत्र निरूप्यते--- 


FUN कण्डरे हालनेरे wae. दिटद नागर कण्डरे 
कोल्लेम्बरय्य | उम्ब जङ्गम बन्दरे नडे एम्बह. उण्णद लिङ्गक्के 
बोनव RR एम्बरय्य ! कूडकसङ्गन शरणर कण्डु उदासीनव 
माडिदरे Teg तागिद मिद्टियन्तप्परय्य || ७५ ॥ 
ट्श्येत यद्यरममयः सरीसृप: सर्वैश्च छोके पयसामिषिच्यते । 
सत्यस्तु नागो यदि दृश्यते तदा निहन्यतामित्यनुजानते जनाः ॥ 
भोक्तु समर्थश्वरजञ्जमो यदा समागतशचद्विनिवर्यते तदा । 
अनश्तेञ्मै रिवरिंगमूर्तये भक्ष्य तु भक्तयेव समर्पयन्ति ॥ 
शरणांश्च दृष्टा तव संगमा य एव सेवां न समर्पयेयुः | 
तदारमसंघट्टितलोष्टतुल्या भवन्ति जानन्तु भवन्त एव ॥ 


' People pour milk on a stone serpent, but 
they kiil the living serpent. The- so-called de- 
| tees dismiss the real Jangama who comes for 
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१०६ अर्चनपद्धति: 


ffer foo inga installed in 

३ er food to the Linga ins i 
ee र who thus illtreat Sharanas 
will only come to grief in their walks of life. 


मगवदेचनतपरी5विवेकेन महापातकान्यांचरितवानपि मन:- 
पूर्वक यद्यचनामनुतिष्ठंति तदा पातकमपि विनश्यतीत्योह-- 


एलवो एलवो पापकर्मव माडिदवने ! एख्वो एऊवो ब्रह्म 
हत्यव माडिदवने | ओम्मे alae. ओम्मे शरणेन्दरे पापकर्म 
Agga. सर्वप्रायश्चित्तक्के होन्न पर्वतज्गळेदवु. AN शरणेन 
कूडलसंगमदेवङ्गे ॥ ७६ ॥ 


अयि मानव पापकर्मकारिन्‌ अयि मानव ब्रझहत्यकारिन्‌ | 
यद्येकदा त्वं शरणेति वक्ष्यसि तदैव पाप निखिल विनश्यति ॥ 
एके हि देवं गुरुसंगमार्य शरण्यंभावेन समाश्रयस्व । 

नो चेत्त्वदीय गुरु पॉपजातं खर्णाद्विदानादपि नैवं नयेत्‌ ॥ 


_ Oevil-doer! O murderer! Utter the word 
Sharana once and surrender yourself to Lord 
Sangama. Your sin will vanish completely. 
Your crime will have been expiated. Even if 
you pay much wealth by way of expiation, you | 
cannot come to the expectation. Instead of all 


this, you surrender yourself to God. You will | 
get complete relief. | 








शरणगीता 


१०७ 


ARR: छृतामचनां न स्वीकरोति देव इत्यत्र निदशनान्याह- 


आडिदरेनो, हाडिदरेनो, ओदिदरेनो, त्रिविधदसोह- 
विल्ल्दज्ञक्क ¦ आडदे नविछु? हाडदे तन्ति? ओददे गिळि £ 
भफ्तिगिछदवरनोल्छ कूडलसंगमदेव || ७७ || 


त्रिघा व्यवस्थापितदास्यभावं विहाय - किं adasa गीतात्‌ | 
संपाठनाद्वा भविता tet त्वमेव संश्रावय संगमेश । 
वहीं न नृत्यति न गायति किन्नु तन्त्री, रामेति किं पठति दो शुक 


एष तिर्यक्‌ | 
च्छ A ० 
भक्ति fia परिनर्तनगानपाठेष्वासक्तमात्रमनुमन्यत एव नेशः ॥ 


What is the good of playing, of singing or 
_ Of reading if you have not dedicated yourself 
for the service of Guru, Linga and Jangama ? 
. Does not the peacock play? Does not the stri- 
ng give music ? Does not the parrot read ? God 
does not approve of the devotee who has not 
entertained the hearty and practical devotion. 


अर्चक: देवप्रसादेग सर्वमपि अभीष्ट प्राप्नोति । “ शिवा- 
R समासाद्य को वान्यमुपतिष्ठते? | गंगामृत परित्यज्य कः 
| फोकषन्मुगतृष्णिकाम्‌ १ || तसासर्वप्रयत्नेन शङ्करं शरणं गतः | 
` पदन्तु प्राप्य मोदते नान्यचिन्तया ॥ ” इति श्रीरेणुका- 


De 
" +$ N 
Me 


१०८ अचनपद्धतिः 


चा्येरगरत्यमहर्षये पुरोपदिष्टम्‌ | तद्वत्‌ बसवार्योऽपि शिवप्रसाद- 
महत्त्वमत्रेव कथयति-- 

नीनोरिदरे ENS कोनरुवुदय्य़ ! नीनोलिद्रे बरड हयनहुदय्य | 
नीनोलिदरे सकलपडिपदार्थ इद्रिलिपवु, कूडलसंगमदेव ॥ ७८ ॥ 


त्वयि प्रसन्ने सति काष्ठमेतदुज्ञभते पछवितस्वरूपस्‌ | 
वशापि वाहाऽचिरमेव सूते किशोरमित्येव तु सिद्धमेतत्‌ | 


तवाप्रसादाङ्भविताऽमृतं विषं विषं प्रसादाड्भविताअमुर्त चु । 
त्वयि प्रसन्ने सकलाः पुमर्थाः समापते युगुरुसंगमाथ ॥ 

O Lord Sangama ! When You bestow Your 
grace, a dry wood puts out sprouts; a useless 
hack becomes a stallieon ; poion becomes nectar 
and all facilities will easily be available: 


भगवद्चनपरास्साधकाः स्वयं वीरक्रतिनो भक्तांश्च मन्यमान! 


अपि भक्तिमार्गमेव न जानन्तीत्याह-- 


“a वीर त्रति भक्त Ge होगळिकोंबिरि केळिरय्य £ वीरनादरे 
वैरिंगळु मेच्चबेकु, ब्रतियादरे अङ्गनेयरु मेच्चवेकु- भक्तनादरे 
जङ्गम मेचवेकु. ई नुडियोळगे तन्न बगेयिरे बेडिद पदवियनीव 
कूडलसंगमदेव || ७९ || 


वीरा TH सुत्रतिनो वये हि मक्ता वयं चेति भवद्धिरीयते । 
पाश्चखजीवाः शुणुतात्र वक्ष्ये सञ्चिन्यतामत्र wae: ॥ 








शरणगीता १०९ 


वीरो यदि स्थादरिमि प्रशस्ति, अती यदि स्याद्रनिताप्रशस्तिम्‌ | 


भक्ती यदि स्याचरमूतिशंसां लभेत, नो चेत्कथमुक्तरूपा: ॥ 
वचस्समुप्मिन्यदि वर्तनेक्य तदेव चामीप्सितदेशलाभ: | 
अतो भवद्िह्विषतां प्रशस्येः खतव्यमग्ने ढुलनाप्रशस्थै: ॥ 
तथैव मूर्तश्वरजगमस्य प्रशस्तिभाग्मिभवितव्यमेव | 


No one can-boast oneself as a hero, an 
ascetic or a devotee. If one should be a hero, 
it must be proved by his enemies. If one should 
be an ascetic, it must be proved by women. Jf 
one should be a devotee, it must be proved by 
aJangama. Only to such persons will God be 
pleased to grant whatever they want. 


एवं च भक्तिमार्ग: चरजंगमानां तुष्टये यदि स्यात्तदैव 
भक्तः शिवानुग्रहं लमेतेत्याह--- 


अंगदिच्छेगे मद्यमांसव तिम्बरु. कण्गळिच्छेगे. परवधुव 
ेनेवर, छिंगळाच्छनधारियादछि weg? छिंगपथब तप्पि 
गडेवरु जगमसुखदिन्दे. निन्दे बन्दरे कोण्ड मारिंगे होहुदु तप्पदु 
कृडर्संगमदेव ॥ ८० ॥ 


देहस्य पुष्टि विदधातुकामाः सुञञन्ति मांसं मधु चेव जीवाः 1 
इंगिच्छया array स्मरेयुरेवं खितानां दि गव देवः ॥ 





११० अर्चनपद्धति: 


'एताइशां लाच्छनधारणात्िस्‌ लिंगल्य वा थारणतश्च किं स्यात्‌ ! 
छिंगस्य मार्ग: परिहीयते बदा विनिन्थते जगमपुगवेस्तदा ॥ 

संपूज्य काळीं तदुपान्तदेशं ATA AN वचो मु 
अतो विहीन: क्रियया जनोऽयं पश्चासतदेन: परिहतुमिच्छति ॥ 


Fy 


To the body’s craving, people eat and dri- 
nk flesh and wine. For the eye’s craving, they 
look for others’ women. What is the good of 
wearing Linga by such men as they lack decent 
behaviour ? People, engaged in the worship of 
Linga should conduct themselves in sucha 
way as they would not get any censure from 
the Jangamas. A Jangama’s curse will send 
them to hell. A worshipper of Kali (Mari) 
should naturally conduct himself politely to be 
liked by the spirit lying behind. Hence, the wor 
shipper of Linga should try to please Jangama, 
who constitutes the soul of Linga 


एवं जगमा हितचित्तवृत्तिस्साधक: शिवरिंगं त्तया नियत- 
मेव यद्यर्चयेतदा श्रेयः प्रापयादित्याह--- 


अन्दु इन्दु मत्तोन्देनवेड, दिनविन्दे दिवशरणेम्बवगे 
दिनविन्दे शिवशरणेम्बनंगे, ज्निविन्दे हरशरणेम्बवंगे, दिनविन्दे 
कूडलसंगन माणदे नेनेवंगे || ८१ ॥ 








'शरणगीता १११ 


तंदानीमिदानीं RISES कार्य इतीमं बचोजातमद्चैव जह्याः । 
शिवे भक्तिभाव भजत्यच यो ASA कोलस्स कालो हि देव || 

Don’t say that you will=carry on worship 
this day, that day or anotheriday. To the devotee 
who has surrendered himself to Siva, every day 
is auspicious for the worship. 

ag तडविछ. नरक fie. देहदिच्छेगे हरिदु केम्मने 

केडबेड, दुविवियव fag वेगः गुरुपदव नम्बु, सम्म चेन्नरामनछि 
नीनु सुखियप्पे ॥ ८२ ॥ क्‍ 


मृंतेविळम्यो नरकश्च दूरे न Raisni शरीरहेतो; | 

किं क्लिश्यसे दुर्विपयोपमोगादन्ते विनाशो नियतस्तवेव || 
मंमत्वमोहं त्यज शीत्रमेव भजख नित्य गुरुपादयुंग्मम्‌ | 
एवं यदि स्यास्वमिहैव युक्तः सुखी we ARAIN ॥ 


Death is not delayed. Hell is not distant. 


Don’t?ruin yourself by indulging in carnal plea- 
sures. Forsake evil ways: Trustin the Gurus 
revered feet. You will find Happiness in God 
Channarama- | 


निर्सङहृद्यानां साधकानां तु देह एव AMA 
इति शरण: परिगण्यते | देवाळ्यमन्ये A संद्क्तम अवकाशो 
नासीति ते स्पष्टं बदुन्ति । तथथा-- 


| 
| 
| 
| 
| 





११२ अधनपद्धति: 


उळ्ळवरु शिवालय माडुवरुः नानेन माडुवे £ बडवनय्य, 
एन्न काले कम्ब. देहवे देगुल. शिरवे AARNA. कूडल- 
संगमदेव ! केळय्यः स्थावरकळिवुण्डु जंगमक्कळिविल्ल ॥ ८३ || 


संपदतैरत्र शिवाढ्यादिर्विर्च्यते चेत्किमहं करोमि । 
अकिज्ञनो5ह॑ शुणु संगमार्य मदीयदेहोऽत्र शिवालय: स्यात्‌ ॥ 
स्तम्भौ भवेतां तु मदीयपादौ सुवर्णशंग तु शिरो मदीयस्‌ | 
संस्थापितं नश्यति कालग्रोगात्‌ न चेव नाशश्वरजगमस्य ॥ 


The wealthy persons will build a temple; 
but I am too poor to build one. O God San- 
gama! My body forms a temple. My:feet are 
pillars ; my heart is the altar, and my head is 
the golden kalasa. On the altar resides my Lord 
who is held as Jangama, the Allround Indestruc 
tible Light. The temple image may decay in 
the course of time but the Jangama residing in 
my heart will remain eternal. 


एवं शरणानाममिप्राये साधकः प्राणभावनया वामहस्ते 
्चीयमिष्टरिंगं समचेयन्‌ अन्तस्थप्राणस्य करपीठस्थेष्टरिंगस् 
चेकरूप्यमनुभवन्‌ स्वीयां प्राणकलां श्रीगंध इव सर्वेव्यापकत्वात्‌ 
चरजगममिति भावयति । इथं च जंगमामिधा चित्कला 
अविनाशस्वरूपा वर्तत इति साधकः निरंतरं afenga 
` बिजानातिं । अयं च संपूर्णतया खानुभवगोचर एव विषयः | 








15] | शरणंगीता ११३ 


ईममनुभवमधिगन्तुमेब SHES शिवलिंग प्राणरूपतया as- 


नीयमिते शरणा अपेक्षन्ते । इदमेव लिंग सर्वानिष्टपरिहार- 
कात्‌ भक्तष्टपदायकत्वाश्च इष्टलिंगमित्यमिधीयते । एतदिष्ट 
हिंगानुभवाधिंगमार्यंव देहोऽयं समागतः । हिंगप्रकाशकत्वादेव 
देह: पवित्र इति भाव्यते । परंतु ताहक प्रकाशः अनवा 
अनुभवितव्य: साथकेः । एतदनुभवाऽमाचे देहोऽयं मल्मांसभाण्डो 
म्ला मतप्राणिनोऽपि लूघुभवेदित्याह-- 


व्याधनोन्दु मोलन It asa हागक्के बिलिवरय्य. 
' नेठनाब्दन हेणनेन्दरे ओंदडकेगे कोम्बवरिल्छ | नोडय्य मोठनिंद 
कडु कष्ट नरन बाळुवे. सले नम्बो कूडलसंगमदेवन || ८४ ॥ 

' शश प्रहत्यानयतीह ळुव्धखस्यास्ति हर्ता पणदानतश्व | 
राज्रशवस्स्याद्यदि पण्यवीथ्यां क्रेतापि न स्वात्रमुकापणेन ॥ 
शवात्निक्ृष्ट नरजन्म लोके भजस्व TABATA । 

If a huntsman brings a hare, it will be 
bought for price. If aking is dead, nobody 
will buy the body even for an arecanut. It is 
Worse than the hare’s. Therefore, find solace in 
God Sangamesha, residing hidden in your 
body, while you are alive. Who pays the body 
after your departure ? 

एवं च भक्तः स्वीयं प्राणलिन्ञं बहिरचनायानुसन्धानाय च 
गोसकाशात्‌ अधिगम्य तदेव स्वेष्टदैवतं खप्राणमिति भावयित्वा 





११४ अर्चनपद्धतिः 
निरन्तरमभ्यच्छी च खप्राणे सामरस्यमनुभवन्‌ कामिनीकाञ्चन, 
व्यामोह परित्यज्य निठिप्तजीवनेन निरक्ञनजज्ञमो भवतीति शरणा 
अमिप्रयन्ति | एवं सर्वेऽपि तास्विकया दृष्टया जगमा भवितु- 
मईन्ति | यस्य आशामिमानौ हृदिस्थे परमेश्वर एव सङ्क्रालौ 
सः सदाशो भूत्वा सद्रस्तुरूपतया परिणमते । सद्वस्त्वेव जंगम 
इत्युच्यते | सर्वव्यापक निरिं दिव्यं ज्योतिरेव जंगम इत्युच्यते | 
लोकेषु स्थित्वाऽपि लोकध्मीतिक्रान्तं परंज्योतिरेव जगसपदाथ इति 
अनुभविनो वदन्ति । उत्पत्तिविनाशरहितं सनातनं तत्त्वमेव जंगम 
इति शरणेर्भाव्यते | प्राणभावनया देवाचनेन सर्वेऽपि साधका; 
एवं जगमा भवन्त्येव । एवं ये जगमा न भवन्ति ते जननमरण- 
रूपसंसारचक्रे अममाणा वर्तन्ते । हृदये ये विश्वसन्ति ते सर 
agda सदनुमवं. gear जगमा भवेयुः । येऽन्तः प्रवेष्टुं न 
पारयन्ति ते  बहिरिचन एव मझा: ख्यातिळाभानेव अपेक्षमाणाः 
लोक्रमयादामनुसत्य विहाराय देवालयं गच्छन्ति । ते देवालये 
देवस्याग्रे खित्वा किं चिन्तयंतिं? तदेवाह--- 


o RAR छिंगव पूजिसिहेवेम्ववरु fides केठि. 
हागद केरहव होरणे कळेदु देगुल्कके होगि नमस्कारव माडुवनंते | 
तन्न केरहिन ध्यानबछदे देवर ध्यानविल्ल. धनवनिरिसदिरा' 


RRR भव बदु तपु कूडळसंगन शरणारिगे धव 
सविसले TH ॥ ८५ || 





शेरणगीतो ११५ 
E tibae a च शृष्वन्तु मदीयवाकयम्‌ । 
बंहिचसंज्य स्वपंदोरुपानही देवालयं पराप्यं नमस्करोति ॥ 

स os पादुकयोनिरन्तर ध्याने वशो ध्यायति न प्रभु खम्‌ | 
तसाचं विष bs निथत्त मानेवाः निर्धीयते तंहिं भवोडनिवार्य: ॥ 
वित्तं च संपांदितमेव संवे सङ्गागेभक्तेघु संमर्पणीयम्‌ | 
Don’t be proud of having worshipped Linga 
in various ways in order to please the world. 

When such a worshipper leaves his sandles out- 

side and goes into the temple for worship, it is 

natural that he might be thinking of his sandles 
while looking at God in the midst of visitors. 

Itis only when you cease to think of wealth 

and other worldly possessions, that you can be 

truly devoted to God. 
धनकेनकायमिमांनवन्त: परवेदनां Fig weg च 

x. गौ z ‘ez Es त्वमविवेकित A 

tal “ यौवन धंनसँपत्ति: प्रंभुत्वमविवेकितां । एकक- 

प्यनर्थीयं किसु यंत्र चतुष्टयम्‌ ॥ ”” इंत्यनुमविनः श्रीमतं 
पंपद्रिंषाक्रांतांनां sate प्रतिपादयन्ति | एवमेव शरणाः 
tet दुप्प्रसह्यतामन्र स्पष्टयन्ति 

| ald तिंदवरं नुडिसबहुदु- गर होडेदंवरं नुडिसबहुदु 

| सिरिगर होडेदेबर नुडिसछु बांद ales. बंडतनवेम्ब मॅन्त्रवादि 

| A ओडने नुडिवरु, कूडलसंगमदेव || ८५॥ 
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११६ अचनपद्धतिः 


It is possible to conduct ourselves. peace. 
fully in the company of a snake-bitten Or a 
poison-ridden person. But the person poisoned 
by wealth can never express himself freely in 
the presence of anybody execpt a poor beggar 
acting as a snake-charmer, before whom he 
has no other way of opening his month with a 
view to get rid of him. 

एवं च विषग्रसतास्सवेऽपि यथाकथचिदात्मीयता इतरेव्येव- 
हरन्ति । परंतु संपद्रिषाक्रान्तस्तु पुरुषः दरिद्रं विहायान्येन कदापि 
व्यवहरति | दरिद्रोऽपि तस्मै विवेकं प्रदातुमेव तमुपगच्छति | 
५ दत्ता SEM भव, अदस्वा माइशो मा भव ” इति वोधितु- 
मेव सः भगवता प्रेष्यते । तथापि धनिकः दरिद्रागमनस्याशयं 
शातु न पारयति | अतस्तं दूषयिस्वान्यत्र प्रेषयितुं धनिकस्तेन 
सरखापयितुमारमते | स्वस्मिन्‌ विद्यमानं धनं ईश्वरप्रसादळूढ्धमित्य- 
जानन्नभिमानेन सः आछपन्‌ संसारसागरे निमञ्जति | प्रस्थानकाले 
० ०० SE कीरं तीय विवे 
संप्राप स्वीये धनं कीहशीं आधिमुत्ादयतीत्येशः विवेकिमिर्जेय: ॥ 
` केन आइम्वरभक्ताः अत्याचारानाचारदुराचारेषु ममा! 
भगवतमचयन्ति | तेपामवस्थामन्र वर्णयन्ति-- 


तनुव WAR मनव वळलिसि निम्म पादविडिदवरोळरे! | 
है नुडि सुडदिहुदे ? कूडरुसंमदेव | शिवभक्तर नोवे अदु | 
लिङ्गद नोबु ॥ ८७ | 5.4 








शरणगीता ११७ 


मनो निपीड्यापघन विशोष्य गृह्वाति यस्ते तव पादयुग्मम्‌ । 
किं तेन सभ्यस्स भवन्मनुप्यः स किं प्रियः स्यासरहिंसको हि ॥ 
त्वद्ठक्तपीडा ननु ङिङ्गपीडा दहेतुमांस गुरुसङ्गमेश | 

People who cause injury to the the body 
and pain to the mind of the devotees of Siva 
will suffer in their various walks of life. The 
sorrow of Shivabhaktas is sorrow to Shiva 


Himself. ‘That will consume the very person 
who causes such injury. 


एवं तनुमनःपीडनेन यः प्रदशनाथ भगवंतमचयति सः 
लोक प्रतारयन्नेव भगवदाग्रहभाजनं भवति | तदचनाया; दुष्परिणाम 
एवं .निरूप्यते-- 

कोपि मज्जनक्केरेदरे रक्तद धारे- पापि हूवनेरिसछ 
मसेदायुधद गाय. कूपवरनारनू काणेनु मादारचन्नय्यनछदे ; 
कूपवरनारनू काणेनु डोह्वारककय्यनछुदे, MASE नम्म 
मडिवाळमाचय्य्र निन्नापत्तिगिरुवरथ्य, कूडल्सङ्गय्य ॥ ८८ ॥ 


कोधाविष्टः खापयत्यम्थिकेश त्च खान रक्तधारासरूपम्‌ | 

पापात्मा चेसुष्पभारोपहारं कुर्यादेतखड्गवारात्रग स्वात्‌ | | 
~ a (y 

मादारचन्नय्यमिहाद्य मुक्तवा पश्यामि नान्ये खळ भक्तवयम्‌ | 


| | 
डोहारकक्करपमिहाद्य मुक्तवा पश्यामि नान्यं खछु भक्तवर्थस्‌ ॥ 
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११८ अचैनपद्धति: 


माचय्यनामा मडिवाळं एपो भक्ताग्रगण्यः परमात्मनिष्ठ । 
भक्ता इमे सन्ति भवद्विपचौ तदेतदाश्रावय सङ्गमाय ॥ 

If an angry man pours water on Linga; 
it is like pouring blood on a person. Ifan evil- 
doer casts flowers on Linga, it is like the touch 
of a sharp instrument. Worship should be off- 
ered with deep faith and devotion like Madara 
Channaiah, Dohara Kakkaiah and Madivala 
Machaiah who live puerly for God’s service. 


अन्तरशुद्धि विना गङ्गादि्ानादेव न कोऽपि सत्परिणाम- 
स्सँभवेदित्याह-- 

तोरेय मीव अण्णगळिरा ! तोरेय मीव स्वामिंगळिरा! 
तोरेयि भो! तोरेयि भो! परनारिय aa MA भो! 
परधनदामिषव NA भो! इव तोरेयदे ah तोरेय मिन्दरे बरु 
दोरे होहुदु कूडलसङ्गमदेब || ८९ ॥ 


हे मानवाः संश्रणुतोक्तिमेतां जलेऽवगाहा्तिमु लभ्यते वः | 
RRA संपरिहाय दूरे तथैव वित्तं परिहाय चान्येस्‌ | 
जलेऽवगाहाचनु सा विशुद्धिः सदेव सत्ये न हि तत्पुरस्तात ॥ 


= O my brothers, and Swamiji’s who bathe 
in pen You first avoid others’ women and 
ot E wealth. Without doing so, bathing in 
Sacred rivers is of no good 





शरणगीता . ११९ 


भक्त; लिज्ञाचनमम्म: लिङ्गतःत्व जात्वा स्वस्मिनननुभ वितु 
प्रयतेत । सः यदि अन्तञ्योतिरनुभवितुमशक्तः वाह्यासनायामेव 
निरतो भवेत्‌ तदा न किमपि फळे विन्देत । अन्तरनुसन्धान- 
प्रकारमत्र कथयति--- 


होरगने कोय्दु होरगने पूजिसिदरे परिणामविल्ल. सुख 

दोरकोळ्ळडु नोडा. अदन्तेन्दोडे सर्वजीवज्गळछि हिंसेय माडदिप्पुदे 
प्रथमपुष्प. सर्वेन्द्रियज्ळ निम्रहिसिंकोण्डिरवहरे द्वितीयपुप्प, ad- 
हङ्करवरतु शान्तनागिरवछडे तृतीयपुष्प, सवेन्यापकवळिदु निर्व्या- 
पारियागिरबर्रूडे चतुर्थपुष्प, दुर्भावप्रकृतियळिदु सद्भाव R- 
गोंडिरवल्लळडे पञ्चमपुप्प, उण्डु उपवासि, वळसि aaa 
यागिरबल्लडे षष्टपुप्प' अनृतव मरेदु सत्यव नुडियबल्छडे सप्तमपुष्प, 
सकलप्रपश्चवळिटु शिवज्ञानसंपत्ननागिरबर्ळ्डे अष्टमपुष्प: इन्ती 
अष्टरळकमरुदळि AEA माडबहळ शरणरु निम्म प्रति- 
बिम्बद्स्तिप्पर काणा कूडलसंगमदेव ॥ ९० ॥ 

बाह्याचनादेव सुखं न लभ्यते फळं न किद्चिःपरिणामतश्च । 

समस्तजीवेपु विनेव हिंसां संग्रीणनं स्थात्मथमं हि पुष्पस्‌ ॥ 

सर्वेन्द्रियग्रामविनिग्नह्ो वै द्वितीयपुप्पं हृदये निवेश्यम्‌ । 

अहं ममेत्यादि विसुज्य शान्त्या सद्वर्तने स्वाच्च तृतीयपुष्पस्‌ ॥ 

फलामिलापारहितं च कर्म इवात्र मौनं हि तुरीयपुप्पस्‌ | 

विहाय दुर्भावमसह्यतावहं सङ्भावयोगात्सुमनस्तु पश्चमम्‌ ॥ 





१ २० अचेनपद्धति १ 


भुक्तवोपवासी शिवयोगनिष्;' सन्तिष्ठते AE च TER | 
सदुक्तिरेवानृतविप्रयोगात्‌ संभाव्यते सप्तमपुप्पमेषा ॥ 


सप्रपञ्चे शिवभावगैव सङ्कीत्यैते त्वष्टमपुष्पमेव । 
एताररो ह्यष्टदळा्यपुण्पे सहल्लपूजां विरचय्य लोके ॥ 
शरणाश्च ते कूडलचन्नसज्ञ वसन्ति निरयं तव बिम्बभावे | 


~- Lord Kudala Channasanga! To pluck flo- 
wers and offer them to you, is no good. It 
does not offer any solace or happiness. ‘There 
are flowers to be offered internally. Not hurt- 
ing any living creature on earth constitutes 
the first flower. The control of all organs 
forms the second flower; Giving up conceit 
and maintaining equable temper forms the third 
flower. Forsaking all attachment while carring 
on business forms the fourth flower. To be 
righteous in conduct giving up evil practices 18 
the fifth flower. To fast in spite of eating, and 
remain celibate in spite of bein g married is the 
sixth flower. To speak truth Only, forsaking all 
false means is the seventh flower. To saturate 
oneself with the Knowledge of Siva while resi- 
ding in the world is the eighth flower. Sharanas 
who can worship You with these eight flowers 
remain in this world asa reflect; र 

ction of Yourself. 





16] शरणगीता १२१ 
एवमष्टदळकमले: यः स्वांतर्ज्योतिरविरतमयति स एव 
तदनुभवं arate | वाह्मपूजायाः फलं त्वेतदेव बया. मानवः 
आन्तरपूजाया ARS भाद्युयात्‌ | प्रापश्चिकास्तु केचन पूजायाः 
याधाथ्यमजानानाः वाह्यपूजामेव आडम्बरेण कुन्तः कारयन्तश्च 
न किमपि फरमधिगच्छन्तो भवसागर एवं निमजन्तीत्याह--. 


अमावणिपत्रपुष्पधूपदीपनिवाळेयल्लि पूजिसि पूजिसि बढ्छ- 
RE: एनेन्द्रियरु एन्तेन्दरियरुः जन मरुछो जात्रे मरुळो एम्बन्ते 
ROS पूजिसि एननू काणदे रुयक्कोळगागिहोदरु गुहेश्वर ॥ ९१ ॥ 


जलेन पत्रेण च पुष्पधूपनीराजनादैभृशमचेयित्वा | 

ग्लानि गता यद्यपि तथ्यमर्थं विदुजना नेव च तस््रकारम्‌ ॥ 
गतानुगन्यायमशोत्सवानुगन्याये समालम्ब्य FAT लोकः । 
संपूज्य लिङ्ग हि किमप्यकब्ध्वा किमत्यदृष्ठा प्रियते RAR I 


The worldiy-minded people are engagep 
usually in the worship of God offering flowers, 
fruits, scented sticks and camphor and waving 
lights ignorantly and with blind faith. They 
know nothing about what to worship and how 
to worship. Following the blind practice of 
| others individually and collectively, they 
. Worship God and offer something. Thus they 
| end their lives without enlightenment. 





१२२ अचनपद्धतिः 


नीर कण्डल्लि मुढुगुवरय्य | मरन कण्डछ्लि सुत्तुवरय्य | 
त्तव जलव वणगुव मरन नेचिदवरु निम्मनेत्तवल्लरु देव ॥ ९२॥ 


न `A A 6 
दृष्टा जळं खान्ति तथा R च दृष्ट्व सम्यक्परियन्ति मूढा; | 
BAT चाप्यथ वारि ताइकू ये विश्वसन्तः पुरुषास्तु लोके | 
कथं विजानन्ति गुरोः स्वरूपं संगायदेवस्य हि दिव्यमूर्तम्‌ | 
People with blind belief plunge in rivers 
whenever and wherver they see. They prostrate 


before wooden:images. How can such persons 
know the eternal and immortal God Sangama? 


एताइशैरविवेकिमि: क्रियमाणस्य लिज्ञाचनस्थ तद्धारणस्य च 
नेरर्थक्य सदृष्टान्तं निरूपयति-- 


होडेयमेळे कट्टोगरद मोडेय कह्विदरेनु £ हसिवु होहुदे ! 
अगद मेले रिंग स्वायतवादडेनु ! इट्ट कलु ADT मेले सिकिदडे 
आ Seg font? आ मेळे भक्तने? इड्टात TA? इन्तप्पव 
WES नानु नाचुवेनय्य गुहेश्वर ॥ ९३ | 


पाथेयवन्थादुदरोध्वैभागे gi निवृत्तिः किमु maal 
तथेव लिगस्थ हृदू्ध्वेभागे संधारणादेव किमद्य लम्यम्‌ ॥ 
न्तरे केनचिदरम दत्त झिगात्मतां गच्छति किं कदापि । 
तथव वेणुने भवेद्धि भक्तः Tea किं क्षेपणतः Bea: ॥ 
एताइशन्वीक्ष्य ममैव ऊजा सञ्जायते सत्यमहो गुहेश्वर । 


शरणगीता १२३ 


If you place food on your stomach, will it 
quell hunger * If you wear Linga on your body 
without realising your identity with it, does the 
body become sacred ? If a stone sticks to the 
bamboo bush, does it become Linga? Does 
the bamboo bush become a devotee and does 
the stone-thrower become a guru?. I amasha- 
med to see such ignorant people. 


एवं च लिगतत्त्व॑ अविज्ञाय केवलळलिंगघारणादचनाच न 
किमपि फळं लभ्यत इत्याह सनिदर्शनम्‌ — 

अर्थरेखे इद्दल्कि फलवेनु आयुष्यरेखे इल्लदलक ! 
हन्देय Sake चन्द्रायुधविददु Wad! अन्धकन केयल्लि 
दपणविदूदु फलवेनु £ मर्केटन ae माणिक्यविदूदु फलवेनु ¦ 
कूडलसंगन शरणरनरियदवर Bales लिंगविदूदु फलवेनु, शिव- 
पथवनरियदन्नक्क ? || ९४ ॥ | 


आयुष्यरेखा यदि नासि हस्ते किमर्थरेखा फल्मावहेलु ¦ | 
क्ीवस्य चन्द्रायुधधारणात्कि भवेज्जनस्यास्स कथं हि रक्षा ¦ ॥ 
अन्ध हस्ते सुकुरापृणात्कि खस्मैव सौन्दर्थमवेक्षते सः। | 
सज्ञाभभक्ताज्ञ विदन्ति ये तु तेषां करे किल करोति लिंगम्‌ ॥ 
अतश्च छिंगायनतररेस्तु विज्ञेयमादौ खछ लिंगतत्त्वम्‌ । 


| What is the good of wealth-line in the 
| Palm if the life-line is not good? What ıs the 
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good of a crescent-lance in the hands of a cow. 
ard? What is the good of a mirror in the hands 
, of a blind man or a diamond:in the hands ofa 
monkey? What is the good of Ishtalinga in the 
hands of those who have not realised the great 
_ ness of saints and are ignorant of Spiritual path. 


मणियनेणिसि दिनव कळेयळु बेड. कणिय पुजिसि दिनव 
कळेयळु वेड. क्षणवादरू निजद नेनहे साकु. क्षणदोळगधवादरू 
निजद नेनहे साकु. वेडरियोळगुळ्ळ बिसि नीरोळगुण्टे गुहेश्वर ॥९५॥ 


मालां मणीनां गणयन्दिन तु नेव व्यतीयाः, कुरु भक्तिमेव | 
अभ्युच्य मूर्ति दिनमेव सवै नेव व्यतीयाः, कुरु भक्तिमेव || 
वस्तुस्वरूपं क्षणमात्रमेव संस्मृत्य मुक्तो भव मानवाय । 
अपि क्षणाधं निजतत्त्वमेव dee चेदिदमेव वाऽलम्‌ ॥ 
It is not necessary to spend the day count: 
ing beads or indulging in the worship of an 
image Without knowing the idea lying behind 
it. et minutes of soulful contemplation is 
more fruitful than the various types of worship. 


The heat of the warm water cannot equal the 
heat of the fire, O Lord Guheswara ! 


एवश्च लिातत्वमविज्ञाय कृतं ea धारणं वा 
निरर्थकमेव जायेतः। अत एव ज्ञानक्रिययोमेळनस्य महत्त्वमत्र _ 


शरणगीता १२५ 


प्रतिपद्यते । शात्वा यक्तियते तदेव सफलं भवतीत्यर्थः. | 


| 
| 
| 


एवमाडम्वरभक्तानामविचारितामन्धश्रद्धापूरितामचनां निरूप्य 
सङ्गक्तस्य सद्धावनाप्रकारसघुना निरूपयति-- 
निम्म पूजिसिहेनेंदडे तनुविज्लवय्य एनगे' अदेनुकारण- 


वेडे wa तनुवे नीवेयादिरागिः निम्म नेनेदिहेनेंदडे अरुहिछवय्य 


Gi. अढेनु कारणवेदडे आ see नीवेयादिरागि. अखण्डेश्वर 


निम्मोळगे नानु उरिगोण्ड कपुरदंतिर्देनय्ब ॥ ९६ ॥ 


“ai? 
J 


त्वामचयाभीति विभाव्यते चेन्न चास्ति देहो भवतः प्रथङ्मम । 
त्वां चितयामीति विभाव्यते चेन्न चास्ति चित्त भवतः एथङ्मम ॥ 
वसन्भवत्येवमखण्डदेव उवलत्सुकपर इवासि देहे । 





My Lord Akhandesha ! If I would say that 
l have worshipped you, 1 will be in the wrong; 
because I have no body, as my body is Your: 
self. Similarly, J cannot devote the mind to 
. meditate on You, because my mind is yourself. 
Hence I am in you like lighted camphor- 


आडि काळु दणियवु. AR wy दणियवु. माडि के 
दणियवु. हाडि नाछिंगे दणियदु. Ga, इन्नेवे, ना निम्म 
Fat पूजिसि मन दणियलोछदु, इक, इन्नेवे. कूडलसङ्गम- 
| देवय्य, on निम्मुदरव वगिदानु होगुव भरवेनगे ॥ ९७ Il 






|. 
f 

i 
8. 
|. 


8 
|. 
N 





प्रणी पादौ न हि दुःखमापतुः दृष्टापि नेत्रे नहि दुःखमीयतुः | 
कृत्वापि हस्तौ नहि दु:खमापतु; गात्वापि जिद्दा नहि दु:खमामुयात्‌ || 
वामद्य संपूज्य मदीयहस्तात्‌ मनश्च तुष्टि न छमेत नूनम्‌ । 
किमद्य कुर्या बढ सज्ञमाय कथं विशेयं भवतो हृदठजमस्‌ || 

My feet are not tired by questing for You. 
My hands are not tired by serving You. My 
voice js not exhausted by singing You. My 
eyes are not tired by looking at You. Still I 


am not satisfied. I solely desire to enter Your 
stomach and became one with You. 


आनु AMA. आनु Fares, .नीवु माडिद सूत्रद 

बोम्वे नानय्यः एनगे वेरे स्ततंत्रदुण्टे ? नीवेन्न मानामिमानक्के 

बडेयराद वळिक एन्न तप्पु लेक्किसदे बिजयज्ञैवुदय्य कूडल- 

. संगमदेवय्य ॥ ९८ || 

. भक्तो न चाह न च योगमाप्तः त्वनिर्मिता तन्तुमयीव योषा । 

एथड्ममाप्यस्ति किसु स्वतन्त्रता मानामिमानौ भबदाश्रितौ मम | 
ततो दयस्वेन उद मामकं त्वद्भृत्यभुत्यं गुरुसंगमेश | 

God Sangama! Iam nota devotee, Iam 

not even united with You. I am merely a pup- 

pet toy in your hands. [ have no independence: J 


You are my Sole master. Forgive my faults 
and grant me illumination. 








Ga कायव दण्डिगेय माडय्य. एन्न शिरव सोरेय 
माडय्यः A नरव तन्तिय माइय्य. एन्न वेरळ कडि माडय्य 
RE रागव हाडय्य' पुन्न उदरदलोत्ति निन्न जयगानव 
बारिसु कूडलसंगमदेव ॥ ९९ || 

मदीयकाये कुछ दण्डमेव तभ्रैव मूर्धानमलाबुरूप्‌ | 
पादप्रवेश बत वाधिरेपः दोगात्मना कि मनुते कदापि १ ॥ 
त्वमेव जानासि यदेव मलिने ada जानासि बदप्रिय तत्‌ | 
'तबेव पादः परमं प्रमाणं तथैव मे चित्तमपीह साक्षी | 
Let my body bea stick. Let my head be 
a bottle gourd. Let my nerves form the strings. 


Let my fingers form the fork. Play on me the 
thirtytwo tunes extolling Your glory. 


एवं भक्त: सर्वापणभावेन शरणागतो भूत्वा भगवत्सेवां 
कतुमेव सर्वदा सदवकाश निरीक्षमाणो वर्तते | एवं गुरुजगम- 
सेवया भगवदनुझहप्राति बिना पुरातनानां भक्तानां सरणमात्रेण न 
किमिपि फळं विन्दते साधक इत्याह-- 
कुरूपि सुरूपिय नेनेदरे सुरूपियप्पने! आ सुरूपि 
' कुरूपिय नेनेदरे तुरूपिय'पने£ धनबुळ्ळवर नेनेदरे दारिद्य 
| होहुदे ! पुरातनर नेनेदु हृतार्थरादेवेम्बरु- तम्मिं भक्तिनिषठे- 
| Petar कण्डडे Faq गुहेश्वर ॥ १०० ॥ 
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सुरूपिणश्रिन्तनतः कुरूपी सुरूपतामेति किसु प्रशस्ताम्‌ । 

तथा सुरूपी च कुरूपिचिन्तया कुरूपतामेति किमु प्रहीणाम्‌ ॥ 
धनाब्यसश्चिन्तनतो दरिद्रता MARAT सत्यमेव | 
पुरातनानां स्मरणाञ्च केवलादुदीरबन्तीह कृतार्थतां नराः ॥ 


= 
qina भक्ति न हि निष्ठया युता गुहेश्वरस्तं न हि विश्वसेत्‌ खढु। 


An ugly man cannot become handsome by 
looking at a handsome person. A poorman 
cannot become rich by looking at the rich. A 
sinner cannot become a saint by thinking of 
old saints. Only by ascetic devotion to God 
will one obtain salvation. 


aN ७ 


'केदुविडिदवरे&रू. हिरिवरे ? साधनेग्र MER 
कादबल्ठरे ? अथिगे माउतक्क कर्तव्यवन्तरेल्लरु भंक्तरष्परे ? अदु 
चन्देंश्वरलिज्ञक्के Fes माट ॥ १०० ॥ 


खड्गस्य मर्तो किमु सर्वथैव विद्धयाच्छरीरं परिपन्थिनां रणे । 
संसाधनत्यग्रमनास्तु संख्ये किमेष जानाति नरो हि AGA l 
किं वार्डर्थिनां प्रणमात्रनिष्ठाः भक्ता भवेयुर्यद तत्त्वशस्त्वम्‌ । 
तदेव भूयाद मिचार एव चन्देशङिङ्गाय सुभक्तिहीनम्‌ ॥ 
Does holding a weapon make a warrior! 


Does martial exercise make a combatant ? Does 
wearing a Linga make one a devotee? Does 
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| giving alms to a Jangama make a Bhakta? The 
grace of Chandeswara Linga cannot be achie- 
ved just by these external symbols. 


मदहस्ति मदहर्तिय हिडिवुदल्ल्दे मत्तोन्द Rig. 
अरूपु अरूप हिंडिवुदरळूदे मत्तोन्द हिडियदु. रूपिल्लदातन रूपिगे 
RRA, कपिलसिद्धमल्लिकाजुन ॥ १०१ ॥ 


मदोत्कटं हस्तिनमत्र नूनं मदोत्कटों वारण एव भर्ता | 
तथैव रूपाद्विधुरोऽप्यरूपं गृह्णाति नान्यं विदितं हि लोके ॥ 
' अतो ह्वरूपित्वमिताहमद्य रूपाद्रिहीन गुरुमल्लिकाजुनम्‌ | 
गृहामि तथ्ये कपिलार्यसिद्ध दयस्व दासीं भवदीयमक्ताम्‌ ॥ 
The great elephant will consort with the 
great elephant alone. The formless being can 
only consort with the Formless Being. So my 


soul which is formless seeks You who are Form- 
less, O Lord Mallikarjuna ! 


_ भगवद्धक्ता: ऐहिकसंपद्विहीना अपि अध्यास्मसपद्वरिता: 
पारमेश्वर्येण नित्यसौन्दर्येण च शोभन्त इत्याह 


मने नोडा बडवरु; मन नोडा संप्नर; धन नोडा वडवरु ; 


| धनमनसंपत्तर ; क्रडकसंगन शरणरु करुकिल्लद TMS. आरिगुप- 


| Rag ॥ १०२ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





१३० अचनपद्धति: 


गृह यदीक्ष्येत तदा दरिद्राः चित्त यदीक्ष्येत तदा समृद्धा; | 
धन यदीक्ष्येत तदा दरिद्राः सत्त्वं यदीक्ष्येत तदा समृद्धाः ॥ 
श्रीसंगमेशे गरणागता ये निरज्ञना नेव Tot लमन्ते। | 
Their house is poor but their mind is large. 
They are poor in money but their heart is big 
Thus the Sharanas of Sangama Deva are per- 
sons who seek no worldly wealth but are rich 


in devotion to Him: They are absolutely in- 
comparable. 


अंगक्के वडतनवरुूदे मनक्के बडतनवुण्टे ! Fe 
Raat उळिय मोनेयल्लि वडंतनंवुळ्ळरे वडेयंदे £ घन 
शिवभक्तरिगे बडतनविल्छ: सत्यरिगे comes, एनगे अमठेश्वर- 
लिंग उळ्ळनक्क आर हंगू इल्ल, मारय्य || १०३ ॥ 


अगस्य दारिमिहासित चित्ते किमस्ति दारिद््यसिदे विचिन्तय । ` 
गिरिमहानस्तु तथापि नित्यं cee दारिगुणाद्रिमिद्यते ॥ 
घनेषु भक्तेषु दरिद्रता नो सत्यात्मकानां न च दुःखकर्म । 
न मेऽस्ति दक्षिण्यमतश्च तावद्यावच युक्तास्म्यमळेश्वरे सदा ॥ 
_ Poverty is for the body and not for the 
mind. Even if the mountain is strong does it 
not get broken if the chisel is reduced to thin- 


ness at the edge. There is no poverty and no sin 
to the genuine devotees as they always stick to 





शरणगीता १३१ 
truth. Solongasl am immersed 
ra Linga, I need not bother mysel 
dy’s obligation, O Marayya! 


in Amaleswa 
f with anybo- 


एदे बिरिवनक, मन दणिवनक, नालिगे नलिनलिदोडाडु- 
वनक निम्म नामामृतव तन्दिरिसय्य एनगे, एन्न तन्दे. विरि 
मुगुळन्ते एच हृदय निम्म श्रीचरणद मेले बिद्दु अरळुगे, कूडल- 
संगमदेव || १०४ ॥ 


यावद्विदीण भवितेह वक्षः यावत्मयासो भवितेह चित्ते | 
यावच्च जिह्वा प्रसरेहिस्तु तावच्च नामामृतमेव पेयम्‌ ॥ 
सूयप्रकाशात्करिकेव हासं चित्तं ममाप्येतु भवत्पदाब्जे | 
संगायदेव | भवदीयपादसंस्पशनादेतुः मनो विकासम्‌ ॥ 
Until my heart palpitates, until my mind 
is tired, untilmy tongue becomes न 
let me swallow the nectar of your delightful 


Name. Like a flower-bud, let my heart fall on 
your sacred feet and blossom. 


एवं भक्तः सदा सन्तुष्टचितः पारमेश्वयसुखमनुभवितु 
शरीरदाब्यकाळ एव प्रयतेतेत्याह--- 


| नेरे केलेगे तेरे गहरे, शरीर गूडुवोगद TE He 
| होगि, बेबु बागि, अन्यरिगे हङ्गागद मुन, कारमेले के 
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कोल हिडियद मुन्न, सुण्पन्दोप्पवळियद मुन, मृत्यु SR मुत्र 
पूजिसु कूडलसंगमदेव ॥ १०५ || 


यावत्कपोलौ Geel भवेतां यावच्च देहः RRA न च स्यात्‌ | 
qaa eat: पतिता भवेयुः यावच्च प्रष्ठास्थि नमेच्च तावत्‌ ॥ ` 
पराश्रयित्वं न भवेच्च यावत्‌ तावद्भजस्वायेमिमं च भक्त्या । 
दण्डं समालम्ब्य च जानुसंश्रयात्‌ उत्थाय यावन्न चरेद्धि तावत्‌ ॥ 
वाधक्ययोगाच सुरूपमेतत्‌ यावन्न नशयेन्मरणं च न स्यात्‌ | 
IRA कूडल्सज्ञमाये संपूजयेन्मानव जन्मबन्धुम्‌ ॥ 

Before your cheeks sink and hair whitens, 
before the body becomes disordered and bones 
get bent, before you become old, decrepit and 


dependent on others, before death overtakes 
you, worship Lord Sangama with devotion. 


एवं देहशक्तिमानेव भक्तो यदा भगवदचने निमझो भवेत्‌ 
तदेव अर्चनं तखभावरूपतया परिणमेत । अत एव शरणाः 
सर्वेषामपि मानवानां प्रातरुत्थानसमये शय्यायामेव भगवदनां 
आरम्भयितुमपेक्षन्ते । तद्यंथा--- 


मुन्दुजावदळेदूदु ळिंगदंम्रिय मुट्ठि सुप्रमातसमयदछि 


सङ्कर मुखव नोडुवुदु. हुद्रिदुदक्विदे सफळ नोडा. सत्यवचन- 
विन्तेन्दुदु गुहेश्वर ॥ १०६॥ | 
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उत्थाय यामे चरमे सुभक्तो afi सपदि स्पृशन्हि | 
. तथा प्रभाते वरभक्ततुश्य खहसतमेवामिमृशेत्तदैव || 
तदेव जन्मी सफलत्वमेति सत्योक्तमेतजगतो हितांय | 
One should rise in the early dawn and tou- 
ch his eye wherein is situated the Divine Light. 
Immediately after that kind of worship, one 
should behold one’s own hands which serve 
-= God as true devotees. To realise God and his 


devotees in oneself is the real purpose of life. 
Thus says the celestial song of Lord Guhesha. 


तनुमनःप्राणेः परमात्माचेनपरस्य सद्भक्तस्य वर्तनं, तदधिगतं 
फळं च निरूप्य अचनपद्धतिरुपसंहियते-- 

तनु निम्म पूजिसुव कृपेगे सन्दुदु. मन निम्म नेनेव 
ध्यानक्के सन्दुदु. प्राण निन्म रतिसुखक्के सन्दुदु. इन्तु तनुः 

ALA A > 
मानप्राण निमगे सन्दिप्प निस्सज्लियह निश्चटनिजलिङ्गेक्य काणा 
TRA || १०७ Il 
२ cue an A चिर 

` खदीयपूजार्थतया क्रतार्थता तनु; प्रपेदे तव चव चिन्तनात्‌ | 
खान्ते तथात्मा खळु तुष्टये तब तवय्यपितत्वात्सफले त्रय ननु ॥ 
सङ्गम्य तस्मास्वयि धन्यतां गतो TAT एवास्मि गुहेश्वरप्रभो | 


O Lord Guhesha ! My body is reserved for 
| Your service, My mind is devoted for Your 
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meditation. My life is meant for Your recre- 
ation. By surrendering my body, mind and 
life, Ihave become impersonal and dispassiona. 
tate and thus realied oneness with You. 


किगव पूजिसि फलवेनय्य? समरति समकळे समसुखव- 
नरियदन्नक? लिंगव पूजिसि फळ्वेनय्य नदियोळगे नदि वेरसि- 
दन्तागदन्नक्क, कूडरुसंगमदेव || १०८ ॥ 


अङ्गस्य Rea चिदैक्यनिश्चयात्‌ भावेकरस्ये न च लभ्यते यदि । ` 
समस्वभावो न च छभ्यते यदा लिल्गाचना किं फलमावहेत्तदा ॥ 
यथैव नद्या सह सङ्गता नदी खरूपभेदं विजहाति तद्वत्‌ | 
आराधको RATA न चेदाप्नोति किं तेन च पूजनेन ॥ 


; What is the Good of worshipping and 
wearing Istalinga, if one does not become identi- 


fied with It both internally and externally? Just 


as a river which meets another river becomes 
identified with it, the worshipper should become 
united with the Worshipped. All worship of 


mankind should end in the realisasion of 
oneness with God. 


a 





NER: 

शरीरिण : सर्वेऽपि | येन केनापि भावेन भगवन्तमचयित्वा 
खेषु विद्यमानानि भोग्यजातानि भगवते समप्यै प्रसादरूपेण बदि 
. मुन्नीरन्‌ तदा ते सवदुःखविभु्ताः भवेयुः | अधुना तु सबै 
दुःखमा एव वर्तन्ते | सर्वभोम्यवस्तुभोगेनापि सुखलेशमपि ते 
न पश्यन्ति | भोगानुभवेनापि दुःखिनो यदि भवेयुजनास्तत्र किमपि 
कारणं वर्तेतेव । भोगानुभवेन जनै; सुखिमिर्भाव्यम्‌ । परन्तु 
तद्विपरीततया दुःखमेवानुभूयते । भोभ्यवस्तूनि यतः पदार्थः 
भावनया तेरनुभूयन्ते तत एव तेषु तृतिपै विद्यते । यत्र तृप्ति- 
तत्रैव शान्तिनिरीक्ष्येत । अशान्तस्य सुखं नास्त्येव । सामान्य- 
जनानां RRR विपमा भीकरा च वर्तते । सर्वे च व्यवहारे: 
फलानि रमन्ते ; तथापि ते अशान्ता एव वतन्ते | जनाः परस्पर 
Weal a कमपि देवमनियतमचयन्ति ; तथापि सवानि देवान्‌ 
एकस्येव मूर्तामूर्तरूपिणो महादेवस्य दिव्यमूर्तर्भावगित्वा तमपि 
` देवं खप्राणमिति विश्वस्थ यदय्येयुस्तदा ते:शान्तास्तृप्ताश्व भवेयु- 
रिति प्रागेव निरूपितम्‌ ॥ 

एवं श्रद्धया ये स्वकीयं देवं खप्राणतुल्ये भावयित्वा 
अथयेयुस्तेरेव नित्यसुख अवश्य छभ्येत | एताइङ्या सद्भावनया 
` मे अभैयन्ति ते कथे नित्यमुखिनो भवेयुरित्ययमेवांशो$धुना परि- 





| 
| 
| 
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ज्ञीरनीयः | ये देव स्वप्नाणभावनया अचयन्ति त एव सुखिन 
अन्ये च दुःखिनो यदि भवेयुखत्र कि कारण स्यात्‌ ¦ अस्ति च 
कारणम्‌ । ये प्राणभावनया परमात्मान शरीर नित्य सघाय 
समपयेयुस्ते सर्वमपि भोग्यजातं खमुखाय नोपयुञ्जन्ति ; परन्तु 
स्वप्राणरूपाय परमेश्वराय समर्थयितुकामा एव .भवन्नि । नकृमपि 
भोग्य वस्तु खस्मै केवरं सृष्टमिति ते भावयन्ति । देहेन्द्रियादिकं 
सर्वमपि भगवतैङ्कयीर्थमेव विनित्रोक्त ते अमिलपन्ति । परमात्मने 
असमप्य न किमपि फळं खकुक्षिपूरणाथ ते नोपयुञ्ञते । MER- 
विषयिणी खार्थमयी इच्छा तेषु न विद्यते । स्वेषां भोग्यं सवेमपि 
भगवत एव समर्प्यमित्यंशस्तैविंदितः | अत एव ते नित्यसुखिनो 
भवेयुः | यतस्ते परमात्मानं स्प्राणतुल्यं भावयन्ति ततस्सः 
तेपामिष्टदेवतस्संपद्यते | एवं प्राणरूपमिष्टलिङ्गं ये अचेयन्ति तेभ्यः 
आत्मां विहाय नान्यो मार्गो विद्यते । आत्मैव यदर्प्यते तदा 
भोग्यजातमपि अपितिप्रायमेव भवेत्‌ | अत एव प्राणमावनया ये 
अचयन्ति ते त्वपणचतुरास्सतः प्रसादजीबिनो भवन्ति । प्रसादजीविनां 
तु दुःखस्य गन्धोऽपि नासि । थे त्वचकाः उपास्यं देवं 
खप्राणतुल्य न भावयन्ति ते तु प्राणस्य नित्यामियोगं नाषि- 
गच्छन्ति | प्राणरूपस्येश्वरस्य नित्यसंपकाभावे तत्र अचकसय 
सजीवविश्वासो नोतयद्यते | तस्य सर्व्णभावोऽपि न सिद्धयति | 
यो देवस्तेः समच्यते स एव तेषां ह्ये मनसि शिरसि areas 
बहिरन्तश्च वर्तत इत्यखण्डभावना तेषु नोत्पद्यते । खानात्यूजासमये 
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एवं तेषु gadaa जायते । अतस्ते भोगवस्तुजात॑ खमुखायैव 
निह्वाचापर्यपरिहारायोपयुञ्जन्ति । भोगकाले सुखं समागतमपि 
दुःखेनानुल्ियत एव | सुखस्य सर्वैस्यापि विनाशित्वात्‌ ga- 
Arad Taste Haga ny ते न पारयन्ति | ये 
सर्वमपि भोग्बजात :प्रमात्मने समप्प भुञ्जन्ति त एव प्रसादजीविनो 
वेयुः | ये तु पदार्थभोगिनः ते नित्यदुःखिनो भवन्त्येव ॥ 

अयित्वा ये मुजन्ति ते नित्यसुखिनो भवेयुश्चत्‌ तदा 
नित्यसुखसा धनमूतमपण कीदृशम्‌ ? तस्य विधाने च कीह्शम ! 
' अयमंशोऽत्र ATAA । अपेणं बिना खदेहपुष्टथे न किमपि उपयुज्ञाना 
आसन्‌ शरणाः । यथा अनाथं तेऽत्र समागताः तथा 
अप्रणार्थमप्यत्रागता इति ते मावयन्त आसन्‌। अत्स्तैरनु- 
हियमाणा अपणपद्धतिरस्माकं श्रेयसे भवेदेव । एवं सर्वारपणमाबस्य 
तेपु सहजत्वात्‌ तैः देहादिकं समपि शिवप्रसादभावनयेव लोक- 
कल्याणाय सदुपयुक्तमासीत्‌। महात्मा बसवायेः देहरख मनसो 
Ruma सर्मपणात्‌ खकीये व्यक्तिं परिहाय परमासि 
समरसतया विळीय दग्धपट इव लोके दृश्यमानो परहिताथमेव 
ब्यवाहरत्‌ । सः स्वाशयमेवं निरूपयति 

तनु निम्मदेन्द बिक एनगे बेरे aghe. मन निम्मदेन्द 
वळिक एनगे चेरे मनविज्ल धन निम्मदेन्द बळिक एनगे बेरे 
mite. इन्ती त्रिविध निम्मदेन्दरिद बिक एनगे वेर 
| पिचारबुण्टे कूडकचन्नसङ्गमदेव ॥ १ ॥ 
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यतस्वदीया तनुरित्यवैमि ततो ममान्या तनुरेव नास्ति | 
यस्मात्वदीयान्मनसो विभिन्नं मनस्तु नेवेति विनिश्चयो मे ॥ 
यतस्तवदीय धनमेव सर्वे ततो विभिन्न धनमेव नास्ति | 
जञात्वा त्वदीयं त्रयमेतदेवं कथ नु विद्येत परो विचारः ॥ 
When my body is yours, I have no other 
body. When my mind is Yours, I have no other 
mind. When my wealth is Yours, I have no 


other wealth, When these three are Yours, 
what else should I worry about ? 


एव शरणदृष्टया देहादिकं समपि भगवत्प्रसाद एंव | 
भगवदनुग्रहीतान्येतानि साधनानि भगवत्सेवाग्रे यः विनियुङ्के स 
एव नित्यसुखी संपद्यते । यः सेवक: देवाज्ञामुछंघयति सः देवखं- 
आग्रहभाजन भवत्यव । देहस्य वास्तवी परिस्थिति यः प्यति 
सो$वरयमेव स्वीयमत्नपानादिकं सर्वमपि देहस्थाय परमात्मन एव 
समपेयति। य एवं न जानाति स. देहात्मभावनया स्वकुक्षिपुर्तये 
भोजनं SAL तदानीं सुखी अनन्तरे दुःखी च भवति । अत एव 
aing ERA साध्यम्‌ | कि तनपुण्यमिति चेदुच्यते-- 


माडिदेनबुदु मनदलि ASR एडिसि काडितु शिवत 


fez ` नेन्न ~ ९ Ride ~ ~ 
उर. माडिदनेनदिरा लिहके. नीडिदेनेन्नदिरा जडमक्रे. माडिदे- 


Tag मनदलिलदिहरे वेडिद्दनीव कूडलसंगमदेव || 2 || 
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मया छत TARE सिति सञ्चिन्तयन्य लभते शिवाग्रहस्‌ । 

लिज्ञेअर्पत यज्ञ च वाच्यमेव वधिष्णुमिठिज्ञपदाभिकांक्षिमिः | 

यदर्पितं जङ्गम एव भक्त्या तदप्यवाच्यं शिवभक्तिकांक्षिमिः | 

अहं ह्यकापे किल कार्यमेतदित्यव चित्त न निवेश्यते चेत ॥ 

इष्टं TES सङ्गमेशः शिष्टाय चेष्टाय चरात्मकाय | 

If you begin to feel that you have done 

something'for God, you will be doomed. Don’t 
say that you have offered something for Linga 
or for Jangama. If you perform a task with- 
out considering it a claim, Lord Sangama will 
favour you His blessing. If you give up the 


first personal pronoun in all your dealings: 
you will be saved from the evils of 118. 


एवं सर्वकमफलापण कतृत्वामिमानत्यागञ्च मानवो यच्चनु- 
सरति तदा सः झृतकुत्यो भवति। एतदशारणबुद्धयैव शरणानां 
जीवनं पावनं वभूव | तेपामपणविधानमन्नोपवण्पते-- 

छल वेकु शरणंगे परघनवनोर्लेनेम्व. छल वेकु शरणंगे 
हिंग जंगम ओर्देम्ब. छल वेकु शरणंगे प्रसाद दिव्वेम्ब, छरू- 
Ravn मेच्च नम्म कूडल्संगमदेव ॥ २ ॥ 


प्रस्य वित्तं नहि मे भवेदित्येषा हि. निष्ठा शरणे निरीक्षते | 
रस्य भार्या न हि मे भवेदित्येपा दि निष्ठा शरणे निरीक्ष्यत ॥ 





। 
| 
i 
| 
| 
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परस्य हिंसा न चिकीष्यते मयेत्येषा हि निष्ठा शरणे निरीक्ष्यते | 
शिंगं लमिन्नं जरजगमादित्येपाहि निष्ठा शरणे निरीक्ष्यते ॥ 
सत्यः प्रसादः परमेश्वरस्येत्येषा fe निष्ठा शरणे निरीक्ष्यते | 

` निष्ठा ० सेत ० Q 

Ana निष्ठा चरतो नरांस्तु न विश्वसेकूडकसंगमायः ॥ 

If one should become a Sharana, he should 
forswear other’s money, other’s women and 
harm to others. He should steadfastly believe 
that Linga and Jangama are one and the same 
and that Divine Prasada is true. One who 


lacks this kind of faith and devotion is not 
liked by Lord Sangama. 


एवं परधन परसतीं परहिंसां च परित्यज्य यः शिवजगतो 
भेदं च Ra सवै शिवात्मकमिति भावयति स एव शिवप्रसाद- 
रूपतया परिणमितुं शक्रोति | तस्य मनइन्त्रियादिकं करणजातं 
प्रस्न भवति। मनसि प्रसन्ने सति मानवः अहङ्काममकारौ 
परित्यज्य शान्तो भवति । संस्काररहितस्य मनसः अप्रसन्नत्वात्‌ 
सङ्कर्पविकल्पयोराश्रयत्वाच्च रागेद्रपयोरहङ्कारममकारयोश्च प्रवृति 
ससहजो भवेत्‌ । एवंविधयोजीवयोवैपम्यमत्र निरूप्यते-- 


माडि माहि ee मनविल्ठदे, नीडि नीडि Fe 
Pafen, माडुव नीडुव निजगुणवुळ्ळरे कूडिकोम्ब M 
कूडलसंगमदेव || ४ | 
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कृत्वा छृत्वा व्याहता दौर्मनस्यात्‌ TET दत्त्वा व्याहता. सत्यहानात्‌। 
qs सत्यस्य योगासेयुज्येरन्सगमेश त्वमैव ॥ 

Some perform actions without sincerity. 
Some give charity for the Show'of it. Heart- 
felt sincere people alone can find God’s grace 
and remain happy in life, being unitediwithlHim. 

यः वित्त सद्भावनया परेभ्यो यदि न ददाति तदा तत्‌ 
शुनः क्षीरमिव व्यर्थं संपद्येत शुनश्च क्षीरं यथा देवाभिषेकाय न 
~ सत्क ~e - 
युज्यते तथा पापिष्ठवित्तमपि सक्कार्यम्यो नोपयुज्यते । अयमाशय 
` एवं निरूप्यते बसवार्येण-- 


पापिय धन प्रायश्चितक्करूदे सत्कार्थक्के सल्छदय्य. नाय 
हाळ नायिज्ञरलदे' पञ्चासृतकके सल्ठदय्य. कूडळसंगन शरणरि- 
गररुदे माडुव अर्थ व्यर्थ कण्डय्य || ५ ॥ 


पापापनोदाय हि पापिवित्त सत्पात्र एतस्य न चोपयोगः | 
शुनश्च दुग्ध शुनकाय केवरं ; नैवोपयुज्येत शिवाचनाय ॥ 
संगाथे | भक्तांश्च विहाय तावकान्‌ वृथा घने स्यादुपयुज्यतेऽन्यथा । 


A sinner’s wealth is for expiating sin and 
hot for virtous charity. A dog’s milk is for a 
pup and not for religious offering. Spending 
Wealth otherwise than for Sharanas is as good 
45 Waste. 


| 
। 
i 
| 
| 
| 
| 


wa 
Eas 








१४२ अपणपद्धति: 


.. एवम्पणेपि- कश्चन AAN वर्तते । स्वीकर्ता पुरुष, 
द्वर्तनवान्यदि भवेत. तदैव अर्पण सफरु स्यादित्याह 


आप्यायनक्के नीडुवे. लाञ्छनक्के शरणेम्वे. लाञ्छनक्के 
aa आचरणेयिलंदिदरे कूडलसंगमदेव ! नी साक्षियागि छी एम्बे | 


a 'आप्यायनाई वितरामि देव लवह्माञ्छनायैव रिरो नमेयम्‌ ॥ 
`  तस्यानुरूपा यदि नालति वृततिनिन्दामि तांस्त्वं ननु साक्षिभूतः | 
R Marks of orthodoxy are usually respected. 
But if the marks are not accompanied by 


devoted action, God Sangamesha will not 
appreciate. 


„ . । एव सद्गर्तनशीलेभ्य: सत्पात्रेभ्य: धनादिसमपणे5पि कश्चन 
' विचारों वेते | न केवलं धनं परन्तु तत्कीत॑ सर्वमपि भोग्य 
वस्तु उच्छिष्टप्रायमेव | अपणाय शुद्धमेव वस्तु उपयोक्तव्यम्‌ , 
न झडु वस्तु.। परन्तु लोके शुद्धमेव वस्तु नास्ति |- अतः 
कथमर्पणविधिराचरितव्या ! अयमंशो&त्र निरूप्यते--- 


' „` हालेज्कु पैयन. उदकवेज्ञढु मतदः पुप्पनेज्ञलु afta. 

एन्तु पूजिसुवेनय्य. RaRa! एन्तु पूजिसुवे. आ AeA- 

नंतिगळेवोडे एनळवह. Taa कैको कूडल्संगमदेव || ७ ॥ 

न गीः क्षीरमुच्छिष्टमथोदक तु मत्सस्य तावद्धमरस्प पुष्पम्‌ | 
कथ नु कुर्या भवदीयपूजां शंभो गुरो त्वां कथमचयामि ॥ 











उच्छिप्टमेतत्परिमाष्टुमद्य मया न शक्यं गुरुसंगमार्य | 1230 
यदेव दत्त भवता मदर्थं तदेव तुभ्य हि समर्प्यते नु ॥ 
Milk is a pollution of the cow. Water is 
the refuse of the fish. Flower is the refuse of 
the bea. How shall I worship you with them? 
Hence, it is not my fault, my Lord. ] am con- 
cerned only with the offering of what you have 


favoured me. I offer them to You in good 
faith.and devotion. | 


तत्रापि केचन निर्दिष्टवस्वेव अर्पयितु नियमं कुर्वेन्ति | 
ताइशो नियमः अपणे न युज्यत इत्याह-- . 
हाळ नेम; हाळ केनेय नेम; केने तप्पिद बळिक 
RaRa नेम ; वेण्णेय नेम ; वेछद नेम! अम्बंलिय नेमदवर- 
नारनू काणे. कूडलसंगन MONS अम्बलिय नेमदात भादा 
FAA ॥ ८ ॥ = ३ 
पयस्तु केचिदूत्रतयन्ति लोके मण्ड तु केचित्परमान्नमेव | 
Tagua केचिदुपाश्रयन्ति तंयैव चेके गुडमेकमेव ॥ , . 
सर्वे वसन्त्यत्र तथा न कोऽपि यथोपयुज्ञीत नरो यवागूम्‌ | 
मादारनामा गुरुभक्त एकः Gee यवागूं नियमेन देव ॥ 


Some offer You milk; some offer You 
curds ; some offer You butter; some offer You 





bee अरधृणपद्धतिः 


sweets. Nobody offers You bare gruel except 
the sincere devotee, Madara Channaiah. 


एबं मादारचन्नय्यनामा शरणः सर्वैरपि तुच्छतया निराकृतां 
यवागूमेव भक्त्या परमात्मने समपेयन्‌ तामेव प्रसादभावनया 
भुञ्जान आसीत्‌ । एवं भक्त: ग्रथालाभसन्तुष्टः यथाकालं u 
wot यकिश्चिदपि भोग्यवस्तु तदानीमेव भगवते समप्ये तेनैव सह 
सुखेन वसति स्म | अर्पणाथे यक्िश्चिदप्वधिक वस्तु सः परमात्मनः 
सकाशात्‌ नापैक्षत | TEM याचनमेव महापापमिति तस्य भावना 
आसीत्‌ | तदेवात्र विवुणोति | तद्यथा-- 


अय्या | निन्मल्लि आयुव बेडुवेने ! संसारकञ्जुवेनय्य | 
नि्मलि श्रीय: वेडुवेने? पराङ्गनेय पाप! अय्या | निम्मल्कि 
मुक्तिय बेडुवेने! अदु निम्म पदवि. सकळेश्वरदेव ! नानेनुव- | 
नोल्ठे, निम्म शरणर सङ्गबुळ्ळरे साकु ॥ ९ ॥ 


आयुः कथं त्वां चिरमद्य याचे यतो हि dasa भवादमुष्मात्‌ | 

तथार्थये त्वां श्रियमद्य वा कथ यतोऽन्यनारीपरिदूषकः स्याम्‌ ॥ 

विमुक्तिमिच्छामि कथं त्वयेश यतश्च सा त्वत्पदमेव नित्यम्‌ | 

न किञ्चिदिच्छामि भवत्पदाश्रितान विना शरण्यान्‌ शरणांश्च देव॥ 
O Lord! I don’t seek from You the length 


of life as it leads to unhappy births and deaths. — 
I don’t ask You for Wealth, as that might lead 











19] शरणगीता १५५ 


0 lustful enjoyment. J don’t ask You for sal- 
vation because that is Your requisite. 1 only 
seek to serve You and Your Sharanas. 


* . सर्वार्षणभावेन शुद्धो भक्तः नित्यजीवने स्वेन अनुभूयमानं 
सत्परिणामं; लोककल्याणायैवं निरूपयति-- 


. आरादरू निम्म नेनेवरय्य, ना निम्म नेनेवनछ, अदेनु 
कारणवेन्दडे, TA नेनेव मनवे निवे आदिरागिः आरादरू निम्म 
पूजिसुवरय्य, ना निम्म पूजिसुवनछः अदेनु कारणवेन्दडे, एन 
तनुविज्ञे नीवे पूजेयादिरागि. आरादरू निमगापिसुवरय्य, ना 
निमगर्पिसुवनल्ळ. अदेनु कारणवेन्दडे, TA सर्वाज्चवेल्कवू निम- 
गर्पितवायित्तागि, इदु कारण, ' भक्तदेहिक देव, देवदेहिक भक्त ! 
एंब श्रतियनरिदु, निम्म मुट्टि नानु अभिन्ननादे काणा gee 
संगमदेव ॥ १० ॥ 
ध्यायेच्च यः कोऽपि भवन्तमद्य तथाप्यहं त्वां न विचिन्तयेयम्‌ । 
यतो मदीयं हि मनस्त्वमेव यः कोऽपि नित्यं दि समभयेश्वास्‌ ॥ 
तथाप्यहं त्वां न समचयेयम्‌ यतो Hae त्वयि सर्वैमपितस्‌ | 
` ग; कोऽपि किङ्भित्फलमयेते नाहं तु ताइकू फलमर्पयेयस्‌ ॥ 
` यतो मदीयं न हि. किम्चिदर्ति त्वमेव सवे गुर्सज्ञमार्य । 
क्तस्य देवस्य च नास्ति भेद इत्यथकं वेदमवेत्य नित्यम्‌ ॥ 
| fey देव हृदये वसन्तं त्वमिननतां प्राप्य इहेव लोके | 


१४६ अप॑णपद्धति: 


. Anybody else may remember You, but Į 
wont’; because my mind is Yourself. Anybody 
else may worship You; but I won’t; because 
You are Yourself a source of worship to my 
body: Others may offer things to You, but 
I won’t; because the whole of my: body. is 
offered to You. ‘Knowing the truth that the 
devotee is part and parcel of God and God is 
part of devotee, 1 have become one with You. 


' तनु निम्म रूपाद वळिक आरिगे माडुवे? मन निम्म 
alg बळिक आर नेनेवे? प्राण AM रूपाद बळिक 
आरनाराधिसुवे? अखि finke खयवाद वळिक आरनरिवे! 
चन्नमल्किकोजुनय्य | निम्मिन्द नीवेयदिरागि, निम्मने अरिवुतिर्देनु ॥ 


वैव देहत्वमनुप्रपन्न: gal हि सेवामहमत्र कसै ? । 

चित्रे मदीये त्वदमिन्नतां गते क॑ वा स्मरेथं ननु महिलिकाजुन | 
प्राण मदीये खदभिन्नता गते कमथये5ह ननु देवदेव ? | 

' त्वय्येव जीवात्मकतामुपेते त्वामेव जानामि न च त्वदन्यम्‌ | 


| When my body is Yourself, when my 
mind is yourself, when life itself is yourself; 
when MY conscience js harmoniously blended 
with yourself, whom am I to realise? O Lord 
Channamallikarjuna ! When You have become 
myself, 190 on realising Yourself. 








शरणगीता १४७ 


संपूर्णतया विलीयते। सः भेगवदंशत्वात्‌ rS pa an 
ari SAL भूत्वा तद्वुतशक्ति- 
सङ्कोच परिहृत्य शक्तिविकासमधिगन्तु तदुपासनायां निरतो wala | 
MERN: उपासनया अंश; अंशिनि विल्यइन्तु प्रभवति। अत 
एवेययुपासना अहंगह्ोपासनेति कथ्यते | अहं परमात्मनोंड्श:' इति 
रहो ज्ञानमत्रापेक्ष्यते । एतद्टश ज्ञानमेवात्रोपसनायां आधार; | 
अतोऽनयोपासनया अंशस्य मूळभूते अंशिनि सामरस्यं सहजतवा 
संभवति। अचनया एतस्सामरस्यमधिगतमपि अपणेगेव खिरीक्रियते । 
भक्तः परमात्मने किमपेयेदित्यश स्वयमेव यदि विचारयेत्‌ तदा सं: 
सष्ट जानाति। देहं प्राणं मनो बुद्धिमिन्द्रियाण्यपि परमात्मरूपतैव 
परिणतानि सः पश्यति। अतः सः स्वस्थ परमात्मना अभेदमनुभवितु 
शक्तोति। एवं जीवन्नेव सः तदीयां बुद्धि स्मृतिं विस्मृतिं एवं 
सवेमपि भगवदरूपतयेव भावयति। तथा च भक्त .एवं परमात्मनो 
देहः प्राणश्च संपद्यते। अतः स एव भक्तस्य मनः पावयित्वा तत्र 
शाश्वतिकतया वसन्‌ तदनुभवगोचरो भवति । एवं परमात्मा खयमेव 
समन्तोषाय भक्त प्रसीदतीत्याह-- ... , ..... 
अय्या ! एळेगरु तायनगलि बळठुवन्ते ना तिम्मनरसि 
देने: अय्या ! नीवेन्न मनक्के प्रसज्ञव माडि कारुण्य 
Re नीनेन्न मनक्के नेलेवनेयागि कारुण्यव माडः नीनिनितु 
| ेसनीयय्य qà कूडलसंगमदेव ॥ १२ || 


A | 


क्त 
ce. a c सक रा सा दा कक, — te 


१४८ अपणपद्धतिः 


वत्सो यथा म्छायति घेनुमार्गणात्‌ तथा भवन्मागेणतो विपण्ण: | 
वमेव तावन्मम चित्तशुद्धि विधाय भृत्य सदनुग्रहो भव ॥ 

As the calf pines in search of its mother, 

I am pining in search of you. Be merciful and 

show me your presence. Let my mind find 

succour in You. 

एनगे निम्म नेनहादागळे उदय. एने निम्म पादमरहा- 

दोगळे असमान: निम्म नेनहवे जीवाळः एनगे निम्म नेनहवे प्राण 

काणा स्वामि. एन्न हृदयदल्रि निम्म चरणद उण्डिगेयनोत्तय्य- 
Ud वदनद्छूलि षडक्षारिय बरेयय्य, कूडरुसंगमदेव । ९३ ॥ 


ममोदयस्त्वत्स्मृतिसंभव : स्यात्तथैव चास्तं तव विस्मृतेनु | 

तव समृति सारतमं ह्यवेमि प्राणं तथा त्वस्मरण हि मन्ये ॥ ` 

तयैव ते विस्मरणं भवेद्यदा तदैव मे भाम्यविपर्थय : स्थात्‌ | 

मुद्रापय श्रीचरण हृदब्जे षडक्षरं लेखय भृत्यवक्ते ` 
My daybreak is when 1 remember | you: 

When I forget you is night to me. You are the 


crux of my life. Imprint on my heart your 
gracious feet and inscribe on my tongue the 


` sacred mantram. 


एव च भक्तः जीवने परमात्मस्मरणचिन्तनादिकमेव 


THT निर्वहन्‌ IRA: संपद्यते | यसमै कस्मैचिदपि तेनापित 





शरणगीता १४९ 


सर्वमेव वस्तु तदन्तर्यामिणे परमात्मन एव अर्पितमिति सः जानाति | 
च) ९००५ 

एताहशेनापणन भक्त: भवरहितो निर्मस्सन्‌ शिव: संपद्यते । 

अयमाशयोऽज्रैवं निरूप्यते--- | 


शिवकथेगळ केळि केळि सन्तोषिसि, शिवकीर्तनेंगळ 
माडि माडि, दणुविरलूदे शिव नेनेदु नेनेदु, शिवसेवेय माडुत्त, 
शिवपूजेयनोजेयल्छि विस्तरिसि, शिव शरणेन्दु शिवनोडवेय 
शिवनवरिगर्षिसि, शिवने तानाद भवरहितभक्तन नोडा, निजगुरु- 
खतन्त्रसिद्धठिङ्गेश्वर ॥ १४ Il ) 


सन्तुष्टवार्ताश्रवणेन शमोसथैव कृत्वा शिवकीर्तनं च । 
तथा विचिन्त्यैव विना श्रमेण तथैव gaa तदीयसेवाम्‌ ॥ 
© विस्तीर्य gaia यथोक्तरीत्या स्वतन्त्रमूर्त गुरुसिद्धलिङ्ग | 
` शिवं शरण्यं हयनुचिन्त्य नित्यं तदीयवस्तूनि तदीयवर्ग ॥ ` 
समप्य भक्त्या भवदेकनिष्ठः दिवः स्वयंभूत इहेव भक्तः । 
Revelling in Shivakathas, busily engaged 
in Shivakirtanas, tireless in remembering Shiva, 
rendering service to Shiva, abundantly worship- 


ping Jstalingam, dedicating myself to Shiva 
completely 1 have become one with Him. - 


एवं स्वस्मिन्‌ विद्यमानानि सौकर्याणि सवाण्यपि तदा तदा 
गृहमागतेभ्यः एव शिवमावनया समर्प्ये सर्वदा सर्वेन्द्रयिभ्यः RA- 





१७७ . अर्पणपद्धति: 


कथोश्रवणमेव कुर्यत्‌ भक्तः निराकारे परमेश्वरे अमर इव यथा 
मझो. भंवेत्‌. ताहश प्रकारं निरूपयति । तथथा-- 

बचनदछि नामामृत तुम्वि, sash welt तुम्बि' 
मनदळूळि निम्म नेनहु तुम्रि, किवियछूलि निम्म कीतियु gi 


~ 


कूढलसंगमदेव | निम्स चरणकमझडोळु सोगड वण्डनुम्ब तुंबि- 
arig ॥ १५॥ . 
Pega नामामृतमेव सूकौ नेत्र समापूथ तदीयमूतिम्‌ । 
चित्ते समापूर्य तदीयसंस्क्ृति श्रोत्रे समापूर्य तढीयकीर्तिम्‌ ॥ 
तथा Hens भवत्सदा ब्ञनिप्यन्ट्सशो गुरुसंगमाय । 
With your name in my mouth, with your 
form in my eyes, with your memory in my 
mind, with your praise filling my ears, O God! 


Let me be a bee hovering about your feet and 
sucking nectar. | 


oe 5 भक्तो यथा अर्चनावसरे आत्मानं सदा परीक्षते अर्पणाव- 
aye A ८४. ४५१२१ लर न 
पि स: आत्मपरीक्षायां निरत एव भवेदित्याह--- 


svii मनमन बेरसिदलूलि तनु PUISER, सोङ्किनळूलि पुळकङ् 
होरहोम्मंदिदोडि फङ्गळश्रुज रुङ्गळु सुरियदिटेडे, नुडिवललि गुदगे 
होर्होम्मदिरदोडे कूडलुसंमदेवर भक्तिगिदे चिन्ह एन्नकूलि इल्वागि _ 
Ag डांमिक काणिरे ॥ १६ ॥ 





गरणगीता १५१ 


देहः कथो नेत्र भवेद्यदा तु aà TAMA | 
रोमोद्गमो नेव यदा स्फुरेचु स्प्ञांमिथो वारि पतेन्न नेत्रयोः ॥ 
उक्ती न zx हि गद्ददखर संगायभक्तेरिदमेव RET । : 
यतो न दृष्ट मयि सर्वेसेतत्‌ ततो we डांमिकवेषधारी | 


If my body does not melt when my mind 
dwells in God ; if my hairs do not stand erect 
at His touch ; if my eyes do not shed tears of 
joy and if my voice does not become feeble 
with emotion, I am merely a boaster and not a 
genuine devotee. One who does:not. possess 


these indications during worship and offering ._ 


ceases to be a Bhakta 
भक्तस्य सबापणभाव एवं हृदयज्गमया रीत्या VG .. 
तन्दे नीनु ; तायि तीनु ; बन्धु नीनु . वळा नीनु. नीवलदे 
WMG इछ. कूडछ्संगमदेव | हाठल्दूदु नीररूददु ॥ १७॥ ` 
त्वमेव माता च पिता त्वमेव बन्धुस्खमेवसि तयैव भित्रम्‌,] 
विना भवन्तं न व मेऽस्ति कश्चित्‌ सङ्गायदेव शणुताद्वचो"मेज। 
यथव रोचेत तथा कुरुष्व दुग्भेऽथवा वारिणि निक्षिप त्वम्‌ । 


You are my father, my mother, ‘my far 


and near relative. Apart from You; I have: 
| none. You may plunge me either in milk: oF. 
| in water. You may make or mar me as. You. 


| lke. Thus, I surrender myself to you 





१५२ अपैणपद्धतिः 


भक्तस्य अपणप्रकारः पुनर्विविच्य निर्दिश्यते। तद्यथा-_ 
धन सवेदरे तनुवनार्पिसुवेलु. तनु सचेद्रे मनवर्नापसुवेन्‌. 
मन सवेद्रे भाववनर्पिसुवेनु' भाव सवेदरे निर्भाववनपिमुवेनु 
कूडलसङ्गमदेव | निम्म तेतिगनाद बळिक निम्मठूलि कूडि अपिसि 
शुद्धनप्पेनय्य ॥ १८ ll 
यदास्मि सद्धक्तसहासिकां गतस्तदेव युष्मपरिचर्गयाहम्‌ | 
। © wn Di `A 
'_ अवाप्य शुद्धि तत उत्तराप्य वित्तस्य काइ समुपेमि सत्यम्‌ ॥ 
UG ~ A च ७ ` ० A AO 
वितति कुशे कायमिहार्पयेगं काये इशे चित्तमिह्वप येयम्‌ | 
८ :चित्त कृशे भावमिहापयेय भावेऽर्पिते Fasai भजेयम्‌ ॥ 
के If my wealth 1s exhausted by ofiering to 
you, I shall offer my body to your service. 
If my body is exhausted, I shall offer you my 
mind. If my body is also exhausted by thinking 
of you, I shall offer you my being. If my 
_ being is also exhausted, 1 shall offer my non- 
being: . Being thus your dependent, J remain 


united in you and become pure by offering 
myself to you completely, 


५: हुलिय बायछूलि सिक्किद हुकुलेयन्ते, सर्पन बायढूछि 
सिक्किद॒ कप्पेयते, सकललोकादिलोकन्नछु मायेय बलेयललि fates 


मरेयहोगुवुद WE नानु अञ्चि निम्म मरेहोक्केनु कायस्थ 
कारुण्यनिधिये अखण्डेश | १९ || 








ठय़ाप्रास्थसंसक्तसृगो यथैव यथैव मेको भु 
पनामा ब व भेको झुजगास्यलम्नः | 
तथन माचानुगर्वान्धनीसितान्‌ समीक्ष्य भीत; शरण प्रफ्ये ॥ 
९ षतु ; र 
अतस्त्वसेवाहेसि रक्षितुं मामखण्डदेवाद्य दयां AAR | 
-Like a fawn which is seized ‘by the tiger, 
like a frog which is caught by the snake, the 
universe is Caught in your mysterious net called 
Maya. By looking at it, I am frightened and 
humbly invoke your protection. 
आनु भक्तगल्ठय्य, आनु वेषधारियय्य, कटुक, Aga 
कोल्लुगनेम्बुदु AA हेसरय्य, कूडछसंगमदेव | निम्म शरणर मनेय 
मग नानय्य ॥ २० ॥ : 
अह न भक्तोऽपि तु वेषधारी संहारकेत्यादि च नामवानहम्‌ | 
` यथा AAT शरणस्य पुत्रसथानुगृहातु भवानजसम्‌ || | 
“Tam quite unworthy to be a true devotee. 
Iam a butcher, scavenger and hangman. Still 
I request you kindly to consider me as a child 
of your Sharanas. 


'सिंहद act जिगिदाटवे ? सूथन मुन्दे कीटदाटवे ! प्रळया- 
भिय मुन्दे पतंगदाटवे ? निम्म मुन्दे एन्नाटवे कलिदेवरदेव ॥ २१ ॥ 
पुरस्तु सिंहस्य पराक्रमस्ते किं शोभते मानव चिन्तय त्वम्‌ | 
मानोः पुरस्ताक्तिमु कीटलीला ? संवर्तकाम्रे किमु पक्षिलीला ! || 
TRE कलिदेवदेव किं शोभते क्रीडितमसदीयम्‌! | 


हे... 


१५४: अपेणपद्धतिः 


Can a lamb face a lion? Can a moth face © 


the fire ? Can a worm face the sun? How Can 
I face you, O Lord Kalidevadeva ! 


यतोऽहं भवत्रसादं खयमेवाधिगन्तु न प्रभवामि ततस्त्वमेव 
दया भृत्यं मां यया कयापि परीक्षया उत्तीर्णयस्वेत्याह-- 


हर तन्न भक्तर तिरिवन्ते माडुव ; ओरेदु नोड्डव gate 
चिन्नदन्ते, अरेदु नोडुव चन्दनदन्ते, अरिदु alga कब्बिन 
कोलिनन्ते. बेदरदे Tae इद्दरे करविडिदेत्तिकोम्ब रामनाथ ॥२२॥ 


` हरस्तु भक्तानटने नियोजयेत्‌ सुवर्णपाषाणकषे समुछलिखेत्‌ | 
तथेव पिंप्याद्धरिचन्दन॑ यथा da मृद्यात्युनरिक्षुदण्डवत्‌ ॥ 
. य एव भीतो न भवेत्कदापि ते रामनाथस्तु करेण धत्ते । 
_ God examines His devotees with several 
trials as one examines gold with the pumice 
stone, sandalwood by pasting and sugarcane by 


twisting. If you stand the test bravely, He, our 
Lord Ramanatha will raise you to Heaven. 


यतः परमात्मा सर्वदा अस्मान्‌ परीक्षमाणो वर्तते ततस्तं 
परमात्मान प्राणमावनयेव समच्ये तसै यद्यात्मापैणपूर्वक॑ सेवा 
समर्प्येत तदेव तदनुग्रहो छभ्थेतेत्याह- 


ओरुविङ् पूजे; नेइविछूुद मार ! आ पूजेयु आ Aled 





शरणगीता १५५ 


चित्रद रूहु काणिरण्ण; चित्रद कब्बु काणिरण्ण, अप्पिदरे सुखविछूऽ; 
मेलिदरे सुखविळूळू. कूडरुसंगमदेव निजविळूछूदवन भक्ति ॥ २३॥ 


A 
. यथेव चित्रप्रतिमाङ्कपाल्या सञ्जायते नैव सुख कदापि | 
A ० 
यथेव चेक्षोः पटचित्रितस्य देशाद्रसो न द्रवतीह तद्वत्‌ ॥ 
निष्ठाविहीनस्य तु भक्तिरेषा संगस्य get न भवेत्कदापि । 
Indifferent worship and unwelcome offe- 
ring are quite unsatisfactory. They are merely 
a show like a painted picture without life. 


Thus worship {offered with ‘no devotion does 
not please Lord Sangama. 


एन्न तनुविंगे नीनोडेय. एन्न मनक्केयु नीनोडेय. एन्न 
घनक्केयु नीनोडेयनाद बळिक एच अरि निन्नदु. एन मरहु 
निन्नदु. कूडलसंगमदेव ! “:भृत्यापरांधे खामिनो दण्ड : ” एंबुद 
विचारिसि नोडा प्रभुवे ॥ २४ I 


मदीयदेहस्य भवानधीशस्तथैव चित्तद्रविणादिकस | 

ज्ञाने मदीयं तव वश्यमेतन्मोह्री मदीयोऽपि तवैव वश्यः ॥ 
इत्थं मदीयेष्वखिलेषु देव भावत्कतामप्युपयत्सु सत्सु | 
आगः समेयाद्यदि मय्यकसादाम्नोषि तस्यापि Fe त्वमेव ॥ 


O Lord Sangamadeva! You are master of 
my body. You are master of my mind. You 


are master of my wealth. Then You are tes. 
ponsible for my commissions and omissions 
and hence as much liable as myself. 


एन्न -गुणावगुणाव संपादिसदिरिय्य, निमगानु सरिये! 
अप्रतिममहिम | निमगानु सरिये ? कूडलसङ्गमदेव । . नीवु माड- 
लानादेनु एनोडने मुनिवरे एले तन्दे हेळा ! ॥ २५ ॥ 


भवान्गुरुमय्यगुण गुण वा दधातु यः स्थाडूवदापिदस्युः | 
नाहे WAR: सदृशः कदाचित्‌ भवेयमत्रा प्रतिमस्वमाव ॥ | 
एवं सति त्वं मयि कोपमद्य कतुं कथं युज्यत इत्यवेहि । 
Lord Sangama! Do not examine my 
merits and defects. J am not your equal. You 
are supreme in all respects and can achieve 


anything. I am only a poor being of Your 
creation. Should You be angry with me? 


भवदीयपरीक्षाया यद्यहमनुत्तीणों भवेय तदापि त्वमेव 
शरण ममेति याचते भक्त इत्याह--- | 


चन्दन कडिदु ARE तेदोडे नोन्देनेन्द॒ कम्प ARF: 
न्दु सुवणेव कडिदोरेदोडे चेन्द॒ qog हिडिदित्त £ ag ag 
कडिंदु कन्त्रनु तन्दु गाणदलिक्षि वेन्दु पाकागळळ सक्करेयागि 
नोन्देनेन्दु सविय REY :. ना हिन्दे माडिद SAREA तन्दु 





शरणगीता , १५७ 


gases निमगे हानिये ? एन्न तन्दे मलिक जुनदेवय्यः' कोन्दडे 
शरणेंबुद माणे ॥ २६ || 


छेदे छेदे घर्षणे Bars: ये गन्धं किखीलु जद्यात्कदापि ! | 
Gag छदन UMA यूपातापे किन्नु विन्देत्कळङ्कम्‌ ? | 
कुत्वा पनपन प्रछूम यन्त्रे सिक्षोः क्षिप्यते चेदिक्षुरेष: | 

पाकाढय़ेः शकेराभावमेत्य क्षीणो भुत्वा माधुरीं किन्न जह्यात्‌ ? ॥ 


जन्मान्तरे मत्छृतपापजातं त्वया पुरस्तान्मम'्चेन्निवेश्यते | 
हानिः किसु स्थात्तव मलिकाजुन ! त्वया हतोऽपि प्रजहामि नं खाम्‌।॥ 


If you cut sandalwood and paste it, «does 
it feel hurt and lose its smell? If you heat and 
melt gold in fire, does it become impure? 1f 
you cut, crush and squeeze sugarcane; ‘doesit 
lose its sweetness? All my faults if placed 
before You are no loss to You. Even if You 
Punish me in ail possible ways, I shallistill 
॒ myself to You alone, my Father, 
Channamallikarjuna ! E 


ज्योति मुट्टिद बत्तियेल्छ ज्योतियप्पुदय्य. सागर मुटिटिद 
Re सागरवप्पुवय्य. प्रसादब मुट्टिद॒पदार्थवेल्य 
Maaga. Sa मुटिटद अंगवेहल छिगवप्पुवय्य, 
झळेश्वरदेव | निम्म मुटिटदवरेल्क निम्मन्तप्परय्य ॥ २७॥ 





हि १५८ अपणपद्धति: 


co प्रमामिपङ्गखछु तसवरूपतामुपैति वतिः परमार्थतस्तु । 
तथेव नद्यस्सरितां पति गताखदात्मतामभ्युपयन्ति सांप्रतम्‌ | 
भवस्रसादेन समेति AT पदार्थजातं तदु ते प्रसाद: | 
‘dent निर्मळ एष जीवः स्प्रशन्हि लिंगात्मकतामुंपैति ॥ 
EI भवन्तं सकळेशदेव भवन्ति भक्ता हि भवत्स्वरूपा; | 
The wick connected with the flame becomes 
flame itself. The rivers coming into contact 
with the ocean become the ocean itself. All|: 
objects of enjoyment will be transformed as]: 
Prasada owing to the contact of God. The 
:pure-minded individuals coming into contact 
iwith Linga become Linga Itself. Hence, Lord 
‘Sakalesha! All those who touch you become 
syourself internally and external] y. 
ov `तनुब बेडिदडीवे | मनव वेडिदडीवे ! धनव RR 
तिम्म शरणरिगे. एनगे वेकेंब भाव मनदढछि हो ळेदरे, घनमहिग| 
निम्मं. शरणर पाददाणे, मनवचनकायदलिर नीवल्छदे मत्तोद 
नरिदोडे कूडलसंगमदेव ! मत्ते मरळि भववेम्ब धोरदळिलकयय। 
ज्म तनु ee घन च नित्य हयवेक्षमाणः शरणा लभन्ते । 
NRG मह्य तिति भाव एप उत्पाद्यते चेन्मम मानसे {तबा 
St वससि नुते हृदये ममात्र त्वदेकनिष्ठाः शरणाः प्रमाणम्‌ । 
बिना भवन्तं वचनेऽथ काये तत्रैव चित्त यदि भाव्यतेञ्यः | 





शरणगीता १५९९ ` 


तदा गुरुः कृडलसंगमाय: मां निक्षिपत्येव हि घोरपाशे | 


If Sharanas ask me, I give everything like 
my body, mind and wealth. If the desire for 
anything enters my mind and if I seek anythig 
but you alone, you may throw me into the 
great whirlpool of Samasara E SHP 


अंगवन्नरिवत्चक शिवलिगपूजेय माडले बेकुः “eet 
gaa वन्द पदार्थ लिंगफ्तिव माडले वेकु, इदुः 
४ | भरिविन बित्त, ज्ञानद गोत्त, सर्वमयद युक्ति. ईशान्यमूति 


छ मल्लिकाजुनकिंगवनरिव शक्ति ॥ २९ ॥ 
+ 





स्वस्य खरूप॑ सनु तावच fea भुवि पूजयेत्वछ |. - , 
आत्मक्षुधा यावदुदेति तावत्कुर्यात्पदाथे शिवभोग्यमेव ॥ 
एतद्धि मूलं परमार्थवुद्धेरेतद्धि Fe ननु युत्तिरेतत्‌ | 
ईशान्यमूर्ति गुश्मल्लिकाजुन जानाति यखख हि शक्तिरेततू | 


Until one knows the nature of oneself, one: 
should worship the Linga. As long as the thirst, 
ofthe soul exists, one should worship the Linga 
and offer to It whatever he has possessed- This 
is the mark of learning. This is the indication 
of Knowledge. This is the sign of all-pervasive 
| This is the means of Knowing Ishanya 


Murthy Mallikarjuna Linga 


१६० अपणपद्धतिः 


एवमपैणा'चरणे$पि सा धकेविदेकिमिर्भाव्यमित्याह--- 


io माडवल्छि wa नानरिदु माडिदेनादड, नीडुवळ्लि एन्न 
नांनरिदुः नीडिदेनादडे, रीइवळूरि रुचिगे मनवेळसि हारेसिदे 
नादडे निमगन्दे द्रोहवय्य. माडुवळूलि नीडुवळूलि JERR 
नीनन्दे मूगु ART कूडलसंगमदेव ॥ ३० ॥ 

- अहं-करोमीति यदा विचिन्त्यते, तथापयामीति यदा विचिन्त्यते । 
तत्रामिठाषो यदि मे रुचौ स्यात्‌ , तदा इतं वञ्चनमित्यवेमि ॥ 
अशुद्धता चेत्करणे समपणे ज्ञायेत, दिक्षां कुछ मे तदेब। | 

If I act with a selfish motive, if I give alms 
with a selfish intention, I:would be cheating 
you: If Iact or give charity without piety, 
You cut off my nose, O God Sangama! 

, पर्ण्डितनागढि, मूखनागछि, सञ्चितकर्म उण्डर्लदे बिडदु 
प्रारब्धकर्म भोगिसिदल्ळदे बिडदु- नानाव लोकदोळगिंदृडेयू 
बिडदु, कर्मफलगूडि कूडलसंगमदेवंगे आत्मनैवेद्वव माडिदातने 
TATA || ३१ |l 

मूर्खोझतु वा पण्डित एव वास्तु aed कृतकर्म भोग्यम्‌ । 
*प्रार्धमेतन्न विहन्यतेऽन्यथा तदेव बघाति च मां परत्र ॥ 

अतश्च नित्यं गुरुकूडलाये ह्यात्माणं य कुरुते फलेन । 

स एव धन्यो भवतीह तसिमम्प्रसन्नतामेति तदिष्टरिंगस्‌ ॥ 
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Whether one is learned -or unlearned, one 
has to expiate one’s Karma: One’s own Karma 
can never end unless it is actually experienced 
by oneself wherever he resides One who 
surrenders himself along with his Karma to God 
is fortunate indeed. 


अन्नवनिकिदडेनु: पुण्यवहुदु. वञ्चव कोइडेनु ? पुण्यवहुदु, 


हणव कोइडेनु? पुण्यवहुदु. आयाय फलपद्द. संपत्तहुदय्य : ' 


कूडलचन्नसंगमदेव ॥ ३२ ॥ | 
अन्नप्रदानेन किमाप्यते R: किञ्चिच पुण्य भवितेह ठोके | 
वस्रप्रदानेन किमाप्यते नरे किश्चिच्च पुण्य भवितेह लोके ॥ 
द्रव्यप्रदानेन किमाप्यते R: किश्चिच पुण्यं भवितेह लोके | 
तथापि तत्कमैफरुस्य भोगात्‌ कर्तात्र जन्म प्रलभेत नित्यम्‌ ॥ 
If you give food to others with love and 
kindness, it secures: you merit: If you give 
clothing similarly, it secures you ‘merit: ‘Each 
act has its own measure of merit, to enjoy which 
you have to be born again 
फरुपदादिंगळ अक्तरिगे Teens. अवरदनोछरु, अवरु 
Rat निन्न रूपिङ्ग तनुमनधनगळ Ag एले वञ्चकनाद 
शिवने ! निर्वेश्चकरेम्मवरु, निन्ननेन वेडुवरु. नीनेनवरिगे? कोडुवे. 


` निन्न कुडनेम्मवरु cles कुड कोडदे होगु कपिलसिद्धमल्लिकाजुन! ॥. 
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फरा दिकं भक्तचयाय दत्तमितीरयन्वे क्षिपसीह कालम्‌ | 
्वदृत्तमेतत्फलजातमत्र नेव प्रतीच्छन्ति भवत्छुभक्ताः॥ 
त्वदीयरूपाय च तुभ्यमेव प्रदातुमिच्छन्ति धनादिकं ते । 
अतोऽसि नो वञ्चक एव देव निवञ्चनास्त भवदीयभक्ताः ॥ 
प्रच्छन्ति ते कि भवतस्सकाशात्‌ त्वयापि कि दीयत एव तेभ्यः | 
त्वद्दत्तमेते नहि साभिलाषं ग्रह्ीतुमिच्छन्ति ददातु नो भवान्‌॥ 
Lord Kapilasidda Mallikarjuna! You may 
bless the devotees with worldly states and plenty 
of profits; but they don’t request them heartily 
as they are satisfied with their lot. They have 
voluntarily offered their body and soul to You 
and want nothing from You. What can you 
give them ? 
एवं :शिवपणबुद्धया व्यवहरन्तः शरणाः स्वयं निस्पृहाः 
नित्यतृप्ताथ्व सन्त; शिवादपि न किञ्चि्याचन्ते। स्वकीयं प्राक्तनं 
कम शिवापैणधिय़ा खयं विनश्यतीति ते ee विश्वसन्ति। सबैमपि 
कम शिव एव यदि समर्प्येत तदैव जन्म सार्थकं भवेदिति 
तेषमाशयः ॥ 
शिवः TERME दयया तदीयमृत्मुद्धठुँ स्वयमेव 
तमुपागच्छतीत्याह-- 
गोवु मनेयलिदै करुविगे चिन्तिसि बन्दु हाङ 
तीडि मोहव ASIAA आ करुवेत्त वर्लदय्य : नानु कमंदेह 
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दिडिदु परिभवद्ूलि dag, नीनु दयेहुड्टि, एन्न मरवेय 
संसारमं तोलगिसि करुणदिन्दे सलहवेकेम्ब चिन्ते निनगरुलदे नानेन 
बल्लेनय्यं, अखण्डेश्वर || ३४ ॥ 


धेनुश्वरन्ती वनमार्ग एव गृहखवत्स ननुं चिन्तयन्ती । 

स्वये समागम्य पथश्च दर्वा मोहं करोत्येव नं वेत्ति वत्स: ॥ 
कर्मागतं देहमिमं च gear संसारभीत्या मयि दु; खितायाम्‌ | 
दयाजुग्राह्मति विचार एपस्त्वदीय एवाद्य कित्र दुर्वे ॥ 


O Lord Akhandesha! The cow, gone to 
graze in the forest remembers its young one 
at home and returns of its own accord to suckle. 
The young calf cannot go to it. Similarly, 
when I am drowning in the ocean Of samsara, 
You must yourself come and save me. I cannot 
reach you for aid. i 


महाशरणा अक्कमहादेवी खीयापणविधानमत्र निरूपयति- 

नच्चुगे मन निम्मंळूछि. मेच्चुंगे मन निम्मरूलिंः सल्हुगे 
मन निम्मठूलि. अळळुगे मन निम्मलूलिं- बळछगे मन निम्मङ्लि 
करगुगे मन mele. कोरगुगे मन निम्मठूलि. एच पञ्चेन्द्रि 
TAZ कप्पुर swe उरियन्ते निम्मठूछि वेरसुगे Taree. 
काजुनय्य || ३५ || 
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मचित्तमेतस्वग्रि सक्तमस्तु त्वय्येव विश्वासमुपेतु नित्यम्‌ | 

तैव संरक्षणमामुतार्वयि तयैव रुद्धयाद्ववदथमेव ॥ 
त्वचिन्तया खेदमुपैतु नित्यं काश्य समाझोतु भनस्त्वयीह। . 
दैन्यं समाम्नोतु मदीयचित्तं संसगतस्ते गुर्मडूलिकाजुन ॥ 
कपरवर्त्यचिरिेन्ट्रियाणि त्वय्येव साझर्यमवामुवन्तु | 

In all its phases, in all its acts, Jet my 


mind be merged in You. Let my five organs 
of sense become merged in you like camphor 


which is set alight. 
nAaR धान्यज्गळ बेळसेछव तरितरिदु प्राणव 

कोन्दुण्डु शरीर होरेव दोषके एनगिन्नाबुदय्य विधि? ओन्दिन्द्रिय 
मोदलागि ऐदिन्द्रिय कडेयाद चराचरवेल्क जीवजालवल्लवे! 
अदुकारण कूडलसज्ञन शरणरु किंगर्कपिसि प्रसादव कोण्डु निर्दोषि- 
गळागि बदुकिदरु ॥ ३६ ॥ 
FSM: फेलमूळजातं धान्यादिकं चाप्यपचीय लोमात्‌ | 
प्राणान्परित्याजयतो- नरस दोपस्समेत्यत्र हि को विधिः स्यात्‌ ¦ || 
हपीकमेक परिगृद्य जन्म प्राप्तान्यथ द्विप्रृतीन्द्रियाणि | 
पन्चेन्दरयान्तानि न्हैयान्ताने चराचराणि जीवात्मकान्येव-खल तानि ॥ 
Sy यी लिंगे समर्प्यांथ तदीयभोगात्‌ | 

A साख्ययुताश्व जातास्तसिन्प्रमाण गुरुसंगमेशः ॥ 





गरणगीता १ ६७ 


कुछस्वामि | निश्चिद हेज्ेयरलदे नानोंदु हेजेयनिडेनय्य, 
An fae ~ `A ~ w 
एनगोंदु हेजयिल्ल- निन्न हेज एन्न हेज ओंदाद Req जगद 
न्यायिगछेत्त TR रामनाथ || ३७ || 


 कुलाधिप स्वच्चरणं विनाहं न निक्षिपाम्येव पं कदापि | 
न कोऽपि पादोऽस्ति मदर्थमेव भवत्पदं मत्पदमेकमेव || 
न इश्यते तत्र च मेदलेशः कथं जना न्यायविदो विदुस्तत्‌ | 
O my Lord Ramanatha! I cannot take र 
one step unless You lead me with Your steps. 


My steps and Your steps are blended together, 
That they are one, evil men can hardly realise. 


निम्मिदछानादेनु ; एनगे देहेन्वियमःप्राणादिगळादवु. 
आ देहेन्द्रियमन:प्राणादिगळिगे कतेनु नीने. अवर, आगु होगु 
सुख दुःख weg A ओळगे नीने होरगे नीनेः नानेबुदु 
नडुवण wig. Ra विनोद नीने वहले ॥ ३८॥ 


भवद्भिरेवाहमुपागतोऽस्मि तथैव देहादिगतिस्त्वयेव । 

तेषां च कर्ता भवसि त्वमेव तदा गतं दुःखसुखा दिकं च ॥ 

सव त्वमेवांतरसि खमेव त्रैव वाह्मेऽपि त्वमेव देव । 

अहंममेति भ्रम एप मध्ये त्वमेव जानासि भवद्विोदम्‌ ॥ 


I am formed by You: My body, sense, 
| Mind and life are what You have bestowed on 
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me. My happiness or misery are Yours. You 
are inside and outside. To think that I am 
different from You is due to ignorance. 


भक्तः सर्वार्पणभावेन शुद्धः स्वभोग्यं सर्वमपि प्रसाद: 
भावनया उपयुद्क्ते। प्रसादसेवनकाले ये आगच्छन्ति तेभ्योऽपि 
यक्तिश्विद्दत्वा अवशिष्टमेव खयं भुङ्क्ते । स्वोदरपूरणासिका तु 
ष्टिस्तस्मिन्न वर्तते | परहितार्थमेव सर्वात्मभावेन आत्मीयया 
र्वान्‌ प्रीणयन्नेव सः जीवति । तद्यथा--- 


. WNR अगळ कण्डरे करेयदे तन्न बळगवेल्लवनु! 
कोळियोंदु गुटुक कण्डरे करेयदे' तन्न gedraag? शिवभक्तनागि 
भक्तिपक्षविल्लदिदरे कागेकोकियिंद कर कष्ट कूडलसंगमदेव || 


' काको हि RAR किन्चिदन्न किं नाह्वयत्येष सजातिवृंदंम्‌ : | 
ंवीक्षते चेत्तणमेकमेव किं नाह्वयत्यात्मकुळं हि कुक्कुटः ? ॥ 
शिव लवदावजितभक्तरोषं भत्तो न चेद्यच्छति सन्निधात्रे | 
काकानिदृष्टश्वरणायुधाच विगते कूडल्संगमाथ ॥ 


z hei 4 crow catches sight of an eatable, 
It 01108 invitation to all the crows nearabout: 
When a hen finds a few pieces of grains, it 
shares them with its brood of chickens. If 
Your devotee receives some prasadam from 
You, and fails to share jt With his neighbours 
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O Lord Sangama! he would be lower than 
crow and hen in estimation 


आशेगे awe कोटि. आमिषक्के सत्तदु कोटि. होन्न 


हेण्णु मण्णिङ्ग स्तदु कोटि. अतित्त हरियदे निनगागि सत्तवरनारनू 
काणे Tear ॥ ४० ॥ 


आशानिवद्धाः शतशो सृताः पुरा तथैव चान्नात्खळ कोटिशो मता: | 
नितंबिनीस्वर्णभुवां इते मृतास्सहत्तशस्ते भवरोगपीडिताः |। 
विचायमाणे बहुधा गुहेश्वर तवदर्थमेकोऽपि मृतो न इश्यते । 
People have died in hundreds in pursuit of 
worldly pteasures. Thousands have died as 
victims of gold, woman and earth. Thousands 
have died in search of the day-to-day necessities, 


I know of none who has given up his life for 
your sake, Lord Guheswara ! 


कायकपद्धतिः 
साधकः प्रातरुत्थाय खानादिना शुचिभृत्वा भगवदर्चनां 
` विधाय स्वकीय भोग्यवस्तुजातं भगवतेः समप्ये प्रसादसेवनेन 
नित्यकर्मनिर्वाहाय समुद्यक्तो भवेदिति शरणा अपेक्षन्ते । सर्वेऽपि 
| व्यावददारिकाः एवमेव सूर्योदयसमये अचेनां अर्पणं च परिसमाप्य 
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स्वीयोधोगे निरता भवेयुः; ; प्रतिदिनमेवमेव सर्योदयात्‌ सूर्यास 
पर्यन्त मानवाः खकर्तव्यनिरता भवेयुयेदि तदा तेषु दारिद्र 
गन्धोऽपि न विद्यते । भाग्यलक्ष्मीः तेषां गृहे ससन्तोपं निवसति। 
सूर्यो यथा फलापेक्षां बिगेव लोककल्थाणाय. यथा जीवति तथा 
मानवाः परहिताथ यदि जीवेयुखदा ते जन्मसार्थकयं प्रापुयु: | 
एबं भवितुं व्यवहारः कथः Wee: ? अथ प्रश्लोऽनायासेनोततरितः 
शरणेः तेषां इष्टौ सर्वोऽपि व्यवहारः कायकभावनया NE: | 
कि तत्कायकम्‌ ? को वाऽस्य महिमा ? अयमंश एवं विविच्य 
प्रदरयेते शरणेः--- 

` कृषिकृत्य कायकदिन्दादडेनु. तनुमन वळलिसि a 
दासोहव माइव परमसद्धक्तन पादब तोरय्य एनगे. अदेन्तेने 
आतन तनु शुद्ध ; आतन मन शुद्ध. आतन नडे शुद्ध, JRA 
Wag: आतेगे उपदेशव माडिदातने परमसद्गरुः AAN 
Taw मनेय केलासवेंदु होक्कु लिज्ञाचनेय माडुव जङ्गमने 
जगत्यावन. इन्तप्पवर नानु नेरे नंबि नमो नमो एम्बेनयय 
कूडरुसङ्गमदेव || १ || 


PAR कायकतामुपैति यदा तु सद्भक्तसमाश्रिता स्यात्‌ | 
यदा उरूणां चरजज्ञमानां सेवार्थमेवोपनिवध्यते चेत्‌ ॥ 
देह मनश्चैव निपीड्य धर्मादाहत्य किञ्चित्तत एव सेवाम्‌ | 
SANE: परमस्स भक्तलदीयपादोऽस्तु मदीयमस्तके ॥ 
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TAA परम पवित्रं तथा .च तदद्शनमेव शुद्धम्‌ । | 
„परमं 'च .यस्तश्वसुपा दिदेश स. एव दिंव्यों गुरुरित्यवेमि | 
एताइश भक्तगृह च केवलं करास एवेति बिचिन्त्य जङ्गमः | 
लिज्ञाचन तत्र समाचरेञ्चेत्‌ स वंदनीयो जगदेकपावनः || 
विश्वस्य चेताइशजङ्गमं हि तस्मै प्रणामं विदधामि देव | 
. Let agriculture and all other physical 
labour be undertaken as Kayaka which is held 
as noble and dignified. (No work is mean or 
low if discharged in this spirit) O Lord Sancama! 
Kindly show me one whose physical and mental 
labours are directed to God. He is pure in 
heart, mind and body. _ His speech and action 
are pure. His teacher is held as Paramasadeuru. 
The Jangama who enters such a person’s house 
and worships his Istalinga isa holy man. Such 
men 1 adore respectfully 


बसवायः स्वकीयव्यवहारपद्धतिमेवं विवृणोति-+- 
¦ “नानु ACA ASIA गुरुपूजेगेन्दु, नानु व्यवहारव 
माडुवेनय्म ` लिङ्गाचनेगेन्दुः नानु परसेवेय माडुवेमय्य जङ्गम 
दासोहक्केंदु. नानावाव.कर्मङ्गळ माडिदरेयू आ कर्मफठभोगव नी 
कोडुवेयेम्बुद:ना बल्लेनु, नी कोड द्रन्यव निमगछदे मत्तोंद क्रिये 
| Weg, निम्माणे कूडलसङ्गमदेव ॥ 2 . 


१७७ ` कीयकपद्धतिः 


aft हि कुया गुरुपूजनार्थ लिंगाचनाथे व्यवहारमेव | 
gat च सेवां चरतोषणाथे शिवप्रिय स्यान्मम जीवनं हि ॥ 


' ` यावच्च कर्म क्रियतेड्य तत्फलं त्वव संपत्स्यत इत्यवमि | 
AS गुरुसंगमार्य समर्थये तुभ्यमनन्यभत्तया ॥ 
ामन्तरा नैव ददामि कस्मैचिदित्यवेत्यात्र वसामि तृप्त: | 
I till in order to worship Guru (but not 
merely to attend to the needs of my family). | 
strive in order to worship Linga. I seek 
employment .in order to worship Jangamas 
Whatever I do, I know that the fruits are just 


what you confer on me O Lard! My offerings 
to you are what You have favoured me kindly. 


' सत्यशुद्धकायकदिन्द वन्द द्रव्यदि चित्त विच्छन्दवा- 
गिरबेकु. नेमद कूलि अन्दिन नित्यनेमदछि संदिरवेकु. नेमद 
कूलिय बिट्टु हेमदासेगे कामिसि “व्यव हिडिदरे ता माडुव सेवे 
नष्टवय्य, निन्नासेवेषद पाशक्के नीने होगु || ३ ॥ 

A सतयन शुद्धेन च कायकेन यावद्धि वित्त. छमते मनुष्यः । 

RR तु तावत्यनुपक्तमेव विच्छेदमेयान्न च वित्तलोमात्‌ ॥ 

पं कायकादभ्यषिकं त्वमीप्सेछृभेत लभ्ये ननु कायकेन | 
व्यवस्थितात्कायकजाद्धनाच भिन्न सुवणं यदि कांक्षतेञ्ञः | 
तदा विनश्येत तदीयसेवा प्रत्याशया विन्दति प|शमेव | 








शरणगीता १७१ 


Only by the gains earned by honest labour 
should the mind reach contentment. The 
wages Of the day should be in conformity with 
the labour, turned out on that day. To be 
greedy for the undeserved gains with less labour 
would lead only to misery. ` he 


एताइश fA कायकं भक्तैयथाचर्यते तथा गुरुखिङ्ग- 
जङ्गमैरप्याचर्गते | तेषामपि तदावइ्यकता महती वर्तत इत्याह-- 


maag कायकदिन्दले जीवन्मुक्ति. RRINE कायक- 
दिंदले शिलेय कुर हरिवुदु. जगमवादरू कायकर्दिद वेषंद ` पांश 
हरिबुदुः इदु चंदेश्वरलिंगद अखि ॥ ४ ॥ 


गुरोरपि स्यात्क्रायकतश्च मुक्तिः सत्त्वेकनिष्ठस्य दयामयस्य । ` 
तंथैव लिंगस्य शिलादिदोषो निवर्तते कायकतश्च सत्यम्‌ ॥ 
निर्लिप्तजीवस्य तु जंगमस्य वेषादिपाशो द्वियते च कायक-त्‌ | 
तत्त्वज्ञ एवं निरतो हि कायके भवेच्च चंदेश्वरळिंगमेव सः । 


It is from Kayaka or physical action that 
Guru attains salvation even while he is ‘alive. 
It is from Kayaka that Linga will get rid of the 
defects available in stone before preparation. 
It is from Kayaka that Jangama gets rid of the 
possibility of being bound by the tie of affection 
during his worldly tour for the awakening of 


the mob. Hence Kayaka (engagement) iS the 
indication of the Knowledge of Lingam 


कायकंद्वारा संमाजितमेव A गुरकिंगजेगमेभ्यो यदि 
समंप्येत तदेव जीवनं सुंदर पावनं च स्यादित्याह | 


कंदिसि, कुंदिसि, बंधिसि, नोयिसि, कण्डकण्डवर an 
तंदु जगमलिंगक्के माडिहेनेम्ब दंदुंगद Werth Roida gee 
तनु करगि मन बंळंलि बंद तेरदनुवर्नरिदु, संदिल्लदे संशयविह्छद 
जँगमलिगक्के aga. दासोहवे माट. कारेयसोप्पादरू कायक- 
kae बंदुदुः. लिंगार्पितवहलदे दुराशेयिंद dag अनर्पित. ` इदु 
कारण सत्यशुद्धकायकद नित्यद्रव्यवादरे चंदेश्वर लिंगक्के Fe 
JRF. केळिरय्य ॥ ५॥ 


Soe MST परा नरांस्तु संक्षेशलब्ध॑ यदि जगमाय | 
दीयते यद्भवकातरेग न तत्समक्षाति य एष देवः ॥ 
कायस्य RNE च दण्डनायत्संपादित तत्तदवेत्य तुष्टया | 
यदीयते जंगमपुंगवाय तदेव तद्रश्यकर ह्यवेमि | | 
सत्येन शुद्धेल च कायकेन समार्जितं यचच्छमपीह सखम्‌ | 
उ हिंगपित चेत्युसंमर्पित भवेत्‌ तदा भनेततद्भवतः प्रसादः ll ` 
SRT यत्समुपाज्य चाप्यते तथापि तन्नार्पितमेव जायत | 


अतश्च सत्येन च शुद्धवृत्त्या संपादित कायकवस्तु नित्यम्‌, 
चन्देंशकिंगाय समर्प्यते चेत्तव चवेद्यनिवेदृनं भवेत्‌ | 





To procure wealth in evil ways or beggary 
and. offer it in Worship of Linga is not 
propitious. . What-ever You earn with greedi- 
ness would be rejected by God even if offered. 
If with earnest bodily effort and sincere mental 
devotion, you make even a small Offering like 
some vegetable to God, it will be highly appreci- 
ated by Him. 7 


` मन शुद्धविल्ल्द्वगे so बहतनवल्लदे चित्तशुद्धनांगि 
कायकव माडुवल्लि सद्धक्तेगे एत नोडिदडत्त लक्ष्मि तानागिप्पळु 
अमळेश्वररिंगद सेवेयुळळन्नक्क ॥ ६ || ङ 


चित्त ARAR नाति पुंसि तस्वेव सर्वाशदरिद्रता स्यात्‌ | 
तस्यैव चित्तं परिशुद्धिमेत्य स्वात्कायके संपदुपेति नित्यम्‌ ॥ 
यावच्च सेवाममलेश्वरस्य करोति .तावत्समुपैति लक्ष्मीः | 
Lakshmi does not come to one who is not 
pure.in mind. The woishipper who is pure in 
body and mind will become Fortune’s favourite- 


So Jong as one continues to serve God and 
Mystics one leads a happy and peaceful life. 


`° ` कायकदेल्लि निरतनादोडे .गुरुदशनवादरू तोरेयवेकु ; 
लिंगपूजेयादरू मरेयवेकु ; जंगम मुन्दिदोडेयू eg हरियवे कु, कायकवे 
[संवाद कारणः अमळेश्वरलिंगवायित्तादरू कायकदोळगु ॥ ७॥ 


१७१ कायकपद्धतिः 


यदाश्रयेत्कायकमेव मानवः स विस्मरत्सहुरुमप्युपागतम्‌ । 
विसरे ढक्षयेख्चै Aie 

ढिंगख पूजामपि विसरेत्तदा न व्‌ हिं जंगमं तदा ॥ 
तत्कायकं पावनमिसयुदी्ेते यतश्च कैवस्यपदं प्रकीतितम्‌। 
` ग्र एव ठिंगं झमलेश्वरो भवेत्‌ जगद्धितार्थ स तु कायकं चरेत्‌ | 

To the devotee solely absorbed in kayaka, 
guru’s presence, Linga’s worship and Jangama’s 
approach are all secondary. He should conti- 
nuously practise his labour which is esteemed 
as Divine worship. 


कृषिय माडि उण्णदे हसिवु हरिव परि sacl? कर्म- 
योगव माडदे निर्मल्सुचित्तवनरिव परि इन्नेन्तो ? वेयदे अशनवनुम्बुव 
ठावावूदु कपिलसिद्धमल्ठिकाजुन ॥ ८॥ 


कृत्वा कृषि भुज्यत एवं नो चेत्‌ क्षुधापहारेऽस्ति निमित्तमन्यत्‌ : | 

alah योगमपास्य चित्त afte वेत्तुमपीह शक्यम्‌ १ ॥ 

पाक त्वक्ृत्वा5शनरीतिरन्या दृष्टा नु लोके गुरुमल्लिकाजुन ! 
Without eating after labour how can hunger 

be satisfied? Without the practice of Karma: 


yoga, HOW can even the ascetic attain purity of 
mind? Who can eat food without cooking it? 


व्यवसायव माडि मनेय वीयक्के बत्तविललदिदरे आ 
नवसायद गोडवे एकभ्य ¦ क्रयविक्रयव माडि मनेय संघु RT 





शरणगीता १५५ 


qah क्रयविक्रयद गोडवे एकय्य ? वडेयननोलयिसि तनुविङ्ग 
अष्टमोगव BARR आ ओल्गद गोडवे एकस्य १ भक्तनागि 
भवं नास्तियागदिदरे आ उपदेशव कोइ गुरु, कोण्ड 
शिष्य इवरिब्वर मनेयछ्छि मारि . होगलि. गुहेश्वरलिंगवत्तले 
होगळि ॥ ९॥ 


कृषिं समाश्रित्य कुटुम्बपोषणं भवेन्न चेद्तरीहिसमृद्विपू्यकम्‌ | 

किं कार्यमेतेन? वणिज्यया वा या पोष्यपोषाय न चेठागल्भा : ॥ 
यदाश्रयादष्टबिधोपभोगो न स्याक्तिमेतेन पराश्रयेण ? | 
भक्तातमतामाप्य भवात्ययस्तु यथा भवेक्षेव तथाविधेन ॥ 
शिष्मेण किं वाप्यथवोपदेष्टा गुहेश्वरो नेव विशेत्त तद्गृहम्‌ । 
इत्थं सतीहैव तयोगृह तु मारी प्रविश्याऽशिवमापयेन्नु ॥ 


What is the good of farming if one can’t 
get food for one’s house? What is the good of 
engaging in trade if one cannot earn enough for 
the maintenance of one’s family? What is the 
good of serving a master if the service does 
not bring wealth and comfort? If the devotee 
does not attain eternal happiness by his spiritual 
practice, what is the good of a teacher giving 
him instruction? Lord Guhesha would not be 
well desposed to both of them. They would 
both come across innumerable miseries 
in life as though they are contacted with Mari. 


१७६ कायकपद्धतिः 


सासिवेयृष्ट॒ सुखकके . सागरदष्टु हुःख नोडा- गळिरेय 
बेख माडिहेनेम्च परिय नोडा. तञ्चनिक्कि निधानव साधिसिहेनेन्दड 


बिन्नाण तप्पित्त गहेश्वर ॥ १० ॥ 


सर्षपप्रमितसीख्यमुपेतु जीव एष भजतेऽव्धिसदक्षम्‌ | 
दुःखमेव खळु सर्वत एवेत्येष सर्वविदितः खळ नूनम्‌ ॥ 
कामिनीसुखसमागमलोभाक्तिन्न किन्न न करोति नरोऽत्र 2 | 
आत्मनाशमनवक्ष्य निधीनामाजनेन किसु सत्फकमेयात्‌ ॥ 
To get a grain of happiness one has to 80 
through an ocean of misery. So one must not 
go through great exertion in order to obtain’a 


small return. It isno good losing oneself in 
order to gain the whole world. 


एव महता प्रमाणेन व्यवहारे कृतेऽपि साधकैः खाता 

i परि A ६ A 
याज्येव | यदि मनोगेर्माल्येन इश्वरप्रीत्यै व्यवहारो freed 
तदैव साधक: सन्तोपप्रकृतिमधिगच्छेत्‌ ; संपत्समृद्धि च प्राम्नुयात्‌। 
CAEN साधयेत्‌ ; इश्वरानुग्रह च ळमेत । एवं 
सर्वेरपि are: | व्य ? तथैव श्रेयोऽभ्यु 
va CA शान्या च व्यवहर्तव्यं ? तथैव ANSA- 
दयावाधिगन्तव्याविति शरणा निरीक्षन्ते | 


बि ore Pi करयते 
, "न पक्षों कायकभावनया यत्कर्तवओ क्रियते तदेव 
“माल रोचेत | यदेत परमासने समप्येत तदेव तदीयमिति 
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यो भावयति स एव दुःखृबिमुक्तो भूत्वा नित्यसुखी संपद्यते | 
एतादशानन्दानुभयायेव कायकमाचरणीयम्‌ । तदेव ठोके दारीद्रय 
विनश्येत्‌ ; सद्भावना च विकासमेयात्‌ । फलमपेक्ष्य कर्माचरणं तु 
सर्वथा तुच्छमेवेत्याह-“- 


मज्जनक्केरेदु फरुव वेडुवरय्य तमगेलियदो आ फळ 
सिताळक्कछदे £ पत्रेपुष्पदळिळ पूजिसि wea वेडुवरय्य तम- 
गेछ्लियदो आ फल तरुगढिंगछदे £ सुविधानवर्नापसि प्रसादद 
फलव वेडुवरय्य तमगेलियदो आ फल हदिनेण्टु घान्यक्कछदे : 
_ लिङ्कदोडवेय tone कोट्ड फलव वेडुव सर्व अन्यायिगळनेनेम्बे 
गुहेश्वर ॥ ११ ॥ 


जलाभिपेकात्फलमिष्यते यद्रसातलं गच्छति तन्न पूजकम्‌ । 
पत्रेण पुप्पेण समचनात्फलं यदिष्यते तत्तरुमेव गच्छति ॥ 
समप्ये भोज्य, फलमिप्यते यत्‌ तदप्युपेयाद्विविधं हि धान्यम्‌ । 
रिंगस्वमेतच्च निवेद्य लिङ्गे we न याच्यं शिवयोगनिष्ठेः ॥ 
कांक्षन्ति ये तत्फळजातमद्य धिक्कारयोग्याः ख़ ते गुहेश्वर । 


If I bathe Istalinga with water, the credit 
would go to the Netherland which is the source 
of water. If I worship It with flowers, the credit 
would go to the trees offering flowers: If I sub- 
mit sweet dishes to It, the credit would 80 to the 
grains. As Iam only the instrument in using 


'कारण, अखण्डेश्वर ! निम्म फलपदव नोडलिल' नीवु ओळि 
$ 


१७८ कायकपद्धतिः 
your own materials for your worship, I can 

claim any fruit for myself- To offer your not 
goods to you and seek return from you woua 


be a heinons offence. 
कर्माचरत्‌ जीवखदानीं कथमात्मानं जानीयादित्याह-- 
माइव भक्तनु नीने. माडिसिकोम्बुव देवनु नीने' इद 


¥ 


एनगे Alles ॥ १२ ॥ 


खक A 
त्वमेव भक्ति कुरुपे तथैव भक्तेस्वमेवासि च सेव्यरूप: | 
न दृष्टमेवेह भवरपद मया त्वयापि दत नहि मे भवत्पदम ॥ 


जप ळा ला ! You are the devotee 
Doe You are also the God 
om y virtue of your supreme power, 
een. ecome both.) Therefore I have 
offered m good from you; and You cannot 

` © your status with love. Hence, I am 


concerned with 
to me. ' the work you have entrusted 


शानप्राप्यनतरं प्रीसर्थने 
सः जीव; abe ९ व कर्म अनुष्ठातु :प्रयतते । 
व स्व करोमि’ इति न कस्यापि पुरः कुत्रा 








बदेत्‌ | TH 'सर्वमपि कर्म कारयिता शिव एव करोति’ इति मत्वा 
सः तृप्णी न तिष्ठेत्‌। कहुर्जीवस्य कारयितुः रिवस्य च संयोगादेव 
यत्किश्वित्कर्म साधितं भवेत्‌ | अतो जीवः स्वस्मा एव फलं यदि 
इच्छेत्‌ तदा कारयितुराग्रहपात्र भवेदेव Ai स्थितौ साधक: 
कथे वर्तेत? कथे च कर्म कुर्यात्‌ ? इत्येतदाह-- 


माडुवन्तिरवेकु. माडदंन्तिरवेकु. mga माटदोत्ो 
ता।नेठदन्तिरवेकुः कूडलसङ्गमदेवन नेनेवुत्त नेनेवुत्त नेनेय- 
दन्तिरवेकु ॥ १३ ॥ 


Sagal वर्तमानः कालं नयेद्भावितचित्तवृत्ति: | 
कतृत्वभावे स्वयमप्यतिष्ठन्‌ करोति यस्त्वेप हि कर्मयोगी ॥ 
स्मृत्वापि देवं marii वसेच नित्य ्ननुसरन्निव | 
You must appear (0.08 acting. At thesame 
time you must appear not to be‘acting. You 
. Should appear to be separated from the act 


also. As youmeditate on God Sangama, you 
must appear not to be meditative. 


अभृतक्के हसिवुण्टे? जलक्के तृपेयुण्टे ः घनपुरुपङ्गे 
विषयवुण्टे £ सङद्गुरुकारण्यविडिदु REMA माडुव महाशरणंगे 
मुक्तिय वयकेयुण्टे ? अवरुगढिंगे अदु स्वयंभु ; सहजस्वभाव. 
इन्नु तृप्ति आप्यायनव भरसढुण्टे I १४ ॥ 


१८० कायकपद्धतिः. 


दश्यते किसु तृषा सलिलस्य ¦ श्रूयते किसु पचिस्त्वमुतस्य ! | 
योगिनां किमुदपादि कदाचिद्ठोग्यवस्तुषु हृगर्षणबुद्धि: ! ॥ 
सद्गुरोः प्रियतमत्वमुपेतः शरण इच्छति किं विमोचनम्‌ १ | 
Sea: सहजभावमुपेतो बाह्यतः किमभिवाञ्छति तुष्टिम्‌ १ ॥ 


Nectar has no hunger. Water has no thirst. 
The saintly person has no passions. When one 
by the mercy of Sadguru worships Linga and 
performs his duty as divine worship, he would 
not entertain any desire for Mukti. It is within 
them and inherent. He need not go elsewhere 
in search of it. 


अमृतसागरदोटगिद्दु आकळ चिन्ते एके ? मेरुमन्दिर- 
दोळगिदु जरग तोळेव चिन्ते एके ! श्रीगुरुविनोछगिदृदु तत्त्वविदेय 
चिते एके  प्रसाददोळगिदरदु मुक्तिय चिंते एके? करस्थल- 
दोळगे ठिज्ञविदबबळिक मचित्नाव चिन्ते एके हेळा गुहेश्वर ॥ १५॥ 
कीराव्धिमध्ये वसतो हि पुंसः धेनोश्च चिन्ता कथमुद्धवेचु ! | 
मेरोनिवासे वसतो हि पुंस: कुतः सुवर्णस्य शुचित्वचिन्ता { ॥ 
गुरोहदन्ते वसतो हि पुस; किं तत्त्वविद्यापरिचिन्तनेन ? । 
प्रसादमात्रेण जिजीविपुरयसतस्यापे चिता कुत एव मुक्तेः ॥ 
ठिंगे करस्थे किमु चिन्तयाउन्यया गुहेश्वराश्रवय तत्त्वमेतत्‌ | 


If one is in the Ocean of nectar, where 18 
any need of a cow for milk? If one is in Meru 





शरणगीता १८१ 


mountain, where is any need of the purification 
of gold? If one has the grace of an enlightened 
teacher, where is any need to study philosophy? 
If one treats the world as blessed, where is any 
need to seek salvation from elsewhere? If one 
has got Linga in one’s palm, how can there 
arise a need to require anything more? 

होत्तारे एद्हु कण्ण होसेवुत्त wa ओडळिंगे एन ओडवेगे 
एन्न मडदिमक्कळिगेन्द॒ कुदिदेनादरे wa मनक्के मनवे साक्षि. 
भविविज्ञळन गद्दुगेय केळगे कुब्छिदु ओलेसिहेनेंदु नुडिबरय्य 
प्रमथरु. कोडुवेनुत्तरवनवरिगे. कोडरम्मे. होलेहोलेय मनेय 
होक्काद्रू, सले कैकूलिय माडियादरू निम्म निलविंगे कुदेवेनछदे 
एन्नोडरुवसरक्के कुदिदेनादरे तलेदण्ड कूडळसंगमदेव ॥ १६ ॥ 





प्रभात उत्थाय मृजंश्च नेत्रे ममोदराथे मम भूषणार्थम्‌ | 
ममैव जायासुतपोषणाथ सञ्चिन्तये चेन्मन एव साक्षी ॥ 
समाश्रयादेव च बिज्जळस्म वृत्तेविधानं प्रहसन्ति सन्तः । 
तदुत्तरं दातुमहं समर्थस्तथापि नेच्छामि तथैव वक्तुम्‌ ॥ 
प्रविश्य चण्डालगृहं तथैव भृतिं समासाद्य-गुरोः पदं विना | 
स्वकुक्षिपत्य यदि चितयेय॑ तदा भवेयं गुरुनिग्रहास्पदः ।। 

I do not wish to struggle for the sake of 


myself, my body or my family. 1 only wish 
to live in order to offer devotion to You, Lord 


१८२ जनुभवपद्धतिः 


Sangama ! I heartily declare that 1 do not like 
to exist for myself. Still, Sharanas have 
objected to my service under Bijjala who is not 
a Bhakta, I may answer their objectious but I 
should not. Let them be aware of my stand. 
point. Though I serve even at the untouchable’. 
house and attend to my labour, 1 worry myself 
not for my own maintenance but for Your 
pleasure, O Lord Sangama ! 


एवं कायकस्यावश्यकतां Hee च AET aaah. 
गन्तन्योञ्नुभवप्रकार उत्तरत्र प्रतिपाद्यते । कायकवानेव स्वानुभव 
ag प्रभति | कायकरहित; पुरुपः अछपो दरिद्रो रोगग्रत्तश् 
सन्‌ भुवो भार एव Grad । सः न केवल्मेहिकेजनेः परं तु 
परमात्मना च परित्यज्यते । मानबैरेतादशैरशकतैभ भाग्य ; किंतु 
RR: GE: परहितनिरतैश्व भवितव्यमिति शरणा इच्छन्ति ॥ 


अनुभवपद्धतिः 
शरणाः न केवल अचनापिणकालयो:, न च केवल प्रात- 
ARS सावत कार्वनिर्वाहसमये, परन्तु age: पूर्व घण्टाद्वय त 
वा एकत्र मिळित्वा स्वीयानुभवप्रकार लोककल्याणदृष्टया कथयन्त 
ANG | प्रतिदिन अचनापैणकायकनिर्वाहकालेपु तेससमाजितमतुमं ` 





शरणगीता १८३ 
अभ्यासदाव्योय इतरेपां मनसस्यैयैसंपानाय च ते परस्परं मिळित्वा 
सानुभवं निवेदयन्त आसन्‌। अद सवोडप्यनुभवः देह मनो बुद्धि 
अहङ्कार च दवभादन परिवर्तयितुं प्रभवति तेपां दिव्यवाणी मनसा 
आकण्य मानवा; सान्तगतमव्यक्ते परतत्त्व अनुभवेयुः | अत एव 
शरणवाण द्ारप्रवाहसडशेत्यनुभविमिः कथ्यते । देहादिप्रकृते 
सत्ारणामन आत्मसरूपाविष्करणेन च सा मानवकल्याण साधयन्ती 
विराजते | तदीया प्रशसा अन्नेव इङ्गते 


ह।रुतोरेगे वेद केसर ; सकरेय महल, तवराजद नोरे 
तेरयन्त FER वचनविरळ R बाविय तोडि उप्पनिरनुम्बुवन 
विधियन्ते आयित्तेन्न मति कूडरुसङ्गमदेव ॥ १ ॥ 


क्षीरप्रवाहे Tere सच्छ्केरावाळुकसंवि हिष्ट 

A N ‘` पिते A 
तथव खण्डात्मकफेनयुक्त सुभाषिते सत्यपि दिव्यवाक्ये ॥ 
कूप खनित्वान्यमपेयरूपं क्षारं जरू पीतवतो गतिः स्यात्‌ | 


Sayings of saints resemble the pond of 
milk wherein the mud forms jaggery and the 
Sands constitute sugar. Its white-foamed waves 
form the well-boiled sweetmeat. When such wise 
Sayings are available, one need not listen to 
other teachings. Une who listens to such 


teachings is like a man who digs a new well and ° 


drinks salt water. 


l 
। 
i 
| 
i 
। 
l 





१८४ अनुभवपद्धतिः 


आद्यर वचन परुप कण्डय्य. सदाशिवनेम्व लिङ्ग नेरे | 
aga. नम्वलोडने नी विजयि कण्डय्यः अधरक्के कहि, 
उद्रक्के AR. कूडरुसंगन शरणर वचन वेब सविदंते ॥ R ॥ 


आद्या च वाणी परुपैव दृष्टा समागता लोकहितार्थमेव | 

विश्वाखमेक हि सदादिवार्यं fr ततश्चैव भवान्‌ विजेता | 

निवस्य चास्वादनकाळ एव तिक्तो रसो भासत एव बाह्ये | 

हृदन्तराळे मधुरस्वरूपः शरीरसंवधेनपाटवेन ॥ | 

तथेव चाधेरिदवाखिशेपो दादी तु तिक्तरतत एव चेष्टः | 

The words of saints may be harsh to the 

ears but are sweet to the heart like the margosa 
flowers- To appreciate them, your mind should 
be divinely bent. They are held as parusha 
stone in chastening and sanctifying your mind. 
They make you believe in Linga, which 
brings you eternal happiness. If you believe 
in the existence of such Linga in your heart, 
you will get on well in every walk of life. 


शरणानामनुभववाणीमेवावलम्व्य सर्वेरापे साधकेयुक्तियुक्तेव 
वाणी सर्वातर्यामिणः सन्तोषावहया रीत्या प्रयोक्तव्येत्याह-- 


RR SRA हारदन्तिरवेकु. नुडिदरे माणिक्यद 
दीपियन्तिरवेकु. geet स्फटिकद शलूकेयंतिखेकुः नुडिदरे 


24] शरणगौता es 


छिंग मेच्चि अहुदहुदेनवेकु. नुडियोळगागि RARR कूडल- 
संगमदेवनंतोलिवनय्य ॥ ३ || 
उक्त तु सुक्ताफल्सनिभं स्यात्तथैव तत्स्यान्मणिदीप्तितुल्यस। 
तथव तत्स्यास्फटिकोपम हि तदेव चिट्र॒पमखण्डलिंगंम्‌ ॥ 
Sant सन्निहित च लिंगे स्थात्स्यादितीमां प्रवदेद्धि वाचम्‌ । 
उक्तानुरूप यदि कर्म न स्वाद्देवस्सदा नेति वशं नरस्य | 
अतस्तु वाक्कायकसामरस्यं निरीक्ष्यते सञनचातंकेस्तु ॥ 
One’s talk should be like a garland of 
‘pearls. It should shine like lustre of the precious 
stone. It should be clear like the crystal stone 
It should be so pure and lucid as the Internal 
Linga should approve. How can Lord Sanga 
mesha approve if talk and action are not 
consistent with each other 


एताइशी महत्त्वपूर्णा शरणानांमनुभंवंबाणी . मानवजन्म- 
बन्धोत्पत्तितत्परिहारक्रमनिवेदनपुर्वकमेव परवर्तते | qå- 
एनगे भवपाश वन्द॒कोरणवेनय्य हिंदण जन्मदल्छि 


Req मरेदेनागि, हिन्दण सिरियह्ि जंगमव जरिदेनागि, 


अरिदोडीसंसारव होद्दलीवेने ! कूडल्संगमदेव ॥ ४ ॥ 


किमर्थमेतद्भवबन्धनं मे विनिन्दनादेव तु जगमस | 
ada fare हि विस्म॒तेश्व प्रागेव जन्मन्यभवद्धवाकुर; ॥ 


SON 


ana 


| १ ८६ अंनुभवपद्धतिः 


- . मया तु जन्मान्तरं एव देवो ज्ञायेत चेदद्य कुतः Jaia: १ 


Why am I consigned to this bondage of 
Samsara? Did J in my previous birth _ insult a 
holy Jangama and forget the sacred Lingam?, — 
Had I realiscd Godjin my past birth, how could 
I be subjected to this rebirth ? 3 


नेन aR ज्ञायते “ मानवः प्राक्तने जन्मनि परमातयान 
RAL, तद्विज्ञानिनश्व तिरश्चकार । अत एव: सः पुनः पुनरत्रा- 
गच्छति” इति । अत्र देहे खितस्य जीवस्य अन्यत्र गमन 
FEM च संसार इत्यच्यते | अस्य संसारस्य लिविस्मरणं 
'लिंगजृतिस्करण च बीजे संपद्यते । इदमेव बीज मलः, कर्म, 
,पाशः, बन्ध इत्यादिपदैरुच्यते । मानवाः सवेऽप्यत्र समागताः 
TAS एव | पाशखरूपं च रिंगविस्मरणात्मकमिति निरूपितम्‌ | 


` इंद च हिंग कथं वर्तते ! निराकारं साकारं वा ? तख 
भ कथ वर्यं संवद्धाः  इत्ययमंशविज्ञानमेच अस्मा मिरषि- 
AS | feei निरूप्यते शरणै:---. 


; | जगदगछ gime मिगेयगरू निम्मगल. qarsa 
म्म श्रीचरण. रझाण्डदिदत्तत्त निम्म श्रीमुकुट. अगम्य अगोचर 
द वे 'केंडळसंगमदेवय्य ! एन्न करस्थळके बन्द 

चुङुकादिरय्य ॥ ५ || = 





शरणगीता १८७: 


यावज्गद्यावदिय हि भूमिर्यावच्च खे तावदिदे च लिंगम्‌ | 
अखण्डमास्त ; चरण तदीय पाताळतश्चापि विदूर एवं ॥ 
_ नर्ाण्डतश्चापि विदूर एव तिष्टेच्छिरसत्वेवमगम्यरूपम्‌ ।. 
तथा ह्मगम्ये परमात्मलिंगं ह्यगोचरं सर्वविधिश्व॒ नित्यम्‌ ॥ .. 
तथापि हस्ते चढकीकृतात्म विभासि नस्त्रं ख़ संगमाये- l 


| 
| 


O Lord Sangamesha ! You are as big as the 
universe consisting of heaven and earth. Your 
head is beyond the universe and your feet are 
beyond the netherland. Though you happen 
to be such a vast, unimaginable and incompara- 
ble Being, You have graciously assumed the 
smal] shape, enough to be held in my ‘palm for 
worship. Hence, there exists no difference in: 
essence between God worshipped by a devotee. 
in-his palm and the All-pervasive God existing 
around him. But the devotee should obtain. 
this adorable Lingam by a guru and realise Its 
identity with his conscience. As this constitutes. 
his life, he should himself adore it with devotion 
and treat 11:45 his favourite Istalinga. He must 
wear-It on his body considering It as the;very ; 
vital airs of his life. When he begins to adore : 
his Lingam, he should not turn his attention” 


elsewhere 





१८८ अनुभवपद्धतिः 


c 
एवमिष्टकिंगमर्चयम्साधक: अन्यत्र अचनाथ यदिः गच्छति 
तदा स; पतितो भगावदामहपात्रे. च भवेदित्याह-- 


देवनोब्य नाम हरूबु. परमपतित्रतेगे गण्डनोब्ब, 
> 

मत्तोंदक्केरगिदरे किविमूग कोय्वनुः हलवु दवद एज्जल तिम्बवर- 
नेनेम्बे, कूडलसंगमदेव”।। ६ ॥ 

एको हि देवः खु नाम नाना पतित्रतायाः पतिरेक एव'। 

साञ्यं यदीप्सेस्स पतिसदानु कणौ तथा प्राणमपीह छिन्द्यात्‌ ॥ 

उपास़देवं.परिद्दायः fa समचयेच्चेत्पतितो भवेन्ना ।.. 

अनेकदेवोब्जितभक्षितारं RET: किमाहुः कथय TAY स्वयम्‌ | 

 God:is.one ; but He is conceived in. diffe- 
rent forms. If'the-wife of a person forsakes 
him:and resorts: to another, she is chastised for 
guilt: “Similarly, the devotee who passes from: 
016 107 to: another’ becomes a renegade and ‘is 


forsaken. What salvation would-come to‘such 
a: person:? 


बिद देण्डतिगे, गण्डनोब्य. काणिरो: नम्बर बढ्छ: भत्तो 


देवनोब्ब काणिरों- वेड बेड अन्यदेवदः संग ales अस्य 


दादर काणिरो, कूडलसंगमदेवनु कण्डरे मूग ae 
काणिरो || ७ ॥ 


शरणगीता १ ८९ 


` विश्वखपत्न्याः पतिरेक एव विश्वस्तमक्तस्य च देव एक: | 
सा सारस संग एप: यतः प्रतीतो व्यभिचार एव || 
RA श्रीगुरुसंगमार्यस्तदा हि कुप्येत विरुद्धवतिने | 
A wife’s devotion is reserved to her hus- 
band andnoneelse. A devotee should dedi- 
cate himself to God and none else. Those who 


think of the various forms giving up their favo- 


urite one will become sinners. God will punish 
such people. 


मानवेषु चेतनेषु, जडवस्तुषु च देवः कथं निवसतीत्याह-- 
'उदकदोळगे वच्चिट्ट वयकेय किच्चिनंतिद्ितत. शशियोळाण 
रसद रुचियंतिद्दितु ननेयोळगण परिमळदंतिदिततु. कूडलसंगमदेंव ! 
निम्म निलवु कन्नेय HEART I ८ ॥ 
` जले यथा गूढतमोऽस्ति वही रसश्च सस्येषु यथा निबद्धः । 
गन्धश्चःपुप्पेषु यथा निरूढस्तश्रेव जीवेषु परो निगूढः ॥ 
वालासु सौहादरमिवास्ति गूढं महेश्वरस्सर्यगतोऽपि गुप्तः । 


Just.as fire is inherent in flowers, juice is 
inherent in herbs, scent is inherent in flowers, 


God is inherent in all individual beings. As love: 


in.a:young maiden, God is hidden in all beings. 
एवं सर्वत्र व्याप्तत्वादेव परमात्मा. शरणेरनुभूयत इत्याइ-- 


| 
| 
J 
| | 
| 
| 
| 
। 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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१९० अनुभवपद्धतिः 


एतत्त नोडिदोडत्तत्त नीने देव । सकलविस्तारदरुहु नीने 
देव कूडलसंगमदेव ॥ ९ ॥ 


यत्र यत्र च दश प्रहिणोति तत्र तत्र परिपश्यति स साम्‌ । 
यच ae नयनामिसुखं तत्‌ संगमार्य ! भवतः TE रूपम्‌ || 


Lord Sangama ! wherever I cast my glance, 


न“ 


I see your presence everywhere. You are All- 


encompassing. 


‘Us नोडिदोडल्लि मनवेळसिदरे, आणे निम्माणे निम 
प्रमथराणे. . परवधुवनु महदेवि एम्वे, कूडलसंगमदेव || १०॥ 

O Lord Sangama! I swear by the name of 
You and the saints that I willlnot covet women 


and any other seeable objects. Every woman 
is held in high respects like goddess Parvati- 


अत एव मानवः जगति सर्वत्र अव्यक्ततया विराजमान 
परमात्मानमेव. पश्यन्‌ तद्गतान्‌ ठोपदोपानगणयन्‌ सर्वाश्च देव- 
भावनया प्रीणयन्‌ वर्ततेत्याह--- 


SHER मनव नोयिसि ओव्बर मनेय घातव माडिं गंगेय 
सुळुगिदरे आगुवुदेनय्य ? चंद्रनु गंगेय तडियलिहरेनु ? कळई 
बिडदायिय्य. अदु कारण मनव नोयिसदवने, घातव माडदवगे 
परमपावन नोडा, कपिलसिद्धमछिकासुन ॥ ११ ॥ 


शरणगीता १९१ 


मनो निपीड्याथ गृहं दिनाइय त्रिखोतसस्त्वम्भसि संनिमज्य | 

क॑ विन्दसे मानव पुण्यलेश पापीव गीर्वाणसुखं हि कांक्षन्‌ ॥ 

गज्ञान्तिके. यद्चवतिष्ठते A: किं सज्यते तेन कळू एष: | 

; ततश्व योञ्न्यख मनो न पीइयन्न नाशयत्येव गृहं कदापि ॥ 

स एव धन्यो भुवि पावनश्च तवैष योगः कपिलाबैसिद्ध | 

. If one causes hurt to anothers feelings or 
destroys his property, how can he be purified 
by bathing in the ganges. If the darkspotted 
moon is reflected in the ganges, would the dark 
spot disappear? Therefore he alone who injures 


none in mind or body can be said to be meri- 
torious to acquire God’s grace. 


एवं सर्वत्र विद्यमानं परमात्मानं यो नानुभवति सः जगति 
वसत्‌ सुख शन्ति च न लमत इत्याह--- | 
.. ओले इत्ति उरिदडे निह्लबहुदछदे धरे हत्ति उरिदडे 
निल्लबहुदे ? एरि नीरुम्बडे, वेलि केयि मेवडे, नारि तन्न 
मनेयलिळ कळुवडे, ताय मोलेवाळ नज्ञागरि कोड़वडे इन्नारिगे 
दूरवे कूडलसङ्गमदेव ॥ १२ ॥ 
चुल्ली ज्वलेच्चद्वसित हि शक्यं तथा न शक्येत धराप्रवाहे | 
' - तराक एवाम्बु पिबेदकस्मात्‌ वृतिद्यकस्माद्वळजेपु सस्यम्‌ || 
अद्यात्स्वय योषिदुपन्रमेत वित्तापहारादिषु Fy कुर्यात्‌ : | 


Aem, 


CN 


१९२ अनुभवपद्तिः 


a च मातुविषतामरवाप्य शिशोस्तु पञ्चस्वमवापथेचचत्‌ | 
कसै वदेत्सज्ञमदेव तस्मास्वमेव संपश्य जगर्स्वभावम्‌ | 
If the hearth in the house is in flames, it 
is welcome: If the entire earth is in flames, iti 
notso. lfa tank drinks up water, if a hedge 
eats the field-crop, if a housewife steals in her 


own house, if mother’s breastmilk becomes 
poison, to whom can one go for succour ? 


अतो विषमस्रभावेऽसिमिनप्रपञ्चे नेपुण्येन वर्तितुमुपायो a: 
'कश्चिद्रिचित चेत्स एव सर्वान्तर्यामिणः परमात्मनोऽनुभवः । प्रप्ता 
नुभव एव पुमान्‌ विपममृत, सुख दुःख, शत्रु मित्रे च समानतया 
द्रु शक्नोति | स एव वैम्यवैविध्ययोर्मध्ये साम्यमैकविध्यं ३ 
मनसि अनुभवन्‌ नित्यसुखी भवितुमहति | एकस्य देहे परमात्मा 
यथा वर्तते तथैव अन्यदेहेण्वपि वर्तते । सर्वत्र सः चिद्ूपतया 
निवसति । एतां खिति खसिन्‌ यः जानाति सः सर्वेष्वपि तामेव 
'प्रमात्मस्थिति परयति | इदमेव समदुशनमित्युच्यते | - एवं स 
वर्तमानमेव समवस्तु आत्मेत्युच्यते | एतस्यैव अनुभवः सः 
TR | मानवः सात्मानं विहाय अन्यत्सर्यमपि श 
प्रभवति | खानुभवं विहायः मानवः खप्रयत्नेन ain 
भाप्यापि नित्यमुख न विन्दते । आत्मानुभविनस्तु ईश्वरप्रसाद 
समदशनप्रकार एवं निरूप्यते-- 
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25] शरणगीता १९३ 


नेलवोंदे होलगेरि शिवालग्रकके. जल्योंदे शौचाचमनके. 
quae तन्न तानरिद॒वंगे. फलवोंदे पडुद्शनमुक्तिगे. eq 
aie कूडल्संगमदेव ! निम्मनरिदवंगे ॥ १३ ॥ . 


ग्रामस्य बाह्यान्तरभेदमात्रादाकाशभेदः किंसु सत्य एषः | 
जले5प्यभेदः परिदृष्ट एव शोचस्य चैवाचमनस्य लोके ॥ 


आत्मस्वरूपावगमस्तु येपां तेषां कुले भेदविदेव नासि । 
घड्दरीनज्ञानंजमुक्तिळभ्ये फळं द्वितीयं न च इश्यते हि ॥ 


येपैव ह परमात्मरूपं तस्यैव निष्ठा न च सद्वितीया ।' 


The same ground serves as a residence for 
a holeya, a lowcaste person and for Shiva, the 
Adorable Personality. The same water serves 
for washing and for worship. Ancestry is the 
same for one who knows oneself. The fruit to 
be realised from the knowledge of six systems 
of philosophy is the same. Lord Sangama! There 
is only one stand to a person who knows 
the true nature of You- 
उरोळगण FIG, ऊर होरगण TAG एन्दुण्टे ! उरोळगण 
maag उर दोरगे होले बयछु एन्दुण्टे! We नोडिदडे 
बयलोन्दे. ARAA ओळदोरगेम्व नामबैसे, एछूलि नोडिदडे 


करेदडे.ओ एम्ब कूडलसज्ञमदेव ॥ १४॥ 


१९३ अनुभवपद्धतिः 


` Qa भूमिः परिहृते हि. शिवाछ्यस्यं श्वेपचालयस्य | 

ग्रामस्य मध्ये द्विजवासभूमिग्रामाइंहिश्व श्वपचस्य भूमिः | 
किमेवमस्ति प्रविभाग एषः त्वां सर्वेतो दष्टवतो जनस्य । 
अन्त्धिमेदात्खळ नामभेदः तन्नाशका लेऽन्तरबाह्ययो ॥ 


ेद॒स्समस्तीति विमावयन्तः सर्वत्र पश्याम भवद्विभूतिम्‌ | 


Open space inside the city and open space 
' outside the city are not different in any way. 
There is no such thing as Brahmin space and 
pariah space. Open space is the same every 
Where. From wherever you call, Kudala 
Sangama Deva will hearken. 


I पुरुपः देहेन्ट्रियमनोवुद्धीनां समष्टिभावनया 
यथ्ाठाभसन्तुष्ट; मिन्नप्रकृतिकान सर्वापि आत्मीयतया प्रीणयन्‌ 
स्वपमपि सन्तोषेण निवसति। “सदा सन्तोपचित्तानां संपदस्तु 
पदे पदे ॥ 7 इत्यनुभवोक्या खस्वरूपे सन्तोपि निवसतां agaf- 
सद्भावना च खत एव उदेति | सदैव सः सर्पस्य महागुरोः 
परमेश्वरस्य पूर्णक्पापात्रे भवति। तस्य वर्तनमत्र निरूप्यते--- 


| seas J नाळे वप्पुदु नमगिन्दे बरत ; इन्दु वप्पुदु नमगीगले बरछिं. 
SER इदकारखुकुवरु | “जातस्य मरणं ध्रव? Ge कूडल- 
सङ्गमदेव बरेद बरहच तप्पियुवरे Raa दिगिगळव ॥ १५ ॥ 


शरणगीता | १९५ 


श्व एव यद्यच्च समागमिप्यति तदेव चाद्यैव समाभतान्मम | 
aaa भव्य तदुपतु सद्य: विभेति कोञ्सादथवाश्च मुञ्चेत्‌ ॥ 
जातस्य तावन्मरणं धुव स्थात्कर्मानुसारं गुरुगैव केवरम्‌ | 
यदेव लिख्येत SHS त्चापि धात्रा नहि माष्टुमहम. ॥ 


What must come tomorrow, let it come to- 
day. What comes today let it come immediately; 


There is no use being afraid of one’s fate. Birth ` 


is invariably followed by death. This decided 
writing of Sangama Deva can never be changed 
even by the personal gods. ° What should 
happen will certainly happen ; 


मानव: प्रकत्यपरनामधेयायां TARA: तदीयमलपाशेन वद्धः 


परमात्मानं तदंशभूतमात्मानं च विस्मृत्य वाह्यविषयेष्वेवासक्तो वर्तते । 
तथापि परमात्मस्मरणात्‌ मायापाशनिरोधाय प्रभवति स इत्याह-- 


करि घन; अंकुश किरिदेनवहुदे १ वारदय्य- गिरि घन; 
am .किरिदेचेबहुदे ! बारदस्य- तमन्ध धन ; ज्योति किरिदेच- 
बहुदे £ बारदय्य. मरहु घन; निम्म नेनेव मन किरिदेन्नवहुदे ? 


बारद्यय्र. कूडलसङ्गमदेवय्य ॥ १६॥ 


महानाजस्स्वङ्कश एव चाल्प; इत्येव संभावयितु न AAA | 
गिरिर्महान्भेदकवञ्ज अल्पः इत्येव संभावयितु न शक्यम्‌ ॥ 


Li» 





१९६ अनुभवपद्धति: 
तमो घतं ज्योतिरिहाल्पमेतदित्यप्ययुक्त वचन प्रयोक्तुम्‌ | 
अपोहनं मे घनतामुपैति त्वत्संसराच्चित्तमुपेति ARAR | 


इत्यप्ययुक्त वचनं प्रयोक्तुं ह्यतो भवेन्नाणु मनः कदाचित्‌ | 

भवत्कृपाया गुरुसंगमाय न किंश्चिदेवांत्र सुदुळभ भवेत्‌ || 

: Can we say that the elephant is big and the 
goad which controls it is small ? No- Can we 
say that the mountain is big and the Vajra 
weapon which breaks it is small? No. Can .we 
say that darkness is big and light is small? No: 
Can we say that forgetfulness is big and the 
mind which remembers-God is small? No. If . 


the mind goes on thinking of God, no bondage 
can Continue to exist. 


स्वेव्यापिकायाः मायायाः दुष्प्रभावोडपि देहेळ्यक्ततया 
खितस परमात्मन: सरणात्‌ परिद्वियत एवेत्याह--- 


जगव पुतिप्पुदु निन्न मायेयय्य. निन्न सुत्तिप्पुदु oa मन 
नोडय्य. नीनु जगक्केल्छ वल्लिदनु. आनु निनगे बल्लिदनु 
WE. करियु कन्नडियोळाडगिदन्ते whet नीनडगिदेयय्य 
कूडलसंगमदेवय्य || १७ || 


चदीयमाया गुरुकूडजायै सई जगत्सर्त आवृणोति | 
त्रया भवन्तं परितसतृणोति मनो मदीं खिदमत्र चित्रम्‌ || 


शरणगीता १९७ 


TAR त्वं जगतो हि देव तवाहमत्राखि विनोदभूमिः | 
करी यथा दर्पण एव लीयते तथा त्वमेवाध निलीयसे मि ।। 
Lord Sangama! your maya makes the 
universe revolve around it; but my mind 
revolves around You. You are the master of 
the universe but I offer You support for resi- 
dence. Just as an elephant’s image lies hidden 


in a small mirror, You the Allpervading Spirit 
lie hidden inside me. 


एवं भगवदाश्रयस्थळमूतो भक्तः भगवत्तेजोरूपत्वात्‌ सर्वश्रेष्ठ 
इति सनिदर्शन निरूपयति-- 

समुद्र घनवेम्वेने! धरेय मेलडगित्त. धरे घनवेम्बेने 
नागेन्द्र फणामणिय मेलडगित्त. नागेन्द्र घनवेंबेने! पार्वतिय 
किरुकुणिय मुद्रिकेयायिु. पार्वति घनवेम्बेने ! परमेश्वरन 
अर्धाब्रिनियादळु. परमेश्वरन घनवेम्वेने कूडलसंगन शरणर मनद 
कोनेय मेलडगिदनु ॥ १८॥ . ; 


घनः समुद्र: किसु ? नेतदेव ; यतो हि भूमावयमेव. लीनः । 

ममिधना किम्‌ ? न च युउ्यते तथा; यतो हि सा तिष्ठति नागमस्के ॥ 
नागो घनः किम? न च तद्धि युज्यते; यतो हि नागस्ववलम्वते झुमास्‌ 
उमा घना क्रिम्‌? न हि तच्च युज्यते; जिवार्भमागे ठु निवेदिता सा॥ 


१९८ अनुभवपद्धतिः 


शिवो घनः किम्‌? न च तड्वेन्न ; यतो Tal तिष्ठति सज्ञमा्य | 
त्वदेकनिष्ठस हृदयरभागे ; ह्यतश्च भक्तो भवदीयतेजः ॥ 

Is the sea selfexistent ? No. It is based on 
earth. Is earth selfexistent? No. It is based 
on the head of serpant-lord. Is serpent-lord 
selfexistent ? No. 11 has formed a ring on the 
finger of Goddess Parvati. Is Parvati self- 
existent ? No. She forms a part of the body of 
Shiva: Is Shiva selfreliant ? No. He is on the 
tip of the mind of Sharanas. 


देहस्रस्य शिवस्य अनुभववान्‌ पुरुपः क्ली वा सर्वेन्द्रियाणि 
सुव्यवस्थया उपयुङ्क्त; | इन्द्रियाणां दुरुपयोग एव मुत्युदायिक 
मारीति शरणा भावयन्ति। प्रमाद एव मृत्यु: । तदेव विशदयति- 


मांरि मसणि एम्बबु Shee काणिरो ! मारि एम्बुदेनु! 
Tg तप्पि ARR मारि, नालिंगे तप्प नुडिदरे मारि, 
कैडलसंगमदेवन नेनहु मरेदरे मारि ॥ १९ ॥ 


मारीति झोके प्रथिताञतिरिक्ता नास्त्येव वक्तेक्षणमेव मारी । 
विमिज्ञरूपेण च भापमाणा RRT मारी कथिता AA: ।। 
संगायदेवाञमरणं हि मारी एतां च मारीं त्यजतः सुखं स्यात्‌ ॥ 


Evil sprits are not separate entities. Jf the 


eye | 
yes roam about here and there in evil ways, 1 


शरणगीता १९९ 


15 mari, destructive to one’s life. If the tongue 
speaks ill of others, it is mari. If the mind 
strays from God it is mari, harmful to oneself. 


अत एव अनुभवी सवेदा व्यवहारसमये शुद्धमनास्सन्‌ 
परख्रीपरधनेभ्यो विश्यतीत्याह--- 
हारंव हाचिङ्गञ्ख, उरिय नालिगेगज्ञे. सुरगिय मोनेगज्ञ. 
ओंदक्‍्कंजुवे ; ओड्झळकुवे. Tela जूजिगंजुवे. मुन्नंजद 
रावणने विधिवशनाद. अजुवेनय्य कूडलसंगमदेव || २० ॥ 
स्वपतो भुजगहिभेमि नाहं ज्वल्तो ज्वलनाहिभेमि नाहम्‌ | 
तथंव खड्गस्य सुतीक्ष्णधारापाताच्च नाहं तु बिभेमि देव || 
पराङ्गना वित्तमयादूदुरोदरात्‌ बिभेमि नेतो5न्यत एव. देव । 
` एप्वेकतोऽविभ्त्रदयं दशास्यः विधेवशो5जायत TAT ॥ 
I don’t fear the snake. I don’t fear the fire. 
I fear only others? women and others’ wealth. 
Even Ravana was destroyed by them. 
एवं सर्वव्यापिनो भगवत: स्वरूप विविच्य निर्दिशति-- 
साविल्छद, Serer, केडिल्लद, Wat, RAR, 
तेरहिल्ल्द, कुर्हिल्ल्द चेळवंगानोठिदे एके अब्बा. नी केळा 
ताये. भवविल्लंद, waaro Aiga, कुलसीमेग्रिल्कद 
निस्सीम aga नानोलिदे, इंदु कारण चन्नमल्लिकाजुनने 
चढुव गण्डनेनगे. ई साव केडुव गण्डरनोय्दु ओलेग्रोळगिवकु ॥२०॥ 
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अरूप एवास्तु मम प्रियो हि तथेव संवाजितजन्ममृत्युः | 
तस्मिन्नमीकेऽसहृरोऽतिसुन्दरे वशगताहं खळ मल्लिकाजुने ॥ 
निरन्तरेऽलक्षितगोत्रसूत्रे निमज्जति स्वान्तमिदं निरीहम्‌ | 
मदीयचन्न गुरुमल्छिकाजुन विहाय नान्यं परिचिन्तयेऽहम्‌ ॥ 
मृतेभैयादत्र वसन्हि कश्चित्‌ मत्यः कथं मे पतिरस्तु देव ! | 
0 my mothers! I am wedded to God 
Channamallikarjuna, who is handsome, disease- 
less, deathless, birthless, fearless, formless 


eternal and all-pervading by nature. How can 
an ordinary mortal be my husband ? 


देवस मूर्तामूतस्वरूपमत्र विविच्य निदिशति--- 
तन्न विनोदक्के ताने सृष्टिसिद सकलप्रपञ्चवनु. तन्न 
बिनोदक्के ताने तिरुगिसिद अनन्तदु:खगळल्लि- sata T- 
मल्लिकाजुननेम्ब परशिवनु जगट्विशास साकादडे मत्ते परिवनु आ 
मायापाशवनु ॥ २१ ॥ 
देवो5स॒जत्सरवेमिमं प्रपञ्च स्यैव मोदाय तदीयशत्तया । 
अनंतदु:खेषु निमञ्जयित्वा विनोदयत्येव सदा सलीलम्‌ ॥ 
तथा मदीयो गुरुमहिकाजुनः संलेपयत्यात्मनि तं च पाशम्‌ | 
TRSA विरते स नित्य सन्तिष्ठते केवलामत्मनिष्ठः ॥ 


. For His own delight, the Universal Spirit 
created the vast universe. He made it revolve 
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in giant circles. He is the creator of all earthly 
panorama. He will end it all and grant eternal 
peace when He wills. । 


धक गन्तव्य ; 
साधकरषिगन्तन्यमनुभवप्रकारमधुना प्रतिपादयति | तद्यथा- 


अय्यर | तन्न तानरिदोडे ताने चिन्मयनाद परत्रह्म नोडा- 
ताने 'चिन्नादचिइन्दुचित्कळामूर्ति नोडा. ताने सकलचेतन्य- 
सूत्रधार; ` तन्निन्दधिकपरदैवविष नोडा. ताने सच्चिदानंद 
स्वरूषवाद चिद्धनरिंग नोडा अप्रमाणकूडरुसङ्गमदेव || २२॥ 


रूपं स्वकीयं स्वयमेव दृषा स्वयं चिदानन्दमयत्वमेति । 
चित्नादचिहिन्दुकलाखरूपी स्वयं विराजेत स्वशक्तिहासात्‌ ॥ 
' स्वसाद्विमिन्न परतत्वमेव न विद्यते मानव संशृणु त्वम्‌ | 

चैतन्यरूपः खछ सूत्रधारी सर्वात्मना वर्तत एव नित्यः । 


When one realises oneself, one becomes 
Universal Spirit, of the nature of pure con- 
sciousness, of the form of knowledge itself 
personified and the creator of all life. There is 
no greater God than one’s own redeemed self- 
Thus the realised soul becomes Linga of the 
nature of Existance, Knowledge and Bliss and 
shines unaffected by the defects of the body 


and the world. 
परमात्मनो विश्वव्यापकत्वमधुना निरुप्यते-- 


: ` 'विश्वंदोळगेल्ह नीने देव. विश्वभरितनु नीने देव. 
िश्वपति नीने देव. विश्वातीतनु नीने देव अखण्डेश्वर ॥ २३॥ 


अखण्डेश्वर त्य वसस्येव विश्वे aaa रूपैस्सदा विश्वरूप । 
त्वमेवासि वंद्यस्समस्तात्मनां च त्वमेवासि विश्वान्यतीत्यापि वंद्य: | 


- 0 God Akhandesha! You are Jin all the 
universe. You are filled by the universe. Yoy 
are the lord of the universe and You are greater 
than the universe. 


मरदोळगण मंदाभिय उरियदंतिरिसिदे. नोरेवालोळगे तुप्प | 
FARRA शरीरदोळगात्मन काणदंतिरिसिदे. नी Ree 
भेदक्के वेरगादेने रामनाथ ॥ २४ || 


Pra दाह तरुषु त्वयाम्िः संस्थापित: श्रीगुरुरामनाथ | 
i वनेव गन्धं निहिते पयस्सु घृतं तथा देह अयं च जीव; ॥ 
a सैयोजितस्तेन च विस्मितोऽसि संप्राथये तवय्यविभज्यवासम्‌ | 


अ 70 a kept fire flameless in the wood; 
foamin Ce the clarified ‘butter in ‘the 

within AR : You have kept the soul unseen 

amazed x ody. O God Ramanatha! Iam 

have b rie wonderful combination You 
ave brought out.in your Creation. 
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आत्मानुभविनः शिवयोगिनः जीवनक्रममत्र निरूपयति--- 


wa अंतरंग नीवय्य, एन्न बहिरंग नीवय्य. एन्न अखि 
नीवय्यः एन्न मरहु नीवस्यः एन्न भक्ति. नीवस्य- a युक्ति 
नीवय्य. Ua आलस्य नीवय्य. एन परवश नीवय्यः समुद्रव 
होक काढु ओळदक्लि कोरतेयनरसुवुदे आ समुद्रवुः एन्न dg 
होलेम्बुद नीवे वल्लिरि. अदक्के निम्म पादवे are. एन्न मनवे 
साक्षि कूचलसंगमदेव || २५ ॥ 


मदंतरङ्गातमकतामुपेतस्त्वमेव जातो बहिरङ्ग एव । ` 

ज्ञानं मदीयं च भवत्स्वरूपं तथैव मद्विसरणं भवान्हि ॥ 
भक्तिस्तथा मे भवदास्मिकेव युत्तयात्मना तवं भवसीह लोके । 
मदीयमारस्यमपि त्वमेव ममाप्यघीनस्त्वमसीह जातः ॥ 
पादप्रवेश बत वाधिरेषो दोषात्मना किं मनुते कदापि ! । 
त्वमेव जानासि यदेव मत्प्रियं तथैव जानासि यदप्रियं तत्‌ ॥ 
तवेव पादः परमं प्रमाणं तथैव मे चित्तमपीह साक्षी | 


O Lord Sangama! You are internal and 
external to me. Youare my knowledge and 
ignorance. You are my devotion and clever- 
ness. You are my remissness and my bondage. 
You are the ocean which I have entered and 
become a part of it: Hence You are not in 
a position to mar me. You know what 1s 


pleasant and what is unpleasant tọ me You 
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are an authority in this matter and my mind 
stands a reliable witness to my attitude. 

अय्य | निम्म अनुभावदिंद्‌ एन्न तनु हाळा वित्तय्य.. अय्य | 
निम्म अनुभावदिंद एन्न मन हाळाव्रितय्य. अय्य ! निम्म अनु 
भावर्दिद एन्न कर्म छेदनवायित्तय्य. निम्मवरु अडिगडिगे हेळि 
भक्ति एम्ब वडवेयनु Ra माडि तोरिद कारण alee माडुवर 
माडिसिकोम्बवरु नीवे कूडलुसङ्गमदेव || २६ ॥ 


तवानुभावात्तनुरेव नष्टा तवानुभावान्मन एव नष्टम्‌ | 

तवानुभावान्मम कर्म नष्ट न मेऽस्ति किश्चिहुरुसङ्गमार्य | 

पुनः पुनः प्रोच्य तवैव भक्ता भत्त्याख्यरल्ाभरणं प्रद | 

यथाथयामामुरतश्च तत्र कर्ता भवान्‌ कारयिताऽनुभोक्ता ॥ 
Lord Sangama! By realisation of You, my 
ody has ceased to exist; my mind has ceased 
to exist; my karma has been expiated. Your 
own ‘devotees have implanted and impressed 


on me the value of devotion. Hence, you have 
become both Worshipper and Worshipped. 


सिवानुमवं कामयमानस्य भक्तस्य प्राथनात्र दीयते-- 
नै सायद मद्व मुरियथ्यः एन्न कायद कळवळव 
केडिसय्य- एन जीवद ज्इव बिडिसय्य. ua देव 
ARER | एच सुत्तिद मायाप्रपन्चव बिडिसय्य ॥ २७॥ 
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मायामद मज्जय मल्डिकाजुन प्रजागरं कायिकमुन्िवईय | 
चित्तस्य चाब्वर्यमपोद्य नित्यं मोहप्रपञ्चं रय त्वमेव || 


. My Lord Mallikarjuna! I pray You to 
cure me of my ignorant conceit and remove the 
trammels of my body. I pray You to lead me 
out of the world of Maya which has infatuated 
me with all-round bondage. 


चेद्रमनंते कळे समनिसेत्तेनगे- संसाखेम् राहु सर्वग्रासि- 
यागि नुज्ञित्तय्य- इन्देन्न देहके ग्रहणवायित्तय्य इस्लेन्दिल्ले मोक्षवहुदो 
कृडलसङ्गमदेव ॥ २८ ॥ 
इन्दौ प्रभेवात्मनि संगता प्रभा बतस्ततः संसृतिराहुरेषः । 
निगीर्णवानद्य; कदा नु मोक्षः ! दयस्व मृत्य गुरकूडलाय ॥ 
My body was shining like the Moon. It is 
eclipsed completely by this bondage-like serpent 


Rahu.. My riddance depends entirely on Your 
grace. When am 1 fortunate to get it? O Lord! 


ताय mee शिशु ताय gea. आ तायि 
सिशुविन कुरुहनेन्दू अरियळः मावामोहदल्लिप्प भक्तरु देवनरियरु, 
देवनु आ भक्तरनेन्दू अरियनु काणा, रामनाथ ॥ २९॥ . | | 

गर्गे Raft याबदपैति मातुखावद्रिजानाति RA मातरम्‌ । 
` तैव मातापि Bey न वेति त्रैव मायावशगाश्व भक्ताः ॥ 

जानन्ति देवं न कदापि देवो भक्तान्न वेति शूणु रामनाथ ` 


२०६ जनुभवपद्धतिः 


The infant in mother’s womb does not 
know the mother: The mother cannot know 
the infant. Engrossed in the fog of maya, the 
devotees do not know You, O Lord Ramanatha! 
Hence you cannot recognise them as Yours. 


शिवानुभवसाधनप्रकार अधुना साधकसौकर्याय निरूप्यते- 
गिरिगळ गुहेगळ कंदरदछि, नेल्होल्दल्लि इप्पे देव. 
QÈ नोडिद्‌रहूलि इप्पे देव. मनक्कगम्य अगोचरवागि अल्ललूलि 
षळूलियू नीने इप्पेयंय्य गुहेश्वर' निम्मनगलक्के हरिवरिदु कण्डे नानु॥ 


गोत्रकन्दरगुहासु रसायां क्षेत्रभाग इतरत्र च नस्त्वम्‌ । 
तद्वदेव कुहचिन्नयनानां अपणेऽपि ननु तत्र च दृश्य: || 
. सत्यपीत्थममिमानिनि चित्ते न स्फुरस्यमिमतिर्मदि शुद्धा | 
_ भावशुद्धियुतमानसचक्षु: पशयतीशमभितस्त्वयमास्मा || 
You are in mountains and valleys. You 
are in lands and fields. You are everywhere: 
Jn spite of your being everywhere, you are 
inaccessible and unknowable to the mind which 
15 filled with arrogance. But You are knowable 


toa person who is endowed with the purity 
of heart if he is free from arrogance. 


देवर नेनेदु मुक्तरादेवेम्ब युक्तिशून्यर मातु केळलागदु- 
अंदेनु कारणवेंदरे देवर नेनेदरे देवरुण्टे दूर ? दूरदलुलिदृवर 
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नेनेवरल्ळदे समीपदळूडिद्ववरनारू नेनेवरिल्छ, इद्नरिदु 
निन्नोळडगि ना निन्न नेनेयलिल्छ || ३१ ॥ 


स्मृत्वापि देवं वयमद्य मुक्ता इत्येवमुक्तिने विवेकयुक्ता | 
अत्रापि हेतु शृणु भक्तव् समु हि देवः किमु दूर आस्ते ॥ 
दूरस्थमेवेह स्मरेत्सदैव न ह्यन्तिकस्थ पुरुषं स्मरन्ति | 
एतद्विदित्वाहमनुप्रविष्टस्वयीति बुद्धया न भवास्स्मृतोऽभूत्‌ ॥ 
Fools say that they were liberated from 
bondage by the remembrance of God. If you 
have to remember God, how can it be possible 
as He is very near you. People remember only 
those who are far away and not those nearby- 
Therefore I don’t remember You, as You are 
very near and dear to me in my heart. 
एवमात्मनि भगवत्सान्निध्यमनुभवन्‌ साधकः स्वेनाधिगतं 
आस्मियं फळं निवेद्यति--- 
तन्न TARAS ताने Te; ताने लिंग. तन्न निष्पत्तिये 
जङ्गम इन्ती त्रिविधवु ओन्दादडे कामेश्वरलिंगवु ताने ॥ ३२ ॥ 


स्वयं विजानाति य एप नित्य खयं गुरुठिंगमपीह साक्षात्‌ | 
es नित्यमिटै 
स एव कामेश्वरिंगमूतिविज्ञायते व्‌ लोके ॥ 


If one knows oneself, one is himself guru; 
One.is himself Istalinga and one’s own disinte- 
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restedness forms Jangama. When all these 
three are united in one, one becomes Kame- 
swara Linga oneself. 

भक्ति wag वेरुः विरक्ति एम्बुदु मर: फलवेम्बुदु ज्ञान. 
पक्के बदित्तेखुद्‌ अवधिज्ञान- तोट्ठु बिहृछूलि परमज्ञान' सबिदछि 
aiga. सुख तन्मयवादळूलि दिव्यज्ञानः दिव्यतेजस्पु 
िङ्गिदङूरि परिपूर्ण, अदु महदोडलेम्बुदकके RA भोग- 
मठलिकाजुनिंगवु अप्रमाणवाद कारण ॥ ३३ ॥ 


भक्ति Ret स्थाद्र्रक्तिपेच ज्ञानं तद्धि विद्धयाच्छळाड | ` | 
कं ज्ञान तचच ज्ञेयं फळं तु मेदाऽञ्ञानं मुक्तवृन्त तदेव॥ | 
यद्यदज्ञानं भुज्यते. त्वान्तरं तत्‌ दिव्यं ज्ञानं तद्धि विद्धयात्सुखात्म | 
पूण ज्ञान यद्विठीन स्वरूपे तदै पूर्ण ब्रह्मणा संविलीनम्‌ ॥ 
सिद्धयत्येव भोगमल्लेशलिंग सर्वव्यापं. द्यप्रमाणे तदेव । 


_ Bhakti is the root of salvation. Dispassion 
is the tree. Knowledge is the fruit. Its ripe- 
ning is avadhignana or the knowing of its 
baving a limit. If it drops from the tree, it is 
paramajnana or the unlimited knowledge: 
When it is tested by oneself, 1115. antaryajanana 
01 Introspective knowledge. When it becomes 
intensive happiness, it is Divyajnana or blessed 
knowledge. When the intensity subsides, itis 
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paripurna or perfect knowledge. That consti- 
tutes All-pervasive and Immeasurable Bhoga- 


mallesha Linga. To reach this state while alive 
is the aim of salvation. 


एवं अध्यात्मव्यवसायमूलाया: भक्तेमेहत्त्व कथयति--- 

कणव निश्चेसिद सुभटज्ञे मनेय मेलण हज्ञूण्टे! अर्थ 
प्राण अभिमान इ मूरनु कतेगे इत्तु मत्ते होत होरेवंगे सद्ठक्तियुण्टे ! 
अदु चन्देश्वरलिंगक्के मुट्टद माट || ३४ ॥ : 
युद्धाय निश्चित्य भवेत्सुयोद्धा तस्यास्ति गेहोपरि किं तु मोहः : । 
असूनथार्थानथ चाप्यहङ्कृति समर्प्य पत्ये पुनराददीत I. 
` यस्तस्य सद्भक्तयुद्यः कदा नु! चन्देशलिंगाय न रोचते सः । 

Men who have surrendered themselves to 

God would have no family worries and anxie- 
ties. When life,. wealth and desires are all 
surrendered to God, the devotee cannot get 
worried about Him. A warrior who has decided 
to fight in the battlefield should never think of 
his house: If one who has surrendered one’s 
possessions to God would think of them again, 


one would not be blessed with devotion. 1f so, 
he is not to the taste of Chendesvralinga. 


सामान्यमानवानां अनुभावप्राप्तिप्रकारं निरूपयति-- 
४ नानेछूलिंद बंदे, ननगी देह बंद परि आवुदु- इशु सुन्दे 
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uga गति योवुदु ” एम्ब नित्यनितयविचार हुट्टदवरिगे एन्देन्दिग्‌ 
बळलिके बिडदु, -निजगुरुखतन्त्रसिद्धलिंगेश्वर- नीवु बरिसिद 
भवान्तरदळूलि बरुतिहरागि नानु कण्डु मरगुतिरदेनु ।। २५॥ 
` कुतोळहमंत्रांगंत एष देहः कथं 'च छब्घोच्त्र गतिश्च कीदशी । 
छब्धा मंयेत्यामविचारशन्यं खेदो न चेवाद्य जहाति -नित्यम्‌ ॥ 
भंवान्तरे dada जीवांन्‌'दयस्व भृत्यान्गुरुसिद्धरिंग | 
Those we ‘do not seek to know ‘about 

their ‘Origin, means and destination ‘are sure 
to be worried 1110. I feel pity when I see 
mankind struggling hard aimlessly in bondage. 
 ... रोगिंगे हाढ सिदियप्पुदे! गूगेगे रवि लेसप्पुदे! TG 
. Fes गुणवप्मुदे भवसागरद समयदळूजिप्परु निर्भावन भाववनेत्त- 
ares सिद्धलिंग ! इल इष्ट एम्वे ॥ ३६.॥ 
Boe दुग्ध मधुरं किसु स्यात्‌ घूकस्य भास्वानपि किं प्रियः खात्‌!। 
चोरस्य “चांद्र किसु सौख्यदा स्यात्‌? संसारममस्य कुतोऽनुभावः ! ॥ 
'निर्भावभाव :किसु वेति जीवः संसारमञ्ो ! गुरुसिद्धिंग ! । 
_, Milk is not sweet to the sick. The sun is 

not good:to the owl. Moonlight is not welcome 


to the thief in the night. So sinners cannot 
find pleasure in ‘God. 


देव: ANSA न संवेशीयत इत्याह अक्षमहादेवी-- 


शरणगीता २११ 


बनवेछ नीते: वनदोळाणः देवतर्वेल्ठ. नीवे. . तरविनोळ- 
TST खगसृगगळेरळ नीवे- चन्नमल्लिकाजन !' सर्वभरितनागि 
एनगे: मुखदोरे ॥ २७॥ 
इद्‌ वनं सवैमपि त्वमेव. त्वमेव कल्पोपपदाश्च वृक्षा: | 
'तत्रामिरामं विहरत. एते मृगाः खमाश्चापिः भवस्स्वरूपा: ॥ 
You are the forest. You are all the trees. 
You are all the animals dwelling there. In spite 
of your being everything, You do not present 
yourself to me 0 Lord Sangamesha,! 
| पुता रशमीश्वरमनुभबितुं आत्मनि परिहरणीयं वस्तु एकमेव | 
तदेव. मनश्चाञ्चल्यस्‌ | तदेव विवृणोति-- 
ate: सुत्ति बंदडिल्ल ; लक्ष गंगेय AR. तुइतुदिय 
मेरुणिरिय AE कूगिदडिंह्ङः नित्यनेमदिन्द तनुवं मुड्टिकोण्डडिस्छ. 
निच्चक्के fia नेनेव मनव, अन्दन्दिगे, अत्तठित्त afta मनव 
चित्तदललि निलिसबल्लडे बच्चबरिय बेळ गुहेश्ररलिवु. ॥ ३८॥ ` 
पुन: पुनः Weald लम्यते. तथेव गङ्गाजललक्षमज्जनात्‌ | 
आरुद्य मेरो; शिखरं समाहयन्‌ देवं न चोपेति हि देहदंडनात्‌ | 
चलात्मकं चेन्मन एव चित्ते. सन्थायते तत्र हि लिज्लभाव:-। 


One may go on pilgrimages bathe in 
sacred ‘rivers, climb the holy mountains. All 
this will be of no use if the mind is not 
restrained: If the wavering mind is controlled 


र...» ee ene > ae 
a. pe ~ - छ 
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and centred in God, He will be well disposed 
and can easily be realised like the clear light. 


तडेनेलेयिछद महानदियळूलि वडलिल्लद्‌ अम्बिग बन्दिदेने. 


हिडिव ga मनव बेलेगोइटडे कडेगणिसि हादिसुवे Na. 
नुडियिल्ल्द निस्सीमन ग्रामदळूलिरिसुवेनेन्द अम्बिगरचौडय्य ॥३९॥ 


अनन्तपारं मवसागरङ्गतो मुक्ताभिमानस्त्वहमस्मि नाविक: । 

गृहत््यजचितसमस्थितिश्वेत्‌ पारं नयाम्येतदपारसागरात्‌ ॥ 

अशब्दनिस्सीमपुरे यथा स्यात्तथाद्य कुर्यामिति ASAT: | 

' Boatman Chowdaiah says “1, the formless 
boatman have come to the immeasurable and 
endless river of Samsara.: If you can restrain 
your mind which is engaged in catching and 
abandoning the sensual pleasures, I will take 
You through this river to the abode of the 
Divine Lord who is speechless and limitless. 


हसिवेम्ब eng बसिर dz हिडिदोडे विषवेरित्तय्य 
आपादमसतकक्के, हसिविगन्नवनिक्कि विषवनिळुहबल्ळडे वसुधे- 
योळगाताने गरुडिग काणा रामनाथ || ४० ।| | 
क्षुधात्मकस्याजगरस्य गर्भ संघारणादद्य विष प्ररूढम्‌ । 
आपादचूड खिममेव देहं संव्याप्य वर्तेत ; क्षुधः प्रसादात्‌ ॥ 
विष निरस्येत यदि क्षमायां तदा भवेन्मायिक एष नूनम्‌ । 


शरणगीता २१३ 


O Lord Ramanatha! Hunger is a huge 
serpent whose poison spreads all over the body 
from food to the head. One who offers food. 
for the hunger and makes the poison subside 
will be considered the real snake-charmer. 
({t is worthwhile that every one should try to 
be such a snake-charmer by God’s grace). 


मानसी आशेव व्यामोहकारिणी मायेति कथ्यत इत्याह--- 

ala मायेयेम्बरु ; Ag ae. हेण्णु मायेयेम्वर्‌ | 
हेण्णु mAs: मण्णु मायेयेम्वरु; मण्णु मायेयल्ल. मनद 
मुन्दण आशेये माये काणा गुहेश्वर ॥ ४१ ॥ 
सवर्ण हि माया परिकथ्यते जनै; स्वण तु माया न कदापि संभवेत्‌ | 
कांता च माया परिकथ्यते जनै; कांता तु माया न कदापि संभवेत्‌ ॥ 
भूमिहि माया परिकथ्यते जनैः भूमिस्तु माया न कदापि संभवेत्‌ । 
आशासडीया मनसस्तु माया सड्ठीत्येते तथ्यमिदं वदामि ॥ 


The delusion of gold is not actually of 
gold but essentially of its desire. The delusion: 
of.woman isnot of woman but of desire on 
her. The delusion of possessions is not of 
possessions but of desire on them. So the 
desire of mind is what is known as delusion- 


` एवं मनेनिग्रहद्वारा अधिगन्तव्यः सर्वाधिन्याधिनिवारकः 
सर्वविधविवेचनमूलभूतः आत्मानुभवः अधुना असिनेव प्रसादरूपेण 
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परिणते देहे अवश्य. संगाः । देहेन्द्रियसहकारेणेव भोगत्यारेन 
अयमनुभवो लव्धव्य: । परन्तु देहत्यागानन्तरं ताइशमनुभव॑ प्रापतुः नः 
शक्यते | “ इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती 
विनष्टिः ” इति श्रुतिराह | “ सा हानिस्तन्महच्छिद्रे सा आन्तिः 
सा च विक्रिया aaga क्षणं वापि महादेवो न चिन्त्यते: || " 
इत्यनुभविनामुत्तयाः प्रतिनिमिषं मनसि भगवद्धयानासक्तस्सन्‌ मानवः 
देहेन कराभ्यां च जगत्काथे निर्वहेत्‌ । ध्यानं विहाय कर्मैव यदि 
सदा कुर्येत तदा. शान्तिन लभ्येत; जीवने समाधानं न विलसेत्‌ | 
अत एव जीवन पुरुषः स्वस्थ प्रक्ृतिबन्धना द्विमोचनं लब्धुं देवा नुग्रहः 
प्रापये अत्रैव देवमचयेदिति शरणा वदन्ति | अतोऽस्मन्नेव देहे 
मुक्तिसुखमनुभवितब्यम्‌ | अत्र यद्नुभ्यते तदेव मरणादनन्तरमपि. 
आत्मानमनुसरति ; तत्रापि निरंतरं वर्तते 1 यदिहास्ति तदन्यत्र ; 
युन्नह्वास्ति तन्न कुत्रचित्‌ | एवं रीत्या मानवदेहस्य उपयुक्ततां 
सम्यक्‌ जञात्वा अनायासेन मरणमधिगन्तु दैन्यं विहाय unas 
भगवद्धक्तसम्मतं पावनं गौरवयुत जीवनं Riga: साधका ZER- 
सम्मतया रीत्या वसन्त्विति शरणा निरीक्षते | तद्यथा--- 
संत बळिक सुक्तिय पडेदहेनेन्दु पूजिसहोद्रे आ देवरेन 

कोडुवरो ! सायदे नोयदे खतम्त्रनागि सन्दुमेदविल्लदिप्प, गुहेश्वर | 
निम्म शरण ॥ ४२ ॥ 

fe मुक्ति हि लमेय चेति देवोऽच्यैते चेत्स कथं प्रयच्छेत्‌ | 
TGR लच्छरणस्वमृखा CÀR खढु कामयानः |I 


शरणगीता “२१५ 


भेद 'विहायाद्य 'चिदात्मबुद्धया वसेस्वतन्त्र: सुविराजमान; । 


Ifyou are engaged in the worship ofa 
Deity with a view to get salvasion after the 
disposal of the body, how can that Deity offer 
it to You ? O Lord Guheswara ! Your Sharana 
will realise it here, being free from death and 
pain, with no difference from You “in tthe Jeast. 


सवेदा शिवानुभवमेव अपेक्षमाणा शरणाग्रगण्या अक्क- 
महादेवी स्वीयां प्रार्थनामेव प्रकटयति-- 

हिण्डनगलि हिडिवडेद कुञ्जर तन्न विन्ध्यव नेनेवन्ते 
नेनेवेनय्य. बन्धनक्के वेद गिळि तन्न बन्धुव नेनेवंते. नेनेवेनय्य़ . 
कन्द नीनित्तवारेन्दु नीवु निम्मन्दव तोरय्य चन्नमलिकाजुनय्य ॥ 


बृन्दाद्गृहीतस्तु गजो यथैव विन्ध्यं खक चितयतीह नित्यम्‌ । 
यथैव वद्धः YR एष पज्ञरे स्वकीयबंधून्‌ परिचितयेत्सदा ॥ 
तथा भवन्तं निरतं स्मरामि समाहयेमां भववीयदासीम | ` - 
'वात्संस्यमावाड्भवदन्तरंगे संस्थापयेमां चनमलिकाजुन॥ 


O Lord Channamallikarjuna! 1 think of 
"You as an‘elephant, ‘separated ‘from the herd 
‘owing ‘to its capture thinks of ‘the Vindhya 
mountain. I think of you as a parrot keptin’a 
cage thinks of its associaties. Please invite ‘me 


‘to Your presence and show me Your form. 


क 


a 
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शरणाग्रेसरस्य बसवार्यस्य भगवसत्मार्थना Tt विलसति-- 


एन्दो संसारदन्दुग हिड्गुवुदु £ एन्दो मनदछि , परिणाम- 
बहुदेनगे ! एन्दो एन्दो कूडल्संगमदेव ! इन्नेन्दो ! परमसंतोष- 
दल्लिहुदेन्दो ॥ ४४ ॥ 
कदा निवर्तेत मदीयदुःखं ! कदा च चित्ते परिणाम एयात्‌? | 
कदा SASE परमात्मसौख्यं ? कदा तथा स्यां? गुरुसंगमायै | 
When does this annoyance of bondage 
vanish ? When shall I get solace to my:anxious 


mind ? 0 Lord Sangama! When shall I get that 
opportune moment? When shall stay in 


ecstasy ?. 


सूर्गरोद्यवागि तिमिर उण्टे Sar? परुषवेधिय साधिसिदवंगे 
aggre ear? शिवज्ञानसंपन्ननाद ज्योतिर्मयलिंगिगे अंगवुण्टे, 
निजगुरुस्वतंत्रसिद्धलिंगेश्वरने तानादवगे 2 ॥ ४५ || 
सुर्योदयादप्यमितखमः किं वर्तेत ? संसाधयतो मणेस्तु | 
किमस्ति aRU अतश्च योगिनो ज्योतिसस्वरूपस्य किमङ्गमसिः ॥ 
यः स्यात्खतन्त्रो गुरुसिद्धलिङ्ग; तसिन्किमास्ते भवपाशकर्म : । 


Please tell me whether darkness exists when 
the sun rises and whether there is poverty. to 
one who knows the art of converting a metal 
into gold owing to the contact of Parusha. Can 
an enlightened soul be affected by the bodily 


paims? If a devotee: has become Sv 

॥ | atantra 
Siddalinga himself with the devotional practices, 
can he feel the presence of the body ? 


शिवानुभवाछब्धव्य फलविशेषमत्र स्पष्टयति मडिवाळमाचर्य्ये:- 


तनु नष्ट, मन नष्ट, नेनहु नष्ट, भाव नष्ट, ज्ञान नष्ट, इन्ती 
पञ्चदोळगे ना नष्टवादेनु. आ नष्टदोळगे नी aware. कलिदेवर 
देवनेम्ब नुडि निःशब्दं ब्रह्म उच्यते ॥ १६ ॥ 


नष्टश्च देहो मन एव नष्ट स्मृतिश्च नष्टा तत एप भाव: | 
नष्टं च ज्ञानं तत एव नष्ट; पञ्चासकोञ्दे कलिदेवदेव ॥ 
नष्टे मयि खे च तथैव नष्टः ततश्च निरशब्द इहोच्यते शिव; । 
चिदात्मके देव इहामियुक्तः सन्तिष्ठ एवाद्य वियोगशुन्यः ॥ 
After selfrealisation, one becomes un- 
aware of one’s body, mind, memory,-existence, 
and knowledge. Though they exist around him, 
they are as good as nonexistent: When these 
five cease to exist, I forget myself and yourself. 


When I lose all contact with me or you, J 
remain speechless, O Lord Kalideva ! 


तनुवळियित्त, mabig, भाववळियित्त, बयकेयढि- 


fry, निजवेम्बुदढिपिचु, नानु सीमेय बयळूलिः . कलिदेवर 
देवनळूलि वेरसि RERI l ४७ ॥ 
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::तंनुरविनष्टा मन एव नष्टं भावो विनष्टश्च तंथेव वासना । 

'“विजखरूपं तु विलीनमेव सीमातिगे वस्तुनि ज्योतिरूपे ॥ 
When I am united with Lord Kalideva, I 

cannot remain separate from him. My body, 


mind, existence, desire and the so-called form 
are.almost nonexistent. Hence I remain in the 
open ‘surface of the Inmeasurable field of Bliss 
एवं च शिवानुभेविनः “ अहं त्वं”? इत्यादयः सर्वेऽपि भावा- 
विनश्यन्ति | खपेरज्ञानशूत्यः केवळ: सञ्चिदानंदः सन्‌ सः लोक 
हितार्थमेव स्वस्थो निवसतीति फलितम्‌ । ` 
“aa एवं भनुष्यांणां कारणं कधमोक्ष्योः ” इत्यनुभ- 
व्युक्तमा दिशा आदय्यनामा शरण: स्वाशयमेवमाह-- 
o सकलेन्द्रियाळळूरिः विकारिसुव मनव सेळेदु निन्दातने 
aie पञ्चन्द्रियगळिच्छेयळूलि कीळुमनंगोण्ड सुळिवात दुःखि 


ARG बहिमुखवागळ मायाप्रप्चि. मनवन्तमुखवादरे अविरळज्ञानि. : 
मनु „महदुङूछि निन्दिरलात. मुक्तनु. मनोल्यवादरे सौराष्ट्र 


सीमेश्वरकिंगदळूलि अभेद्यनु | ४८॥ 
सर्वन्द्रियेप्वेव चरन्मनस्तु इढं समाक्ृष्य थ एव तिष्ठेत्‌ | 
सुखी स एवाद्य मनो5भिपज्ञाच्चरत्यथोदृशिरय हि दुःखी ॥ 
“य एव चित्ताहहिरेव सञ्चरेन्मायाप्रपञ्चीति निगद्यते सः । | 
वदा मनस्त्वन्तरदृष्टि भूयात्तदा पुमान्स्यादमितज्ञ एव || 


--~—-2. & 


शरणगीता २१९ 


मनो यंदा तिष्ठति त्रह्ममावे तदा पुमान्मुक्त इत्ते Sse: । 
मनोङयादेवमभेदमेति सोमेशलिङ्गेक्य इहेव मुक्तः ॥ ` 


Happy is he who ‘stands brave with the 
restraint of his mind roaming about the organs 
of sense. Miserable is he who yields to.sensual 
indulgence with his untrained mind. When 
mind turns outward, one becomes worldly. 
When it turns inward, one becomes enlightened. 
When it stands united with ‘the universal spirit, 
one becomes liberated from. all: kinds of 
bondage. When mind becomes nonexistent, 
one gets united with Lord Someshalinga. ._. 


एवं मनस्संस्कारादेव मानवस्य सुखित्वं दुःसखित्व' चामि- 
व्यज्यते | अछमार्यो5प्येवमेव मनसो दिव्यमरङ्करणं निदिशति-- 
भमि faces हेम Raas. कामिनि निन्नवळररः 
अद जगक्किक्किद विधि. निन्नोडत्रे एम्बुदु ज्ञानरल. अन्तप्प 
दिन्यरल्व केडगडदे आ Wa नीनछङ्करिसिदेयादडे नम्म गुहेश्धर- 
छिंगदळळिं निंनिंद es सिरिवंतरिल्ल काणां एल मनवे || ४९॥ 
चित्त मदीयं शणु वाक्यमेतच्वदीय्सौन्दथविधायकं तत्‌ । ; 
न तेऽस्ति ममि च वित्तमेव न चापि कान्ता जगर्दापत तत्‌ ॥ 
चिदात्मकं पावनरल्ममेव त्वदीयमेतन्न विनाशय त्वम्‌ । 
अनेन चेदूमूपयसि त्वमेव तदा गुदेशप्रियतामुपैषि ॥ 


“२२० अनुभवपद्धतिः 


O:mind ! Earth, gold and woman do not 
belong to you. They are all meant for the 
world. The so-called ornament of you is the 
precious gem of knowledge. If you can adorn 
yourself with this gem without getting ‘it 
‘polluted, you will become one with Lord 
Guhesba- Then, there will be no other fortunate 
‘entity than you 


एवं जितमनसा योगिना देह एवानुभूयमानं लिगस्वरूपमाह-- 
तनुविनछि निर्मोह, मनदछि निरहङ्कार, प्राणदल्लि निभेय, 
' चित्तदल्लि निरपेक्ष, विषयदल्लि उदासीन, भावदल्लि दिगम्बर, ज्ञान- 
दळूलि परमानन्द नेलेगोंड बळिक सौराष्ट्रसोमेश्वरलिङ्ग वेरिछ काणिरो॥ 
` 'तनो च निर्मोह इदासति यस्यं तथेव चित्ते निरहंक्कतिस्तु । 
'प्रणिऽस्ति चेनिमयता तंबैवाऽनपेक्षता चेन्मनसि स्थिता स्यात्‌ ॥ 
औदास्यता चेद्विषयेषु भावे दिगिम्बरत्वं we विद्यते चेत्‌ । 
ज्ञाने यदि स्यासरमः sale: तदा स सोमेश्वरलिङ्गमेव ॥ : 


He who remains unaffected in bodily ail- 
‘ments, free from vanity in mind, fearless -in 
heart. desireless in worldly achievements, 
disinterested in sensual pleasures, naked in one- 
self is no other than Someswara Linga Himself. 


एवं जीवत एव ब्रह्ममावमनुभवतस्तु देह एव देवालयः 
स्यादित्याह! षण्मुखस्वामी--- 


शरणगीता २२१ 


देहवेम्ब देगुळदोळगे भावसिंहासनव माडि जीवदोडेयन 
पूजिसबल्लव देवरिंगे देवनेम्वेनय्य अखण्डेश्वर ॥ ५१ ॥ 
देहाख्यदेवालय एव नित्य भावाख्यसिंहासनकहपनेन | 
अखण्डदेवं प्रभुमचयेद्यः देवस्य देवः स हि विश्रुतः स्यात्‌ ॥ 
O Lord Akhandesha! One who imagines 
the presence of divine seat in one’s temple-like 


body and worships the master of oneself, 
deserves to be treated as being enlightened. 


“ एवं देहरूपे देवालये शिवस्वरूपी जीवः शिवानुभवं लब्ध्वा 
स्वीययोगक्षेमयोः शिविककारणत्वे यथा भावयतीत्यमुमंश स्पष्टयति-- 
- एन्न योगक्षेम निम्मदय्य. एच हानिवृद्धि निम्मदय्य.. एन 
मानापमान निम्मदय्य' बळ्ळिगे कायि दिम्मित्तः कूडलसङ्गमदेव ॥ 
मदीययोगो भवदीय एव aaa क्षेमो भवदीय एव । 
मदीयवृद्धिश्च तैव हानिमीनोऽपमानो भवदीय एव ॥ 
क्षुरस्य भारः किमये शला: ¦ त्वमेव सञ्चिन्तय सङ्गमेश | 


O Lord! My achievement and protection 
are yours. My destruction and prosperity are 
yours. My respect and insult are yours. Can 
the seed become a burden to the creeper ? 


प्रापश्चिको जनः दुर्वर्तनेन विषयसौख्यमेव अन्वेषयन्‌ काळं 
यापयतीति विषादस्थानमेतत्‌ | तदानीन्तनस्य जनस्य दुराचारमव- 
देवरदासिमा Q 
Aaa विषादममिन्यनक्ति देवरदासिमाय;--- 


. q- TTT OSE Ee ee क जकत ० 


२२२ अनुभवपद्धतिः 


शिवपूजेयेत्त विषयद ahaa? आ विषयद सवि तलेगेरि 
शिवपूजेय बिट्टु वेशियर एञ्जर हेसदे तिम्य दोषिगळनेनेम्बे 
रामनाथ ॥ ५३ ॥ 
शिवाचन aaa भोगमोहः ? तं चापि मोह शिरसाऽभिनन्द्य | 
पूजां विहायाथ नरोऽमिषङ्गात्‌ वेश्याजनस्याप्यथ सुक्तभोगात्‌ ॥ 
य एव दोषग्रथिताश्वरन्ति किमत्र ते सच्चरिता Way: 2 | 


Can Divine worship and sensual taste come 
into contact with each other? What can be said 


about those who devote themselves solely to the 


sensual taste, give up the Divine worship and 
Shamelessly swallow.the food left out of the 
mouth of the courtezans ? | 
परमानन्दमपेक्षमाणस्य अनुभविनः देनन्दिनप्राथेनामाह-- 
संसारसुखवेत्त ? निम्म निजसुखवेत्त ? कत्तले एतत ? वेळगेत्त ! 
एन्न अन्तरंगदोटगिर्दु तोइवे अडगुव. इदेनु गारडिगतन- एनगे 
सविहाठसक्करेयनुणगलिसि बेवनुणिसिहेनेन्दडे अदु हितवहुदे: 
[नेन्न निजसुखव सविकलिसि संसारसुखवनुणिसिददेनेन्दरे अदु 
मनकोम्बुदे ? एन्नोडने विनोदवेके ? ननगे वेड वेड. एन्न नीनरिदु 
Weg. निनगे एन्नाणेयस्य निजगुरुखतम्त्रसिद्धलिंगेश्वर ॥ ५४ ॥ 
संसारसौस्य़े क परात्मसौख्ये ? तमः क ज्योतिः क? वद त्वमेव ! | 
TSR प्रतिभासि ठीयसे किमेतदाचक्ष् तवेन्द्रजालम्‌ tl 


शरणगीता 223 
Tes oT c Tl a ce aT a 
व्य पयः शकरया समेतं मां पाययित्वा पुनरेव निम्बम्‌ । 
तिक्तं 'समास्वाद यितु न्‌ युक्त; त्वदीयसीए्यानुभवं प्रदरये | 
संसारमोहं परिकल्पसे चेत्‌ हिउँ तव स्यात्कथमित्यवेहि ? । 
मया विनोदे कुरुपे कुतस्तु? मा माऽस्तु महं गुरुसिद्धलिङ्ग ॥ 
जञात्वाद्य मां रक्ष निरंतरं त्यं वदामि शमो स्थिरचित्त एव | 
Can sensual pieasure be mixed with 
spiritual happiness? Can darkness come into 
contact with light? In spite of your existence 
in my heart, You are visible as well as hidden 
Who will understand your trick? Is it worthy 
of you to make me swallow the margosa juice 
after training me to taste the milk with sugar? 
Does it suit your mind to leave me at sensual 
enjoyment after getting me acquainted with 
spiritual experience? 0 Lord! Please favour 
me with your kind glance and protection 
एतादृगनुभवयुक्तानां शरणानां स्तुत्या गीतेयमुपसंहियते--- 
अथ्या | तिम्म शरणरु इद्द पुरवे केळासवय्य- अय्य निम्म 
झरणरु Aa fata चन्नमल्लिकाजुनस्थ । निम्म 
शरण बसवण्णनिद्द क्षेत्र अगिमुकक्षेत्रवांगे आनु WAM श्रीपादक 
नमो नमो एलुतिब्नु ॥ ५७ I 
अत्रि त्वदीयाः शरणाश्व पूताः स्पुशन्ति यां भूसिमिय पवित्रा । 
ada ते यत्र वसन्ति निसं केलास एवेति हि विश्रुता सा ॥ 
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229 अनुभवपद्धतिः 


तिष्ठन्ति ते यत्र तदेव पीठ त्वदीयवासो भवति Fa तत्‌ । 
यत्रैव तिठेचनमळलिंकाजुन ! भवत्मपत्नो बसवाय एषः ॥ ` 
तदेव भाव्यं ह्यविमुत्तक्षेत्र तदीयपादो5स्तु मदीयमस्तके । 
0 Lord Chanamallikarjuna! That part 
of the earth touched by your mystics is a holy 
one. That part of the country where they 


dwell is Kailasa itself. “The spot where they 
actually stand is the residence of you. That 


part of the land where the mystic Basava resides 


is a sacred place of pilgrimage. Hence I feel 
happy to prostrate before his worthy feet. 


अय्य! निम्म शरणर निळव SUA aI बल्छव- 
Resam. अघटितघटनरु अखण्डितमहिमरु निजदललि निर्ढेप- 
भावकरु. सङ्गमदेव | निम्म शरणर निलवनरिवडे नानेतरवनय्य॥०६॥ 


देव | त्वदीयान्शरणांश्व तत््वशः न कोऽपि जानाति पुरत्रये च | 
अखण्डितस्तन्महिमानुभावो aa एषां घटनाविशेषः N 
यथार्थतस्त्वेव निरञ्जनास्ते कथं नु जानामि तदीयवृत्तम्‌ १ । 


Lord Sangama! None in heaven, earth 
and netherland can know the worth of your 
mystics. How incomparable is their greatness 
and competence! They can exist freely any 
where: and everywhere: Hence, who am I to 
understand; 1900 00 0171 ie A 
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